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Ptujske krščanske starosvetnosti. 
Walter   Schmid. 

Neumorni brigi notarja Viktorja Škraba rja se ima Ptuj zahvaliti za 
pravočasno rešitev mnogih važnih rimskih spomenikov, ki so danes dika 
bogatega mestnega muzeja. Posebno skrb pa je ••• večal koneervator Skra- 
bar s taro krščanskim spomenikom ptujskim, ki so se pričeli razodevati v 
bližini proštijske cerkve na današnjem trgu za živila. Njegova zaeluga je, da 
so •• ohranili znameniti starokršćanski arhitektonski deli, ki so prišli maja 
1936 na dan pri podiranju starinske stavbe na Miklošičevi cesti, kjer si je 
sezidal veletrgovec Rudolf Hawelka novo hišo. Zanimanju g. Hawelke za 
rimske starine domačega kraja, ki je drage volje pristal na potrebno raz- 
iskavanje, in prizadevanju muzejskega tajnika g. Antona Smodiča se je z 
vsestransko pomočjo g. Btavbenikov Antona Trea in Riharda Tolazzija 
posrečilo izluščiti iz ruševin večje število važnih spomenikov. Muzejsko dru- 
štvo se zahvaljuje posebej g. županu dr. Alojziju Remcu, ki je dal brez- 
plačno na razpolago mestne delavce; pisec pa se zahvaljuje g. notarju V. 
Skrabarju za mnogotere podatke, g. A. Smodiču za fotografije in risbe, 
g. Val. Poberaju za izvršitev fotografij in "f g. stotniku Otonu Bratanitechu 
za vedno uslužno merjenje pri raziskavanju. 

Troje poskusnih jam na dvorišču in pred novo hišo kakor tudi opazo- 
vanje jarkov za nove temelje je ugotovilo, da so bili vsi tu najdeni spo- 
meniki zazidani v zidovih novejših stavb. Marmor večine spomenikov je na 
površini prežgan, rdeč in očrnel, znak starejših požarov. Temelji podrte 
hiše na mestu nove Hawelkove stavbe so segali 1.60—1.90 m globoko, zid 
nekdanje Male vojašnice, ki je stala v bližini na Tyrseveni trgu, 2.47 m 
globoko; 3 m globok poskusni jarek pred hišo je dosegel rimsko plaet, v 
kateri je ležal razbit spomenik Erenije, šele v globočini 2.70 m. Okoli spo- 
menika je ležalo več kosov opeke v umazani, z blatom mešani plasti proda. 
Drugače je bil prod Čist, menjaval se je rumeni pesek Grajene z belini de- 
belejšim dravskim prodom; vendar je ležala na epodnjem dravskem produ 
30 cm debela plast blata rimske dobe, pokrita 30 cm debelo s prodom iz 
Grajene. V rimski dobi je bil torej prostor vzdolž Miklošičeve ceBte neza- 
zidan in radi nizke lege izpostavljen povodnjim Drave in Grajene. Rimske 
stavbe pa so stale višje na pobočju pod cerkvijo in v bližini Senčarjeve hiše. 

Spomeniki, najdeni pri novi Hawelkovi stavbi, niso vsi iz starokršćan- 
ske dobe,  kakor so  iz  raznih  dob   tudi  spomeniki, najdeni v  zadnjih letih 
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pri preureditvi Tyrsevega trga (prim, tlocrt). Vendar so utegnili nekateri 
služiti kot stavbni material pri starokršćanski baziliki. Objavljam jih po nji- 
hovi starosti; najdišče je pri vsakem spomeniku označeno. K važnejšim 
najdbam so priobčene slike, k št. 10, 11, 14 in 15 med besedilom, k št. 1, 2, 
3, 4, 6, 7, 8, 9, 16, 17, 19, 20, 21, 24, 25, 26, 27 in 28 pa na prilogah. 

1. Zgornji del zgodnjerimskega oltarja iz pohorskega marmorja; 
najden v ruševinah pri gradnji nove Hawclkove (prej Stroßovc) stavbe. Dol- 
žina 43 em, širina 26 eni, sedanja višina 23.5 ein. Dobro ohranjen nastavek z 
akroterji na vogalih na prednji strani in na ozkih stranicah; v njih se dvigajo 
lieti pahnete, ki ao na spodnji strani skrbno, na stranicah bolj površno izde- 
lani. Napustek je odbit. Ista pahneta zgodnjerimske oblike se nahaja na 
grobnem spomeniku C. Servilija (leg. VIII.) iz Hajdine CIL III 10879, na 
spomeniku vojakov VIII. legije bratov C. Vettija in A. Vcttija v Celovcu 
CIL III 4858 in Vikarij'a iz Hajdine CIL IUI 134141). Vsi ti spomeniki so 
po svoji obliki in po vsebini (vojaki imajo le dvoje imen, kakor je bilo 
običajno pri preprostejših Rimljanih pred Klaudijcm; VIII. legija je tudi 
odšla iz Panonije 1. 46.) točno določeni v prvo polovico 1. stol. Iz iste dobe 
je tudi novi najdeni pitar. 

2. Del napisa, bržkouc na votivnem 20.5 em debelem oltarju iz pohor- 
skega marmorja. Dolžina 52 cm, višina 13 cm. Kamen, na površini 
močno ožgan, je bil najden 2.70 in globoko v poskusnem jarku pred Hawel- 
kovo hišo. [E]rcnia; ostre in lepe črke jz začetka 2. stol. Ime Erennia 
Ingenua (Hercnnia) se nahaja še na lepem ptujskem spomeniku CIL III 
10.884, iz prve pol. 2. stol. 

3. Del nagrobnega spomenika iz pohorskega marmorja; dolžina 23 cm, 
širina 15 em, debelina 9 cm. Pod koncem noriško-panonske volute na 
desnem kraju napisnega polja s 3.5 •• širokim robom je ohranjena samo 
črka  . . .ae. 

4. Del napisnega polja iz pohorskega marmorja; širina 18 cm, vi- 
šina 24 cm, deb. 8 cm. Ohranjene samo črke: ../../.. n . vei.. (Na mestu n 
je mogoč tudi m). 

5. Del napisnega polja nagrobnega spomenika iz pohorskega marmorja; 
širina 22.5 cm, višina 18.5 em, deb. 5.2 ein .... atus I .... dit... Lepe črke 
drugega stol. Ostanki 3, 4 in 5 so najdeni v ruševinah pod novim poslop- 
jem. Prav tako spomenik 6. 

6. Del velikega hudo obžganega grobnega spomenika iz pohorskega 
marmorja, ki je moral biti sestavljen iz več delov kakor spomenik CIL III 
5430   C.  Firmili! ja   Prima  in   •.   Firmini ja   Castricija   (Hailsmannstatten)   ali 

') A. Schober, Rimi. Grabsteine .von ÏÏoricum. und Pa n no nie n, si. 10,. 11 in 37. Išlo 
palmeto ima tudi zgodnje rim ski napil FlavoaaCIL III 10.775 iz Emone; gl. R. Lazar, Arheo- 
loški  oddelek Vodnika Nar. muzeja v Ljubljani, si. 43. 
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Tločrl najdb: 1. Sramotilni kamen. 2. Cerkveni stolp. 3. Froštijska cerkev. 4. Cerkvene stopnice, s spomeniki. 5. Raziskavanja 
M. Abramića, ĆZN 1931. 6. Najdba št. 18. 7. St. 14. 8. St. 12. 9—9. Pobočje trga. 10. Posojilnica. 11. Diša R. Hawelke, št. 17 
poročila.   12.  Pío ••  stavba  R.  Hawelke,  zraven   poizkusili  jarki iz  1.  1936; št.   1—9,  16,  19—22;  v  bližini  vzidana st.   10. 

Risal  višji   tehnični  nadzornik  Alfred  Leschoigg. 
8 
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spomenik CIL 5412 •. Atucija Albana (veleranus ex praetorio, Voitsberg). 
Slična je tudi oblika spomenika CIL III 4045 (collegium iuventulis, Ptuj; 
Abramić, Vodnik, el. •, str. 41) in spomenik Fannija Florentina (CIL III 
14065; Abramić, Vodnik, si. 10, str. 54). Kakor imenovani spomeniki ima 
tudi nov spomenik ob levi strani napisnega polja približno 10 cm širok, 
z žlebovi in gladkim pasom profiliran rob, ki je delil vokvirjen, sedaj po- 
polnoma razbit relief od napisa. Sir. 45 cm, viš. 26 cm, deb. 12 cm. 

Ostanek zelo okrnjenega napisa iz 3. stol. se glasi: 
1 ... omu ... 
2 aetuari... 
3 ve Magna Eg,,. 
4 XXXV et mens ... 
[Ime] . . . omu . . . / actuari[o legati provinciae . . .] / v(iro) c(larissimo) 

Magna Eg[. . . uxor posuit, vixit annos] / XXXV et mens[es. . .] / ... 
Magna Egnatia je postavila grobni spomenik svojemu možu, ki je bil ak- 
tuarij in je umrl v starosti 35 let in nekaj mesecev. Actuarme ali actarius 
je pisarniški uradnik, n. pr. actarius legati legionis (CIL III 7753), actarius 
alae (CIL III 3392); prim. A. Domaszewski, Bangordnung des röm. Heeres, 
Bonner Jahrbücher, zv. 117, 1908, str. 5 si. Actuarius legali provinciae utegne 
v novem napisu biti zaradi tega verjeten, ker ima pridevek vir clarissimus, 
veleslavni gospod; prim. O. Hirschfeld, Verwaltungsbeamten, str. 451 si. 
in Hirschfeld, Bangtitel der röm. Kaiserzeit. S. •. der preuB. Akad. Wiss., 
1901, I. Str., 579 si. Toda čitanja vir clarissimus — mesto je sploh z udarcem 
kvarjeno — ne smatram kot povsem zadovoljivega, ker je ta naslov pristojal 
le najvišjim uradnikom senatorskega ali viteškega pokolenja, čin aktuarija 
pa ni med višjimi. 

7. Vrhnji del nagrobnega spomenika iz pohorskega marmorja; ši- 
rina 40 cm, viš. 42 cm, deb. 17 cm. Lev z močno, slikovito izraženo grivo in 
odprtim žrelom drži v prednjih šapah (slabo ohranjeno) ovnovo glavo. Kot 
zgornji arhitektonski zaključek grobnih spomenikov sta leva ob strani 
gladke ali bradate glave pogosta na noriških in panonskih spomenikih; naj- 
lepši primer je pač sramotilni kamen v Ptuju2). Najden v ruševinah pod 
Hawelkovo hišo kakor tudi spom. 8. in 9. 

8. Del sarkofaga iz pohorskega marmorja z močno okrnjenim reliefom 
morskega demona. Glava in gornji del telesa polčloveka sta obrnjena na 
desno, kamor kaže tudi dvignjena desnica; levica demona je odbita. Ohra- 
njen je še del desne strani ribjega spodnjega trupla z močnim krogom pla- 
vute,  vse   drugo  manjka.   Dolžina   50   cm, višina   20   cm,   širina   32   cm.  — 

') A.  Conze,  Rom.  Bildwerke.  II.  Skulpturen  ¡n  Pettau  und  Sí.  Martin  am  P ach er. 
Denkichr. ph. bist. Kl. Akad. Wi«. Wien, XXIV, 1875. 
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Sličcn relief v Oswaldgraben-—Kainach, A. Muoliar, Gesch.- der Steiermark, 
I. str. 408, tab. VIII, el. 4 (netočna risba). 

9. Del pilastra iz pohorskega marmorja; višina 19 ein, širina 17 em, debe- 
lina 8.5 cm. Ob profiliranom robu se razvija vejica akautovega lista; ozka 
stranica je okrašena • poševnimi podolgasto-ovalnimi listi cvetličnega kclilia. 
Akaiitova vejica tvori sklenjen krog, ki obdaja srednja dva lista s cvetom, 
na zunanji strani pa se razvijajo stranski listi ali jagode. Toda akantov list 
ni več ostro nazobčan kakor v prvcin stol. pred in po Kr. Po svoji nejasni, 
zabuhli obliki se približuje ptujski akant vejici na nagrobnem spomeniku 
št. 9 v Ncumagcnu3) iz srede 2. stol. po Kr., še bolj pa oni na slovitem 
grobnem spomeniku iz Waltcrsdorfa na Vzhodnem Štajerskem. — Iz ruševin 
pod Hawclkovo hišo je izbral g. Anton Smodič še osmero kosov razbitih 
delov in spomenikov iz pohorskega marmorja s profilirauimi robovi, ki so 
bili uporabljeni kot stavbni material in na površini od ognju ožgani. 

10. Del sarkofaga iz pohorskega marmorja, uporabljen za relief 
štajerskega panterja (na zakriti strani), ki je bil svojčas vzidan nad vrati Male 
vojašnice. Na ohranjenem delu obdaja listovno rozeto široka listovna gir- 
landa, h kateri se je tiščal povsem odbit neznan predmet, morebiti trak 
venca. Šir. 47.5 cm, viš. 60 em, deb. 9.4 cm. 

10.   Del  sarkofaga,   Listovno rozeto 
obkroža  listovjifl  girlanila. 

11.  Sili in  lasna igla. 
**V 

') W. Massow, Gr abmalt-r von Nenmageii, str. 70 el. 44 ¡n sir. 285. — O razvoju 
akanla prim, še Rob. Zabil, Silberteller von Iiaßlcbcn und Äugst, Rom. Genn. Forschungen 
7, »ir. 67 si. 



102 Walter  Schmid. 

11. Pri novi stavbi Kmetske posojilnice 1. 1931. se je našlo veČ rimskih, 

posod: dva vratova amfor s Širokim narobljenim ročajem, ovalni gladek 
amforni ročaj, piaker s širokim spodnjim delom in ven naravnanim 

robom iz fine, rdeče pobarvane ilovice in 3—4 vodoravnimi vrstami 

zarez, rdeče barvan krožnik iz ilovice (višina 3 em, premer 14 em). 

in gornji del šparovčka. Dalje opeka v podobi satja, mala igla z oglato gla- 

vico iz kosti, 2 novca (MB) alabo ohranjena iz 1. stol., novce (MB) Marka 

Aurelija in mali novce Klaudíja II. (Rev. genio Aug.). Poleg tega sod iz 
tenkih hrastovih dog, zvezanih z brezovimi obroči, ki so bili pribiti z lese- 

nimi klinčki. Na vrini veha. Ohranjenega je aoda nekaj nad polovico, bir. 

77 em, sedanja dolžina 83 em, do srede odprtine 78 em (cel sod 1.56 ni). Sod 

je podoben onim v vojaškem taboru v Obcradenu, Mainzu in Akvinku, kjer so 

jih uporabljali pri vodnjakih4). V sodu ata ležali dve Šili, v sredi med njima 

koščena lasna igla (dolž. 15.5 em) z ženskim poprsjem in lasno nošo, ki je 

bila v modi v 2. stol. 

12. Ob etopnieali, ki vodijo na severni strani Tyrsevega trga k Slom- 
škovi ulici, je ležal tlak iz opek XIII. legije, ki ae je nadaljeval proti Sen- 

čarjevi hiši. Prvič se je tu zasledil tlak z vojaškimi opekami v prvotni legi. 

Tu je morala ataviti XIII. legija 1. 69. kako poslopje, cegar značaj ae žal 

ni mogel Še ugotoviti. 

13. Na pločniku je stal oltar Libera in Libere. •. Sariafi) meni, da je na 

marmorni zagozdi, ki je na površju oltarja v sredini po dolgem izžagana, 

stal relief božanstev. Toda zngozda kakor tudi ostala površina oltarja je ravna 

in grobo obsekana. Relief je bil na svinčeni plošči, od katere se je ohranil 
le spoduji v zarezo vdelani rob; na njem se razločno pozna, da je bila svin- 

čena plošča v sredi, kjer so bile podobe, debelejša ko ob straneh. Pod imenom 

Libera in Libere se skriva hožauaka dvojiea, katere češčenje je bilo v Iliriku 

zelo razširjeno, prav tako kakor češčenje najvišjega ilirskega boga pod po- 

dobo in imenom Silvana6). Pomen Liberovega oltarja na tem mestu utegneta 
razbistriti dva oltarja Libera in Libere, ki sta v Karnuntu — D, Altenburg — 

stala v prostoru, ki po svoji legi, opremi, klet! in po obilnih vinskih vrčih 

*) Baum, Legionslager in Oberaden, Mannus 5, 1913, str. 42. B. Kuzsinsiky, Das große 
rom. Töpfcrviertel in Aquincum, Budapest Begisegei XI, 1932, utr. 80 si. pod. 58 in 63. S. 
Loesekeke, Weinbau str. 25  el. 23. 

s) •. Saria, Kova raziskavanja po atari Poeloviji, CZN XXVIII, 1933, tir. 121 si. 
B. Saria opisuje tu ne samo oltar Libera in Nemesis, on omenja tudi opeko XIII. legije in 
ostale starokršćanske najdbe iz 1. 1932. — Lilierove spomenike v Sisciji glej I. Bnmšmid, 
Kameni  spomeniei, Zagreb,  1904—1911, str.  52  si. in 131 si. 

e) G. Wissowa, InterpretaUo romana. Burniscile Götter im Barharcnlandc, Arebiv für 
lieligionswissenscbaft XIX, 1916—1919, str. 17, 31 si. F. Drexel, Alexandrinische Silber- 
gefalle der Kaiserzeit, Bonner Jahrbücher 118, 1909, str. 207 (Silvanus). I. Geffeken, Aus- 
gang des griech.  röm. Heidentums, str. 13, 251, 
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in kozarcih, kakor tudi po igralnih kockali ni mogel hiti drugega kakor rim- 
ska pivnica.7) 

14. Pri urejevanju in izravnavanju Tyrsevegä trga se je 1. 1930. na 
zapadnem pobočju pod proštijsko cerkvijo, kjer stoji sedaj prva prodajalna, 
našel ogromen podstavek menze iz peščenca od Sv. Barbare (dolž. 2 m, sir. 
1.50 m, vis. 70 ein), v katerem je bila vsekana 50 em široka in 60 cm visoka 
votlina, prostor za svetniške relikvije. Oh sprednjo stran sta bili prislonjeni 
dve, približno 10 cm debeli plošči nekako iste velikosti kakor podstavek, ki 
sta gotovo krili strani podstavka. Zaradi velike teže je ostal podstavek gotovo 
na prvotnem mestu, kaže torej mesto stare kršćanske cerkve, katere manjši 
deli so raztreseni in zazidani v bližnjih hišah. 

& 
mč^^-^ 

••••••'.1•!•: 

14.  Podstavek  mcitze. — Risal  •.  Smodič. 

Najstarejša oblika oltarja je bila podoba mize z jedno ali Štirimi podpo- 
rami. Toda že od četrtega stoletja dalje spremeni čeŠEcnje inučeitikov in hra- 
nitev njihovih ostankov pod oltarno mizo bistveno konstrukeijo oltarja. Za 
hranitev telesnih ostankov svetnikov se določi poseben prostor pod oltarno 
mizo; v Tcurniji se ulože relikvije še v podzemski grob pod oltarjem, drugod 
pa v prosto stoječi sarkofag ali poseben oltarni podstavek (eonfessio) z izdol- 
benim prostorom za mučenikove ostanke, ki je navadno pokrit s prebito 
ploščo (fenestella eonfessionis), skozi katero •• se mogle relikvije videti8). 
Podstavek je bil pokrit z oltarno ploščo. Tak je moral biti oltar v Ptuju. 

') Ber. dee Vereine Carmmttim Eiìr dae J.  1899, str. 76' in  148 si. 
6J I. Braun S. J., Der christliche Altar I, etr. 259 el. — R. Eggcr, Frühchristliche 

Kirchenbaiiteit im eiidiiehen Norictim, str.  lu, si.  11. 
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15, V ruševinah Hawelkove hiše se je res tudi našel del oltarne inize 
iz pohorskega marmorja (dolžina 25 cm, sir. 12 cm, debelina roba 8 cm, de- 
belina plašče 3 cm) z vzvišenim širokim, krepko profiliranim roboin in po- 
ševno obsekanim spodnjim krajem*). 

Oblika oltarne mize s poglobljeno sredino in vzvišenim okvirjem je bila 
zelo razširjena v prvih stoletjih pred vsem zaradi tega, da se je preprečila 
možnost, da se pri posvetitvi vina za večjo množico razlije Rešnja Kri po 
tleh, ako bi se kelih prevrnil. Poskus rekonstrukcije ptujskega oltarja kaže 
torej masivni oltarni podstavek (altare fixuin) z izdolbino za relikvije, ki pa 
ni bila zamrežena, temveč s ploščo spodaj in zgoraj zadelana. Oltarno menzo 

15 a. Rekonstrukcija oltarja. — Risal inž. K. Rieder. 

so nosili na vogalih stebriči, kakor n. pr. prosto stoječi oltar v cerkvi 
S. Apollinare in Classe v Ravenni, ki je bila posvečena 1. 547., ali v Poreču (iz 
5. stol.)10). 

16. Del kom • pregraje pred oltarjem je tvoril štirioglati steber, okrašen 
s trsom, golobom in križem. Zgoraj in spodaj odlomljeni steber iz pohorskega 

') V ruševinah Hawelkove hiše se je našel Se kos druge oltarne mize • profiliranim 
vzvišenim robom iz pohorskega marmorja; dolžina 25 cm, lir. 12 cm, debelina roba 8 cm. 
Kje in kako je bila v rabi, ec ne more ugotoviti. Morebiti je bila oltarna plošča stranske 
kapele. Podoben, nekoliko bolj preprost rob oltarne mize v Teurniji, R. Egg er na nav, m. 
str, 32 $1, 57, in v baziliki sv. Felicitas pri Pulju, A. G ni rs, Frühe christliche Kultanlagen 
im südlichen Ist rien, Kunst h ¡stör. Jahrb. V, 1911, sl. 25. 

10 ) Razvoj oliarne obliko podaja pregledno II. Iloltzmgcr, A It christlich e Architektur, 
it •. 114 gl. V. Schul Iz e, Ar cha e oí • gi e der alt christlichen Kunst, str. 117 si. Mozaik v S. Vitale 
• Ravenni (Schultze str. 118) kaže tudi oltarni prt, s katerim so pričeli od 4. stol. dalje 
pokrivali oltarje. — C. Ricci, Ravenna 10, str. 33, al. 15. — I. Braun, Der elitisti. Aliar I, 
str. 220 si. tab. 12. 



•• 

15 •. Rekonstrukcija ollarja. — Risal inž. K.  Rie d er. 
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marmorja (sed. višina 50 em, širina 31 cm, debelina 26 cm) je bil zazidan v 

temeljnem zidu spomladi 1936 podrte hiše. Tako liée sprednje strani kakor 
tudi sprednje ožje stranice je lahno vzbočeno. Iz vrča z dvema ročajema (spod- 

nji del manjka) raste vinska trta, nad grozdom, ob danim od dveh manjših 

listov, se vije trs sorazmerno navzgor v krogih, katere polnijo trtni listi. Na 

strnjeni dvojni vrhnji vejici sedi golob; perut in rep sta z ostrimi rezi krepko 
oblikovana, glava je odbita. Preko golobovih prsi je položen križ z ne- 

koliko razširjenimi konci krakov, z globokim razorom, tako zvani reliefni 

križ, značilen za 5. in 6. stol.11). Ožja sprednja stranica je profilirana s pre- 

prostim robom, v okvirju je vdelana oblika romba; na zadnji stranici •• na- 

haja 8.5 cm široka in 2.7 cm globoka zareza; tu je bil steber s korno pregrajo 

zvezan. 

Noben simbol ui v starokršćanski umetnosti tako pogost kakor golob. 

Boginji življenja, Astarti in Veneri sveta ptiea je v umetnosti klasične antike 
priljubljen motiv. V starokršćanski simboliki se naslanja podoba goloba na 

Noetovega goloba kot znauilea miru in rešitve in na goloba — sv. Duha, ki 

se je prikazal pri Marijinem oznanjenju, pri krstu v Jordanu in o Binkoštih. 

V Visoki pesmi znači golob tako cerkev kakor dušo. Nazadnje je golob simbol 

Kristov13). V 5. stol. se je krščanska umetnost bala upodabljati trpljenje in 

smrt Gospodovo. Posegla je torej po simbolih, po jagnjetu in golobu. Kakor 

je vinska trta in njen sad spomin Zadnje večerje in v njeni obnovitvi obljuba, 

zuamenje večnega življenja, tako predstavlja podoba goloba trpečega Krista, 

ki nese križ na Golgoto, še bolj gotovo pa Zveličarja v zmagoslavju. V tem 

oziru stoji motiv goloba s križem vzporedno s simbolom Jagujeta božjega, 

Četudi so prizori goloba s križem13) zelo redki, ker je podoba goloba le vedno 

bolj prevladovala kot simbol sv. Dulia. Zaradi tega je ptujski spomenik zelo 
važen kot nov primer nenavadne simbolike Kristove v podobi goloba s 

križem. Steber z golobom je služil kot zaključek korne pregraje ob vhodu iz 
ladjo v prezbiterij. 

17. Del kome pregraje se je našel v neposredni bližini, v zidu starejše 

sosedne hiše, katero je g. Hawclka pred nekako desetimi leti podrl, ko je se- 

zidal novo poslopje. V višini prvega nadstropja je bila vzidana plošča iz po- 

horskega marmorja; ohranjen je bil del plošče (54 : 42 cm), ki je morala hiti 

okoli 1 m visoka in široka. Okrašena je na obeh stranicah. V 14.5—15 em 

širokem profiliranem, lahno poglobljenem okvirju veže ostro vzhočen krog 

vrsto delnih polkrogov, nameščenih ob njegovem obodu. Med polkrogi se 

stekajo lahno upognjene osi k sredini, kjer so se vezale s krogom, v katerem 

") Slični reliefni križi v Tcurniji, R. Egger na nav. m., si. 15 in 66; v Saloni, For- 
schungen in Salona I, si. 47, 51. 

1!) Fr. Siili I ¡n g, Die Taube als religiöses Symbol im clirisll. AhcrLum, Roni, Quartal- 
echrifl,  24. Suppl.  Hefl 1930. 

ls) Siibüng na  nav. tu., tir. 200, 206, 259 omenja  več avelilk ¡z Rima a tem mo li vom. 
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se je na lia j al bržčas medaljonski križ kakor na slični plošči v Saloni in 
Teurniji14). Druga stranica kaže v manjšem profiliranem okvirju v levem 

spodnjem kotu rozeto iz listov granatnega jabolka, ostro in slikovito izkle- 

sano, obrobljeno z gostimi stiliziranimi listi. Poleg nje je morula biti jednaka 

rozeta oddeljena e profiliranim robom, ki je delil sredo plošče. Nad okvir- 
jem rozete se začenja rob sličnoga okvirja. V. Skrabar domneva, da sta se v 

njem nahajala dva goloba ob straneh križa, R. Eggcr sklepa na dva venca, 

A in H in križ v sredi, jaz sodim, da sta bila v zgornjem delu dva križa 

v krogu. Granatno jabolko je simbol krvi Krista in lnučcnikov kakor tudi 

občestva krščanske eerkve zaradi zedinjenili neštetih jedere v enem sadežu. 

Krščanski simbol pa sloni »a antičnem pojmovanju, kjer je granatno jabolko 

kot sad Venere in Junonc pomenil rodovitnost. Še bolj je to očividno v mi- 

sterijih Dionizovih. Di oni z je bil od titanov ubit, truplo raztelešeno; iz nje- 

gove krvi je pognalo granatno jabolko. Deli trupla so bili zbrani in pokopani 

na Parnasu. Toda kmalu po pogrebu je Dioniz od mrtvih vstal in v nebesa šel. 

Vera v vstajenje in nesmrtno življenje Dioniza je bila pri njegovih častilcih 
splošna15). 

18. H korni pregraji spada bržčas še štirioglat stebriček iz pohorskega 

marmorja, najden pred Judennacloin; viš. 44 em, sir. 27.5 cm, deb. 27 em. 
Gladka, s profiliranim robom obdana ploskev sprednje in zaduje stranice po- 
škodovanega stebrička je okrašena z rombom v okvirju. Gornji konce se kon- 
čava v več okroglih ploskih robovih  nabrcklin manjšega obsega10). 

19. Ptujska bazilika je morala biti triladijua. Stranske ladje so delile 

balustrado med stebri od glavne ladje. Del balustrade iz pohorskega marmorja 
se je našel v ruševinah Hawelkove hiše; viš. 36 em, šir. 14.5 em. Zunanji okvir 

je s klesarskim kladivom nagroban; gladek pas ga deli od notranjega okvirja, 

ki je z ostrimi poševnimi zarezami okrašen; zareze peljejo preko roba na no- 

tranjo stranico, ki pa z zarezami • tako bogato okrašena kakor zunanja, 

proti sredini eerkve obrnjena stranica. V gornjem robu je vdolbina, v kateri 

je morala biti železna spona, ki je vezala dele balustrade. Sredina okvirja je 

bila razdeljena v podobi iz rombov sestavljene mreže. 

20. Kapitel iz pohorskega mramorja; viš. 36 cm, šir. 27 : 17 cm. Korintski 

kapitel z mehkim ohlapnim aban t ovhn listom; iznad posameznih listov rastejo 

kelibi z dvojnimi vejicami (helices). Strani krovne plošče na vrhu kapitela 

(abaeus) so vpognjene —• rekel bi nagubane — v pet zaokroženih vogalov, 

med vogli okrašene s poševnimi rezi, ki jih mejijo vodoravni žlebiči. Nad sti- 

") R. Eggcr, Forschungen in Salona II, slika 20. Slarejli liolj preprost motiv na plošči 
v  Teurniji,   It.   Egger,  FrühihrÍBtl.  Kirchenliauten,  str.   19  el.   16. 

15) M. Liefmann, Kunst und Heilige, str. 284; •. Doering, Christliche Symbole, str. 31; 
I. G. Freier, Der goldene Zweig, str. 563 si. Cvet granatovega jabolka ima lest Časnih in 
Seat venčnih liatov. 

") Prlm.  B.  Egger, Forschungen  in  Salona  I,  si.  88,  fragment  430. 
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kom vejic krase rob krovne plošče peteroltste rozete. Na vrhu krovne plošče 
je krepka zareza za podstavek loka. Strzygowski je prvi določil starost teh 
takozvanih teodozijekih kapitelov v 5. stoletje17). Provinciale oblika ptuj- 
skega kapitela je daljni odsev krasnih teodozijekih kapitelov iz Benetk in 
Stobijev. Plastično občuteni okras korintskega kapitela je izginil, na nje- 
govo mesto stopa prt ptujskem kapitelu plitev relief. 

Majhen ostanek kapitela (12 : 4.5 : 3.7 cm) kaže spodnji del akantovega 
keliha z ostro izklesanim ornamentom. 

21. Listnat kapitel iz pohorskega marmorja, močno ohtolčen; viš. 15 cm, 
Šir. 46 : 44 cm. Nad krovno ploščo, ki kaže 6 voglov, se nahaja krepko iz- 
podrezan nastavek, morebiti pričetek prečke. 

22. Del listnatega močno obtolčenega kapitela iz pohorskega marmorja; 
vil. 9 cm, šir. 20.5 X 21 em. 

23. Del listnatega močno obtolčenega kapitela iz pohorskega marmorja; 
viš. 9 cm, šir. 20.5X21 cm. Kapiteli 19—23 so bili najdeni v ruševinah podrte 
stavbo (sedaj Hawelkova hiša). 

Najbolj znameniti ptujski krščanski starini sta nedvomno svečnika s 
Kristovim mono gramom, ki sta bila najdena v Bagoznici junija meseea 1858 
pri kopanju železniškega predora v bližini bivše kovaČniee18). 

24.P u s i ii i j • v svečnik; premer 6.1—6.2 em. Svečnik je iz brona 
vlit, lice je okrašeno, zadnja stran gladka. V obodu Kristov monogram, konci 
krakov črke X tvorijo zaokrožene odebeline. V sredi monograma koncentrični 
krogi; kraki monograma in del obdajajočega kroga so okrašeni z majhnimi 
krogi, ki jim zareze na obodu dajejo kvadra ta • to obliko; krogi so puneiraiti. 
Svečnik na krogu v podobi četverolistnega lilijinega cveta je bil vlit obenem 
z obodom; v sredi je navpično preluknjan, v predrtino je vtaknjen 
Četvcrooglat železen drog. V sredi in na spodnjem robu zadnje strani mo- 
nograma sta pritrjeni četverooglati ušesci, skozi kateri je držal železni drog 
do svinčenega zalitka, v katerem je bil pritrjen. Vrhnji del droga se je 
končal s konieo za svečo. Svinčena kepa na spodnjem delu svedoči, da je 
bil svečnik nekdaj vdelan in s svincem zalit v kamenit steber. Napis: votum 
Pusinio pomit. (Pusinio je obljubo izpolnil.) Napis ne izpolnjuje celega 
oboda, spodnji levi del je pokrit s krogi. Ime Pusinio je znano v Panoniji 
še iz Akvinka   (CIL III 10.422)  in Budimpešte  (CIL III 3489). 

") Jos. Strzygowaki, Eyi. Kunst; Eyi. Zeitschrift I, 1892, str. G8. L. Sybel, Christi. An- 
tike II, str. 58. 0. Wulff, Alle christl. u. byz. Kunst I, atr. 275. R. Egger, Dio städtische 
Kirche von  Slohi,  Oeat.  Jalireshefte XXIV,  1928,  atr. 48. 

1B) CIL III 4098. R. Kimbl, Miti. hiat. V. f. St. 1859, str. 94. Fr. Kovacič, Petovij in 
Celeja v starokršč. dobi. Štrena Buliciana str. 390. Knahlova slika je ohranila prvotno podobo 
aporacnikov v času najdbe. — Kakor mi je povedal prof. M. Murko, je stala koračnica na 
južni strani predora. — G. asiatentu dr. R. Nollu v državnem muzeju na Dunaju ae iskreno 
zahvaljujem za  važne podatke o svečnikih. 
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25. In timij e v svečnik; premer 8.2—8.3 cm. Svečnik je iz brona 
vlit, obenem z obodom tudi roki. Peterolietni lil i j in cvet je bil posebej vlit 
in pritrjen na roko z železno konico, v katero so vtikali svečo. Na koncu 
enega lilijinega lieta je pritrjena (edina ohranjena) srebrna polkroglica. Lice 
monograma j'e okrašeno, zadnja etran je gladka. Na gornjem robu sta pritr- 
jeni dve erebrni s svincem polnjeni polkroglici. Krietov monogram v sredi 
oboda je z nesorazmernimi zarezami okrašen. 

Napis: Intimitis M<tximianu[$\ [/••]tres Crispino posuerunt. (Brata In- 
timij in Makeimian sta postavila Krispiiiu v spomin svečnik.) Spodnji rob s 
tremi črkami je odlomljen ter je bil gotovo svečnik slično kakor Pusinijcv 
• svincem zalit in pritrjen v kamenit eteber. Ime Intimine •• v Panoniji in 
Noriku nabaja le na ptujskem svečniku, Maximiami e pa je pogoeto ime. 

Svečnika sta volivna svečnika, Intimij in Maksi mini an sta ga zaoblju- 
bila Kriepinu; Mommsen (CIL) sodi, da onemu sv. Kriepinu, ki je z bratom 
Krispinijanom pobegnil za časa Dioklecijanovega preganjanja v Soiseons, kjer 
eta eveta brata, dasi iz plemenite rimske rodovine, izvrševala čevljarsko obrt, 
čevlje pa darovala revežem. V Soissoneu sta tudi bila obglavljena10). 

Svečnika sta bila napravljena v drugi polovici 4. etoletja, kakor evedoči 
oblika Krietovega monograma,20) navadna v 4. stoletju, in pa svctníkovo 
¡me še brez pristavka eveti. Svečnika sta nov dokaz za pogoeto romanje v 
4. etoletju k svetim krajem ali cerkvam priljubljenih svetnikov. (Prim. Iti- 
nerarium Hicrosolynitanum, kjer pobožni romar potuje iz Bordeauxa v sveto 
deželo). Enak Kristov monogram •• nahaja na čaeovno točno določeni sre- 
brni ploščici na krsti sv. Paulina, ki je umrl 1. 358. v Frigiji v pregnanetvu: 
njegovo truplo je bilo 1. 395. preneseno v Trier21). Iz iste dobe je tudi bro- 
nasti Krietov monogram iz Emone, najden 1. 1911. v hiši XII, ki je v sredini 
preluknjan in ima na zunanji strani oboda petero krogov kot okras. Lice je 

") K. Künstle, Ikonographie der Heiligen, str.  171 si. 
10) O podobi križa v prvih krščanskih stoletjih glej M. Sulzberger, Lo symbole Je la 

Croix; Byzanlion 11, 1925, sir. 33*1 si., 4-18. Seslerokraki monogram je simbol Krista v zmago- 
slavju (in hoc signo vi ••• •), L. Sybel, Christliche Antike 11, str. 1-15. — • •• is t • vem mono- 
gramu kot simbolu sreče glej F. I. Dölger, Sol salutis, Liturgiegesch. Forschungen, H. 4—5, 
1920, str. 59 si. Zlasti črka P pomeni sto, »popolno število«, ev. Ambrožu je podoba neba 
in večnega ïivljcnja. 

") F. I. Dölger, Ichthys, das Fischsymbol in frühchristl. Zeit, 2, 1928: Die Silber- 
lamelle vom Sarg des hl. Paul in u s in Trier, str. 228 si. S. Loeschckc, Frühchristliche Denk- 
maler aus Trier, str. 105 si. 

Emonski monogram ima v premeru 9 cm; prim. Jos. Dostal, Ein Bronzemonogramm 
Christi aus Emona, Bom. Quarlalschrifl, 28, 191-1, elr. 187 si. H. Swoboda, Bronzemono- 
gramm Christi aus Aquileia, v slavnostnem spisu »Konstantin der Große und seine Zeit«, 
ki ga je izdal F. I. Dölger v Rom. Quart al sehr ¡ft, XIX. Suppl., Swoboda ne omenja mono- 
grama iz Itagoznice. Nekoliko drugačen je že monogram iz Skocijanske jamo na Krasu; 
krake monograma krasita a in (i), kakor pri Pavi ¡novem križu. Primeri A. Degrassi, Le 
grotte  carsiche nell'età Romana; Le  grotte d'Italia III, 1929, etr.  172. 
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gladko, zadnja stran je okrašena s pikami na robu oboda in ob strani po- 

dolgovatih zarez na krakili monograma. Podaljšani spodnji del, okrašen s 

poševnimi zarezami, ima kljuko, s katero je moral biti pritrjen na drogu. 

Zanimivo je, da je graver pogrešil lice in okrasil zadnjo stran križa (kar se je 

pripetilo tudi drugod). Emonski monogram ima primere v dveli monogramih, 

v enem iz zbirke Bruckentbal v Sibinju na Sedmograškem z napisom: ego 

Zenonius [Zcnohius] votum posui, v drugem iz zbirke Barilewski z napisom 

Hcraclida : cpis(copus) : servus : Dei : fcc(it); sem spada Še veliki, bogato 

okrašeni monogram iz Ogleja. Vsi ti monogrami so votivi, ki so morali zvečine 

viseti v cerkvah, kakor so v 7. stol. viseli križi in lestenci v zapaduo- 

gotskili cerkvah. (Prim. A. Haupt, Älteste Kunst der Germanen, tab. VI., 
VII., VIII.) Svečnika iz Kagoznicc sta doslej brez primere. Postavljena sta 

bila bržčas v prezbiteriju. 

Kolikor se sme iz dosedanjih spomenikov sklepati, je upravičena do- 

mneva, da je v Ragoznici stala morebiti pokopališka cerkev po starinskem 

značaju svečnikov že v 4. stoletju. Ali je bila 1. 1858. pri kopanju predora 

povsem uničena, ali se nahaja morebiti na sosednjih njivah, to utegne ugo- 

toviti bodoče kopanje. Istodobna, v sredi 4. stoletja zidana, je bila mala 

1. 1935. na Hajdini izkopana cerkvica. Tudi na vrhu Panoramskega vrha je 

morala stati med poznorimskim grobiščem cerkev. L. 1936. •• tu našli del 

kome pregrajc (dolžina 20 em, širina 15 cm, debelina 3 cm), kakor mi poroča 

g. A. Smodič. Prednja stran stebrička kaže v plitvem reliefu vinski trs z 

grozdom, na katerem kljuva izrazito oblikovan golob, na zadnji strani je pa 

vpodobljcna večlistna rozeta z ostrimi zarezami v sredini.  (Najdba 26.) 

Škofijska stolica v Ptuju se je takoj v začetku obstoja proslavila po 
svojem odličnem zastopniku, po širnem svetu znanem mučeniku Viktorinu 
(t 2. nov. 303 ali 304 po cerkveni tradiciji). Viktorin je kot najstarejši latinski 

razlagavec sv. Pisma bil priljubljen pisatelj v Dioklecijanovi dobi. Spisal 

je razlage h glavnim delom sv. Pisma, k prvim trem knjigam Mozesovim, 

k nekaterim Prerokom, k Visoki pesmi in k Skrivnemu razodetju; le apo- 

stola Pavla se ni upal lotiti. Naslanjal se je pri svojih razlagali na najstarej- 

šega grškega eksegeta zapadne cerkve, Hipólita; uporabljal je tudi Origcna, 

toda ločil sc je od zadnjega po svojih hiliastiČnili nazorih22). 

Sv. Hicronim (de vir. ini. 74) podaja znanstveno karakteristiko Viktori- 

,!) Ad. Harnack, Chronologie der al I clic i Etlichen Literatur. bis Eiiseliius, II, 426 •). 
{Viktoriu); H. Harter S. J., Nomenclátor literarius theologiae catholicae, I, itr. 111 al., I. 
• an si ei 1er, Victorini episc. Petavionensis opera. Corpus scriptorum ccclcs. lat. XXXXIX 
1916, str. XII sl. — K. H i Igen • ein er, H anille vi • on I, 897: Hiliazem je nazor, ila bo pred 

Jtoncem sveta zavladalo vidno kraljestvo Kristovo na zemlji za dobo tisoč let. — Viktorin 
je posebno v spisu o Skrivnem razodetju razvil svoje hiliastično mnenje. 
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na: Opera eius grandia scnsibus, viliora videntur esse eompositione vcrbomm; 

qütfd intellegit, eloqui non potest. Viktorin — doma bržčas v Ptuju, gotovo 

pa v Panoniji — je bil bolj grško ko latinsko naobražen, njegova latinščina 

je sieer okorna, toda nikoli navadna, vulgarna. Pikre opazke Hieronimove 
kažejo, da s svojim popularnim prednikom v eksegezi ni bil zadovoljen. 

Gotovo pa je, da je Hieronim v svojilt komentarjih daleko nadkrilil Viktorina. 

Slabi slog Viktorinov, deloma tudi njegovo razmerje do Origena je krivo, 
da so se njegovi spisi (izvzemši komentar k Skrivnemu razodetju) pogubili; 

nadomestile so jih popolnejše Hieronimove razlage. 

Truplo Viktoriiiovo je bilo v nemirnih Časih v drugi polovici 4. stoletja 
preneseno ' najprej v Laurcacum-Lorch na Zgornjem Avstrijskem, kasneje v 

Kim23). Več naslednikov Viktorinovih, ptujskih škofov, je znanih: okoli 343. 

Aprian, pred 1. 378. arijanec Julij Valens in njegov naslednik Marko (umrl 

pred 1. 381.). Koncem 4. stol. se pojavi v Ptuju cerkveni razdor; za pre- 

vlado •• borite dve veroizpovedi, pravoverna in arijanska. Slednji so pripadali 
Goti, naseljeni   v Ptuju. 

Po' bitki pri Adrianoplu (1. 378.) so Goti in Huni preplavljali in 

pustošili Panonïjo do obronkov vzhodnih Alp; Ptujsko polje je mnogo 

trpelo'. Kakor kažejo arheološke ugotovitve na Hajdini, je prenehalo živ- 

ljenje v opustošenem mestu (eversa patria)31) na desnem bregu Drave, ljud- 
stvo" se je stisnilo na varnejšem prostoru sedanjega mesta pod gradom. Ni 
nemogoče, da so' močni trdnjavski zidovi, ki jih je odkril V. Skr ab ar na 

gradu, bili zidani v zadnji rimski dobi kot utrdba proti napadom vzhodnih 
barbarov25). 

,J) Fr. Horvat, Die 1600-jährige Jubiläumsfeier dee •. Vietorinue (1903) belcìi trdno 
cerkveno tradicijo, ki ji dosedaj ni le nihče oporekal. »Viclorinus •••••« ga imenuje Hiero- 
nim, ki je bil v Panoniji doma in je vedel, da je ludi Viktorin panonski domačin. Navada 
je bila v tedanjih časih, da so za škofa izvolili moža, ki je poznal razmere rojstnega kraja. 
Ako je Viklorin vse spise, ki jih našteva Hieronim," napisal kot škof, polem je moral okoli 
30 let v Ptuju paslirovali. Prim, o vsem lem Acia Sanctorum, Novembris, tom. I, 1887, 
str, 432 si., ki na str. 442 beležijo tudi Iradieijo o prenosu njpgovih ostankov: Ipso die in 
Monasterio (seil. S. Floriani) translatio sanctorum. Victorini ql Florian! mar t vrtim. — •. 
Schwach, Det Verrat des Bischofs Valens itd. Zeitschrift, des h. V. f. St., X, 1912, str. 162 
si. in •. Egger, Zerstörung Petlaus durch die Goten, Oest. Jahrcahefie XVIII, 1915, str. 253 
si.   sta   stvarno in kritično  razbistrila  malopomembno  zadevo škofa  Valens •. 

st) Za zgodnjesrednjeveSke razmere Pluja se naslanjam na izvrstno razpravo, L. Haupt- 
manns, Entstehung Krains (Erläuterungen zum hist. Atlas der Saten. Alpcnländer) str. 334 
si,, ki navaja vse tozadevne vire. Prim, tudi L. Hauptmann, Les rapports des Byzantins .avec 
les Slaves et les Avares pendant le seconde moitié du Vie siècle, Byzanlioo IV 1927/28, 
Mr. loi si. — «Eversa patrias; o Ptuju kot porušenem mestu govori pritožba akvilejske 
sinodo iz 1. 381, proti Škofu Valcnsu. Prim. .Fr, KovaČič, $trcna Bul,, str. 390 si. in K. 
Schwäch •• nav. m. 

") V. Skrabar, Das frühmittelalterliche Graberfeld auf Schloß Oberpettau, Mit!, h. V. 
f.  St.  VIH, 1910,  81•.  133.  Prim,  •  ternit  elarOaritièno  utrdbo  na  Vranjem  pri  Sctoici,  E. 
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Golom, ki so •• okoli 1. 381. naselili v južni Panoniji in Ptuju, je nače- 
loval Vidimer, pradcd Tcodorika Velikega. K tem panonskim Gotom so se 
doselili pontski Gotje pod vodstvom Valamcrja, strica Teodorikovcga, ki eo 
okoli 1. 456. zapustili južno Rusijo in prevzeli dele Panonije in osrednjega 
Norika (1. 472. oblegajo Goti Teumijo). Ti deli so ostali v gotski oblasti 
tudi kasneje, ko se je v letih 489—493 Teodorik polastil Italije20). Šele 
za časa goteko-bizantinekc vojne v letih 535—536 so prišle vzhodno-alpekc 
dežele pod frankovsko vlado. 

Gotski dobi v Ptuju pripadajo bržčas razni grobovi v poslopjih na Zg. 
Bregu. Već okostnjakov je ležalo v sobah velikega vladnega poslopja (pala- 
tium extra muros); prì napravi dveh grobov je bil mozaik presekan, drugi, 
nedotaknjeni grob otroka brez priložkov, je bil pokritje deli razbitih rimskih 
nagrobnih kamnov, oba groba sta bila napravljena v obliki rimskih grobov"). 
Kakor drugi narodi v rani dobi preseljevanja narodov v zgodnjem srednjem 
veku so tudi Goti posnemali rimske nagrobne običaje. 

V bližini omenjenih dveh grobov je ležal tretji mrlič prosto v zemlji, 
nadaljnja tri okostja so ležala kar na mozaikih. V gotsko dobo spadajo mo- 
rebiti tudi mrliči, ki jih je med zidovi hiš na Zg. Bregu našel Fr. Ferk, 
sključeno mlado žensko okostje, ki ga je našel Viktor Skrabar28) v hipokavstu 
vile E (št. IV. načrta pod. 16 BRGK XV) in W. Schmid 1. 1919. v hiši XXIV. 
V poznorimskem grobišču pred III. mitrejem na Zg. Bregu sta bila najdena 
bronasta okova usnjatega pasu, o katerih se lahko trdi, da Sta bila v rabi 
pri vzhodnih Gotih v Ptuju. (Najdba 27, 28.) 

Pri enem bronastem okovu se zožuje Stiri o gl a ta plošča v t riko t, figu- 
ralno okrašen z bradato in z nekakim nimbom obdano Dionizovo glavo, ki 
jo ob strani obdajata dva pantra z odprtim žrelom. Čelo loči od las vrsta 
graviranih pik, z isto takimi pikami je označena pisana koža pantrov. Šti- 
ridelno spiralno vretence v sredi ploskve obdajata v podobi črke S zaviti ve- 
jici.   Okras je izveden v ostrih in robatih poševnih zarezah. Krog vretenca 

Riegl - 0. C uril z, TJranje in St., Jahrb. f. Alt. Ill, 1909, sir. 1 si., na Kugelsteinu pri D. Fei- 
slritz, XV. BRGK ttr. 232 ¡H v Teurniji R. Egger, Teurmafiihrer str. 18; dalje Ančnikovo 
graduée v Turi ški Tasi pri Tinjah (MPK II, 273) in gradišče na Ri Ini ike m vrhu pri 
ST. Juriju. 

ís) L. Ha u pira an il, Kroaten, Goten und Sarmaten, Gcnnanoslaríca III, 1935, str. 179. 
•. Zeíü, Die Nord grenze des Ost gotenreiche 9, Germania XII, 1928, sir. 25 si. Joachim Wer- 
ner, Münzdatierte austrasische Grabfunde, Germ. Denkmäler der Völkerwanderungszeit, III, 
1935, sir. 24 el. 

") S. Jenny, Poe tovi •, 1896, str. 13. Pal a t iura extra muros (mura, moenia pomenjajo, 
kakor lolmači I. •. Keune Tacítovo mesto hist. 4, 62, Schumacherfeslsohrifl str. 257, sre- 
dišče •• e* t a, ne dobesedno zidorja) je stavba XX v preglednem načrtu pod. 16 v Ber. 
KGK XV. 

M) V. Skrabar, Rom. Funde in Pettau, Jahrb. der Z. K., N. F. II, str. 197 si. 
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in obod ornamcntirane ploskve je okrašen z graviranimi pikami (toda ne 

povBod). Svedrasta stebrička in vrsta vdolbin zaključujejo rob plošče. Okov 
je bil pribit z dvema žebljema na usnja t o podlago. Preprostejši okrasek kaže 

sklep usnja tega pasu v obliki romba, ki je bil s štirimi žebljiči pribit na 

usnjato podlago, s pasom ga je vezal šarnir ali zapirnica. Na sklepu se me- 

njuje dvoje enakih polj s četverodelno zvezdo in z gosto posejanimi (v gor- 
njem polju neenakomerno razdeljenimi) kvadrati; ornament je izveden v 

krepkih poševnih zarezali. 

Ornamentika poševnih zarez mora biti vzhodnega porekla29); značilna 

na nji je ritmična menjava svetlobe in teme, ki napravlja poseben barven 

utis. Nova ornamentika se prične prikazovati v rimskem imperiju v času, ko 

so zavzemali v rimski* državi odločilna službena mesta barbari. Nahaja se 
največ na bronastih okovih usnjenih pasov, razširjena pa je povsod ob mej ali 

rimskega cesarstva, zlasti v garnizijah od Britanije do Balkana. Provincialno- 

rimske delavnice so se hitro prilagodile novemu okusu, njim na čelu oglejski 

obrtniki. V Ogleju so bili delani najstarejši okovi, katere krase ob robu ži- 

vali, motiv, ki je posnet iz aleksandrinskc umetne obrti. Iz Ogleja je moral 

priti v Ptuj naš okov preko Emone, kjer je bil (v 1. 1909—1912) najden bro- 

nast sklep z osmcrodelnim vreteneem. Drugi, preprostejši in ne preveč skrbno 
izdelani ptujski sklep pa utegne biti iz delavnic v Si rini ju ali Sisciji, ki so v 

ti dobi bile v vzhodno-gotski oblasti. Ptujski in emonski okovi sicer niso po 
drugih priložkih natančneje datirani, vendar kažejo slični okovi iz drugih 

krajev, da so bili izdelani v drugi polovici 4. in v pričetku S. stoletja. Po- 

ševne zareze te dobe so ostre in robate in se jasno ločijo od plitvih zarez 

kasnejše, posebno langobardskc dobe. 

Iz frankovske oblasti (1, 537.) je prešlo mesto v roke Langobardov, ka- 

terim je po Prokopijevem poročilu Justinian 1. 546. (bellum Go t hicu m III 33) 

oficielno   prepustil   »mesto   Nori cum,   panonske  utrdbe  in še  mnogo   drugih 
krajev«. 

Poetovio, v pričetku rimske dobe gotovo prav tako kakor Carnuntum 

(1. 6. po Kr.) noriški kraj, je bil dodeljen 1. 46. provinciji Panoniji, od ka- 

tere ga je Dioklceijan okoli 1. 290, zopet pritegnil k Noriku. Ammian Mar- 

eellin (XIV 11, 20) imenuje Petobioncm oppidum Noricorum ali kratko No- 

*•) Al. Riegt, Spätrüm. Kunslinduatrie, I, str. 154 el. G. Behrens, Spatrimi. Kcrbsctmilt- 
schnallen, Schumacher!eslschrifl 1930, sir. 285 si. E. Petersen, Ein neuer Scliatzfund lier 
V ¡i Ike rw an de rungs zeil, Schlesiens Vorzeit, N. F., X, 1933, str. 30 el. Tu opisani zlati okov 
iz Zagorzyncka na Poljskem je točno datiran po novcu Teodozija Vel. (t 395). Petersen je 
mnenja, da je bil izdelan v vzhodnogotskih delavnicah ob Črnem morju. — O zvezi orna- 
mentike polovnih zarez s pontskimi delavnicami prim. Jos. Sirzygowski, Altai-Iran und Völker- 
wanderung, str.  136 si. 
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r ¡cum. Prokopijev »Norikôn polis« znači isto kakor »civitas Noricum« 
(Expositio totius mundi et gentium) in ni drugega kakor uradno ime mesta 
Poctovija od časov Am mi an a Ma roc 11 in a, od srede 4. stoletja naprej30). 

Po odliodu Langobardov v Italijo (1. 568.) preplavijo Obri in Slovcnei 
Panonijo in ¡Vorik. V tem času je moral biti Ptuj s starokršćansko baziliko 
porušen. Za dobo treh stoletij izgine Ptuj iz zgodovinskega spomina. Scie 
posvetitev ecrkve v spodnjem delu mesta v okolici Murščeve ulice za Časa 
kneza Pribinc (840—854) in druge eerkve v zgornjem vzbodnem delu mesta 
1. 874.3I) priča, da se je na ruševinah starokršćanske bazilike in v tradieiji 
sv. Viktorina dvignilo novo ecrkveno središče, na mestu sedanje proštijske 
cerkve sv. Jurija. Okoli nje in trdne grajske zaslombc se je razvijalo ptujsko 
mesto enakomerno dalje vse do današnjih dni. 

Zusammenfassung. 

Frühchristliche  Denkmäler  in  Po e t ovio. 

Zwischen dem Wcstahliange der Props teilt i relie und der MikloSiestraße sind im Verlaufe 
des letzten Dezenniums hei verschiedenen Umhauten und Erdbewegungen neben Resten von 
Altaren und Grabinschriften (Abb, 1—6}, darunter der In s ehr if 1 eines aetuarius, wiederholt 
frühchristliche Denkmäler zutage getreten, die meist in den Mauern der neueren Hauser 
verhaut  waren. 

In ursprünglicher Lage, unterhalb der Propsteikirehe, dürfte wegen seiner Schwere 
allein der Unterhau einer Altarmensa (2:1.50:0.70 in, Abbildung 14, Übcrsichtsplan Seite 99 
Nr. 7} sieh befunden haben, die confessio, versehen mit einer Höhlung (50 cm breit, 60 ein 
hoch) für die Märtyrcrrclinuicn, üherdeekt mit einer Altarplatte mit erhöhtem Rand (Abb. 15). 
Ini Presbyterium dieser Vorliiuferin der heutigen Stadtpfarrkirehe zum hl. Georg wird der 
Pfeiler einer Chorscliranke gestanden haben (Abb. 16). Im Relief der leicht gewölbten vor- 
deren Seite streben aus einer zw ei h enkeligen Fußvase Weinreben empor, auf deren oberstem 
Rankenpaarc eine Taube sitzt, über deren Brust ein Relief kreuz (Form des 5. und 6. Jahrb.) 
gelegt ist, ein scheu verwendetes Sinnbild des Heilandes. Mit diesem Pfeiler kann man den 
Teil einer Chorscliranke verbinden (Abb. 17), deren Vorderseite ein Kreis ziert, an dessen 
Inncnrandc Kreissegmente angeordnet sind, zwischen denen gebogene Speichen zu einem zen- 
tralen  Kreis,  vielleicht  einem   Medaillonkrcnz,  führen.  Die   dem  Presbyte dum  zugewendete 

3°) Domneva R. Eggerja, Civitas Norieum, Wiener Studien, 47, 1929 str. 146 si., da 
obsega civitas Noricum Slovenji S taj er, mestna okrožja Cclcia in Poctovio, je preslabo 
podprta, da bi se upoštevala. V tem  oziru je jasui tekst Ammianov odločilen. 

"} Salzburger Urkundenbueh, II, st. 31. — E, Kleb!, Eine neu aufgefundene Salzbur- 
ger G • schick ts li u e He. Mitt, der Ges. für Salzhurgcr Landeskunde, 61, 1921, str. 37, 49. — 
M. Kos, Conversi • Dagoariorum et Carantanorum, str. 78 si. — Na podlagi listine iz lcta 
977. sklepa •. Saria, Arheol. istraživanja u oblasti starog Poetovia, Starinar, 3. ser. I 1922, 
str. 208, da je Drava v ranem srednjem veku premenila svoj tok ¡n porušila spodnji 
del   ptujskega  mesta.   Ti  domnevi  D ahi vina   Saria  ne  daje  listina  nikako   opore. 
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Seile der Seli ran k en p lat t e war mil Rosetten aus Blättern dor GranathlÜte, umgeben YOU einem 
Laubkranz,  im oberen  Teile wahrscheinlich  mit   Kreuzen  verziert. 

Diese früh ehr i a tli • he Kirche war allem Anschein nach drei schiff ig, da ein Teil der 
Balustrade eines Seitenschiffes gefunden wurde; dor Rahmen derselben, mit schrägen Riefe- 
1 ungen bed •• k t, unischlicllt ein lthombengitter (Abb. 19). Die Säulen der Kirche trugen 
Blattkapitclle mit fünfteiliger Abakusplatte, von Strzygowski so genannte the • dos iati i seh • 
Kapitelle, korinthische Kapitelle mit sechsblättrigen Rosetten, zwischen denen Ranken empor- 
wachsen  und an  den Ecken  zu  Voluten umbiegen  (Abb. 20  und  21). 

Das Christentum hat in Poetovio im 3. Jahrhundert Eingang und Verbreitung gefunden. 
Am 2. November 303 erlitt der Bischof Vietorinus, der älteste Escgct der lateinischen Kirche, 
den Märtyrertod. Von seinen Nachfolgern werden genannt, um das Jahr 343 Aprian, vor 
dorn Jahre 378 der Arianer Julius Valens und sein Gegner und Nachfolger der orthodoxe 
Bisehof Marcus (gestorben vor 381). 

Wie die Denkmäler lehren, standen in P. am Ausgange der Antike bereits mehrere 
Kirchen. Der Teil einer Chorsehranke (Abb. 26), gefunden auf dem Panoramaberge, legt 
Zeugnis ab für eine Kircho, wahrscheinlich eine Friodhofskirche. In Sp. Hajdina wurdo im 
Jahns 1935 eine einschiffige Saalkirche mit einer halbkreisförmigen Priesterbank ausgegraben. 
Die Brüstungsplatte eines Ainbon, gefunden am Gornji Breg, weist auf einen weiteren christ- 
lichen Kultbau hin, falls die Platte nicht von der Kirche in Sp. Hajdina vcrscldcppt wurde. 
Eine Friedhofskirche in Ragoznica in der nächsten Umgebung der Stadt bezeugen zwei Kan- 
delabcrleuchter aus Bronze mit Lilienarmen und Christ o g ranim (Abb. 24, 25), dessen Charakter 
den Bestand dor Kirche im 4. Jhdt. gewährleistet. 

Dor Berichterstatter dankt herzlich für Ratschläge und Hilfe den Ilerrcn Oherinsp. 
A. Lesehnigg und Ing. •. Rioder in Graz, Univ.-Doz. Dr. Fr. Eiehlor und Dr. R. Noll in 
Wien, f Prof.  J. B. Keuno und Univ.-Doz.  Dr.  Harald Koethc in Trier. 
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Izvestja. 
O poreklu svobodnjakov (Freisassen). 

Metod   Dolenc. 

I. V Glasniku Muzejskega društva za Slovenijo je izšla že dolgo prej napovedana 
razprava g. vseuč. prof. dr. Janka Polea »Svobodniki na Kranjskem« (1. XVII., str. 
3—142). Mišljeni so pod lom naslovom »Freisassen«, katere smo doslej nazivali "svo- 
bodnjake«. PH tem izrazu ostanem Se dalje iz razlogov, Iti bodo nižje zilolej navedeni. 

Označena razprava se opira na listinskc vire, kar je glavno. Opisuje najprej na 
kratko postanek in razvoj insthueijo svobodnjakov po drugih deželah, namreč na 
češkem, v Moravski, Šleziji, na Hrvatskem in Koroškem; vrstni red teh dežel je 
povzet po razpravi. Velik vpliv je imela po mojem imnenjii na razvoj itistitueijc tudi 
Svabska. O tem P. ne navaja v razpravi, ničesar. 

V poglavju, v katerem so navedeni viri kot podlaga raziskavanj, omenja P., 
da je za svobodnjake na Kranjskem ohranjeno zelo obsežno arhivno gradivo, ki da 
je «doslej popolnoma neizerpano.« Ta zadnja trditev otvarja vprašanje, odkod pu bi 
liil dr. Josip Gruden zajemal svoja zelo -obsežna izvajanja o svobodnjakih, ko je 
pisal svoje »Slovenske župane v preteklosti«, ako aie vsaj iz stanovskih spisov 
omenjenega gradiva? 

Med zgodovinskimi viri so opisane na prvem mestu »imenske knjige«, kar naj 
bi bil slovenski izraz za »Gültbueh«. Pa ni čisto ••••••••; to P. priznava sam. 
Pravilno bi morali reci »knjiga o dačah« po prvotnem smislu, ali pa kako podobno. 
Trditev (1. c., str. 31), da je bila »imenjska knjiga« deželni kataster n cip o dio ž m škili 
zemljišč, je preširoka; da bi bila zemljiška knjiga v modernem smislu, o tem 
po vsem, kar se je o njej v moji Pravni zgodovini za slovensko ozemlje (PZ) pisalo, 
niti  govora  ne more  biti. 

Časovni postanek »imenjske knjige« (torej knjige o dačah) stavi P. v glavnem 
na podlagi virov v 1. 1539 (1549), 1618 in 1747 (t. j. po davčni rektifikaeiji). Na- 
stanek svobodnjakov pa «predeluje polemično z zanikanjem pravilnosti izvajanj 
v PZ, češ da ni nobene opore »niti v iim&njskilt knjigah niti v ostalem arhivskem 
gradivu, da bi bili le ti ostanki starih prostili« (reete: svobodnih) »Slovencev izza 
staroslovenske dobe«. Na tem mestu bodi samo omenjeno, da doslej pač nihče ne bi 
takšne opore v teb virih iskal. Pač naj Se dodam, da P. izraza »Freisass« -do 1. 1662. 
v teh virih ni izsledil. Sieer pa ne gre za izraz, ampak za institneijo, ki pa v novem 
veku ni imela več posebnega pomena. Kot glavne načine »postanka in pomnožitve« 
svobodnjaških imenj navaja Polčeva razprava troje: fevdno podelitev, nakup od 
gosposk in delitev že obstoječih svobodnjaških zemljišč in njihov nakup od svobod- 
njakov. Tudi bi bila — četrtič — možna »osvoboditev svobodniskega podložnika v 
priznanje njegovih zaslug in s prepustitvijo doslej podložnih zemljišč v prosto last.« 
Vendar dostavlja P., da za to ni primerov v arliivalijah. Mi pa mislimo, da takšnih 
primerov sploh ni emelo biti. Težnje, da se nastajanje novih svobodnjakov prepre- 
čuje, se zrealijo v sklepu stanovskega odbora z dne 1. februarja 1621., ki pa je bil 
— bržčas — 14. marea 1622. napram kranjskim, kakor koroškim deželnim stanovom 
potrjen od Ferdinanda II. Podložnik! se poslej no bi smeli od svojih gosposk osvo- 
bojevati niti odkupovati. 

Posebno poglavje posveča P. svobodnjakom kot posestnikom podložnih zemljišč. 
Tu se pokaže, da eo se svobodnjaki na Kranjskem nahajali lahko tudi v razmerju 
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podložnika nasproti gosposki. Torej evobodnjastvo aima značilne lastnosti za osebo, 
ampak ¡za posest. Na drugi strani pa so mogli svobodnjaki imeti, če so bili zemljiški 
gospodje, tudi lastne podložnike. 

Vprašanje podsodnoisti svobodnjaških podložnikov je rešil avtor na podlagi 
dveh primerov, enkrat (za I. 1739.) tako, da ima podložnik svobodnjaka svojo pod- 
sodnost pri deželnem knjigovodji kot svobodnjaško upravo, drugikrat (za 1. 1690.), 
da spadajo kajžarji in drugi sogorniki pod gorsko palieo enega ali drugega svobod- 
njaka, ki sta si delila materni delež. Na ta primer se še povrnem. 

Upravna oblastva za gvobodnjake •• predmet naslednjega poglavja. Stanovsko 
knjigovodstvo je vodilo »imenjake knjige«, torej knjige o daeah, določevalo, izterje- 
valo in vpisovalo daêno naklado. Glede sporov svobodnjakov pa je bil stanovski od- 
bor prva instancija, deželno glavarstvo druga. Vendar je bilo od 1. 1659. naprej do 
1. 1781. stanovsko knjigovodstvo piva sodna in upravna instancija. 

0 županih svobodnjaških naselbin govori P., pozivajoČ se na ustrezne razmere 
na Češkem, ugotavlja sledove o njih na Vipavskem in Gorjanskem, pa trdi, da se 
v tej njegovi razpravi uvaja pri nas prvič pojem teh županov v pravnozgodovinsko 
vedo. To <ni točno. 

Odprava svobodnjakov se je pričela kazati kot zaželjen eilj za časa Marije 
Terezije z I. 1747. Za izvajanje o poreklu svobodnjakov smatram za posebno važno 
to, kar navajajo viri v definiciji institucije »Freisassen« tedajŠnjih članov stanov- 
skega odbora. Ko se jemljejo za prave znanstvene izsledke, eo ta izvajanja sovzrok 
zmede o nazorih glede porekla svobodnjakov. Baš iz dejanjskih navedb teli d e fini ei j 
bom dokazal, da je bila institucija tedaj imenovanih »Freisassen« poslediea več 
komponent, ki so se razvijale dolgo dobo po svoje, navsezadnje šele skupno. 

Glede nadaljnjih izvajanj o koneentraeiji podložnikov in delni pridelitvi svo- 
bodnjakov posameznim gosposkem 1. 1776-, o poskusih njih odprave v I. 1784., o 
naporih v pogledu naprave nove zemljiške knjige za svobodnjake 1. 1800., dalje o 
eledeči preosnovi svobodnjaške uprave naj zadostuje, da (c zadeve samo navedem, 
eaj se v naslovu te razprave zajetega predmeta več ne tičejo. Da se je slednjič 
vendarle napravila zemljiška knjiga za svobodnjake na Gorenjskem in Dolenjskem 
začetkom XIX. stoletja, naj radi popolnosti omenim, pa dostavim, da so se tudi 
še v sedajšnjo zemljiško knjigo vpisala posestva kot »Gülte« (n. pr. Gült Dobrava, 
v  novomeškem  okraju, kar  vem iz   svoje  sodne  prakse). 

Posebno obširno poglavje se bavi s svobodnjaškim sodstvom, pri tem najprej 
s »procesnim«, potem z »zasebnim« pravom. Tu je mnogo gradiva, ki se uc tiče samo 
svobodnjakov, ampak na splošno vseh podeželskih prebivalcev, tudi podložnikov, 
a P. ga navaja, ker ga je našel v virih, ki jih je obdela!. Fomualno in materialno 
pravo bi se moralo točneje opredeliti. Klavzulo občne deželne obveze za škodo 
(»Landsehadenbundklausel«) bi kazalo pojasniti najprej po prvotni funkciji v pri- 
vatnopravnem smislu, in na to še predočiti stopnjo, na katero je ta institucija zdrk- 
nila v toku dveh stoletij. 

Glavna misel Polčevega spisa je torej, da svobodnjaki nimajo zgodovinske zveze 
s kosezi (Edlinger), kakor sem trdil jaz v tem smislu, da so svobodnjaki preostanki 
kosezov. 

II. Preden pristopim k samim izvajanjem o poreklu svobodnjakov, naj omenim 
to, kar se mi zdi potrebno glede pravnoznanstvene terminologije; kajti Je-1 e nikakor 
ne smemo zanemarjati. Pred vsem je jasno, da se ne more odobravati, da bi se 
termini techniei kar sproti menjavali. Če je neki izraz za enkrat že ustaljen, naj 
ae brez nujne potrebe (kamor bi spadalo, «eveda, ¡tudi dognanje očitne pogrejšnosti) 
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ne izpreminja. Usus tyrannus! Zlasti pa naj sc ne opušča tista skupnost terminov, 
ki jo nujno priporoča pripadnost k jugoslovanski jezikovni skupini. 

Za prevod »Freisassen« se iz-raz »svobodnik« nikakor ne Ja priporočati. Do 
Polćeve razprave je bil izraz »svobodnjak« v pravniški in drugi književnosti že 
dobro zasidran. Nahajal se je že v Cigaletovi Jurid.-pol. Terminologie (iz I. 1853) 
•• vse tri jugoslovanske jezike enako kot edini izraz, dočim je Cigale v svoji Znan- 
stveni terminologiji (iz 1. 1880) navedel samo »die Freien« in jih poslovenil z izra- 
zoma najprej »svobodniki«, potem »svobodnjaki«. V Wolfovem besednjaku (1860) 
stoji »svobodnjak« poleg »lontovski kmet« (po Vodniku), prvi izraz takisto tudi v 
Pleteršnikovem besednjaku (1895). Svobodnjake imenuje svobodne kmete Milko 
KOB (Zgodovina Slovencev), Anton Skubic (»Slovenee«, LIV. stv. 60-, nasi.), Josip 
Gruden (Zgodovina, in Slov. župani), takisto pisec teh vrstie v .svojih prejšnjih spisih 
in v PZ.). Fran Kovačič (Slov. Štajerska in Prekmurje, 1926, str. 167) uporablja 
za libertine izraz svobodnjak in kaže na to, da je prešel izraz »Freisasse« v sloven- 
sko .rodbinsko ime »Fras«, ki je posebno često v Slov. Gorieali. P. sam je uporabljal 
prej izraz »evobodin«, pa ga je sicer opustil (pod vplivom Kelcmine), ne da bi se 
hotel nasloniti na že udomačeni prevod Freisass = slobodnjak, ampak zamenjal ga 
je s »slobodnik«, Češ, da rabijo ta izraz Čehi. Stvar je pa taka, da pravi Vladimir 
Mažuranič v svojih Prinosili (1898) na iprvcm mestu »elobodnjaki« (poleg tega še 
»liberajae«), Vuk Karadzic (1851) »slobodnjak«, najnovejši enciklopedijski besed- 
njak Ristié-Kangrga (1936) »slobodnjak, slobodni stanovnik«. Vsekakor so nam jezi- 
kovno Hrvati in Srbi bližje, torej ostanimo pri »islobodnjakih« .za »Freisassen«, 
»slobodnik« pa naj nam «luži kot izraz višjega pojma, s katerim slovenimo »Über, 
ingeuuus«, kakor je to dosledno uporabljal maš veliki zgodovinar Fran Kos v svojem 
Gradivu.   Potemtakem   so  slobodnjaki  le  posebna  vrsta   slobodnikov. 

O s im •• jeki knjigi« sem že zgoraj pripomnil, da izraz ni posrečen. P., ki je 
sam v svojih prejšnjih razpravah uporabljal za to institucijo izraz »stanovska zem- 
ljiška knjiga«, je pač brez potrebe (1. c., str. 22) pristavil v citatu iz moje PZ v 
besedah »uova zemljiška knjiga« za drugo besedo — klieaj. Da v tej zvezi meni 
ni šlo za terminus tehnicus v slovenščini za Giiltebueli, loži na dlani. Sam P. ugo- 
tavlja (I. •., str. 17), da pomenja Gülte = Zahlung, Schuld, Abgabe. Torej ne 
prihaja na prvem mestu »imenjc« v pošlev, ampak dača od zemljišča. Izraz »imenje« 
pa tudi sam po «ebi tu ni — uporabljiv. Predvsem se ta izraz ne uporablja prvič, 
kakor naj izhaja iz P. opombe 63, 1. •., str. 67, v Ljubljanskem časniku iz 1. 1850, 
— ampak, kar je razvidno iz prav tam citiranega spisa Kelemine, v slovenskem 
prevodu Gorskih bukev iz 1. 1582 (Dolene, Pravni izrazi, ČJKZ 1920, str. 80). 
»Imenje«, srbsko »imanje«, pomenja gospodarsko zemljiško enoto (Gut). Za to pa 
skovanka »imenjska knjiga« me velja, ker niso samo zemljišča v njej vpisana. P. sam 
pripominja, da upotrebljava izraz »imenjska knjiga« v nekakšnem Širšem emialu, 
vendar treba najti izraza, ki bo v vsakem smislu adekvaten. Mislim tako; Če se je 
Giiltbueb šele v 1. 1662 ločil na dvoje, na stanovsko knjigo o dačah in na ono za 
svobodnjake, bo pač najpametneje, če slovenimo — s Cigaletom —- Gülte (Gilte) 
z »zemljiščniea« (ali zemljiški davek); Giiltbueb pa s »stanovskimi zemljiškimi 
bukvami«, če gre za imovino stanov, s »'svobodnjaškimi zemljiškimi bukvami« pa, 
če gre za imovino svobodnjakov. Imenjska knjiga« ne ustreza tem upravičenim 
zahtevam po razlikovanju, že radi tega ue, ker ne pride do izraza, da se uporablja 
samo glede svobodnjakov. (Pripomnim, da so se zvale stanovske zemljiške bukve 
v neki listini z dne 20. avgusta 1. 1639 ¿alida in Grain Haupt Giiltbueb« [gl. Dolene, 
L j ubij. rokopisna zbirka itd., Kronika, 1935].) 
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P. piše (1. •., sir. 113.): »Zakaj rabi Dolenc PZ 160. 372) za »älteres in »jün- 
gere Satzung« starejše in novo ustanovilo, je nejasno«. Odgovor na to je: Ker potre- 
bujemo mi pravniki dvoje izrazov: enega za »Satzung«, drugega za »Verpfändung«. 
Obeh nemških izrazov ne smemo aloveniti z »zastava«. Samo pri »starejši« »Satzung« 
je prišlo do tega, da je dobil upnik dolžnikovo stvar v evojo posest, pri »novejši« 
ne. Tu je dobil upnik eamo pravico, da »poseže« v prihodnje po predmetu, ki je 
bil namenjen in sprejet za svoječasno zadostitev upnikove terjal ve (Zugriffsreell t). 
Sedaj, mislim, bo pač jasno, da vsaj »neuore Satzung« na noben način ni in ne sme 
ititi »zastava« v današnjem tehničnem pomenu »pignus«. Pa tudi »altere Satzung« 
ne daje »pignus«, ampak ostaja pri »vadium«. Zato naj se tudi za njo, ëe se hoče 
juristično točno razlikovati, uporablja drug izraz kot za pignus, ne glede na to, 
da eo iic druge velike razlike glede zapalosti med »vadium« in »pignus« (Vcrfalls- 
pfand, Verkaufspfand). Res da izraz »ustanovilo« za »Satzung« (Festsetzung) ni 
bogvekako jasen. Nahaja se pa v naših besednjakih in se mi zdi boljši kot izraz 
»zalaganje«, bi eem ga našel p>ri Vladimiru Mazuraniéu vprav glede zastavljanja. 
»Satzbrief« aH »Satzbuch« se da prav dobro posloveniti s »pismo o ustanovilu« odu. 
»knjiga o ustanovilih«. Sicer pa bi bilo tudi meni všeč, če hi se našel nov, bolj 
primeren izraz, samo njegov pravni smisel -se ne hi smel mešati e pojmom prave 
zastave. 

Prav nobenega vzroka nimamo, da bi se morali posluževati (• Polcem) za Hube 
v slovenskem jeziku »buba«. Za to imamo pač Še svoj domač izraz kmetija ali 
imen je; gl. Kos Milko (Zgod. Slov., etr. 183): »zemljiška enota je vedno kmetija 
(hube, man su s, p redi um)«. P. pa uporablja izraza im en j e in huha bkratu drugega 
poleg drugega (1. •., etr. 57), ne da bi navedel, kaj naj bo diferencialni moment. 

III. Že zgoraj je bilo mimogrede omenjeno, da P. zavzema polemično istaliŠče 
napram moji PZ glede porekla svobodnjakov. Tu moram dodati, da pravi P. 
(Í. c., etr. 34), da jaz trdim »kar apodiktično«, da so »svobodnjaki resnično preostali 
izza etarosloveniske dobe preko poznega srednjega veka» itd. Tieti »kar apodiktično« 
nikakor ni bil na mestu, zlasti ne v resni znanstveni razpravi. 

P. je namreč predvsem prezrl, da «cm na kraju predgovora v PZ pripomnil, da ima 
knjiga svoje vrzeli in napake ..., da se utegne pokazati na malo razoram njivi... 
po nesreči morda tudi kakšen plevel... Pisatelj, ki •• je vnaprej tako ogradil, 
gotovo nima namena, da to ali ono »apodiktično« trdi. Pa to ni edina očitna nepra- 
vilnost. Moja razlaga v PZ o prehodu kosezov do «vzhodnjakov ni brez oslonca 
na trditve drugih zgodovinarjev, ki uživajo vprav odličen sloves med nami. Da jih 
nisem omenil v svoji PZ, danes to obžalujem. Varok pa je bil moje prepričanje, 
da strokovnjaki moje vire itak poznajo in lahko kontrolirajo, •• druge izobraženec, 
za katere je bilo spisano »ogrodje pravne zgodovine ita slovensko ozemlje«, na dveh 
straneh male osmerke  citiranja itak ni bilo treba. 

Moji viri so bili: A. Lusehin-Ebcngrcuth piše (Grundriß dor Ost. Rciclisgc- 
schichte, 1899, str, 154.): »Unter besonders günstigen Umständen vermochten ciu- 
zclne dieser Edelbauern selbst zur Freisässigkcit emporzusteigen« (ponovljeno v 
Handbuch der ost. R. G. 1914). Josip Gruden piše (Slov. župani v preteklosti str. 18.): 
»Če bi zasledovali rodovnike marsikaterih naših odličnih plemiških rodbin nazaj v 
zgodnji srednji vek, bi morda včasih naleteli na preproste slovenske župane ali 
svobodnjake kot pradede...«. Na etr. 27. nadaljuje: »Kmalu •• preostale od svo- 
bodnega ljudstva, ki je po večini izgubilo svojo neodvisnost, le še poedinei, skupine 
ali občine, takozvani svobodnjaki ali pleniičarji (Freisassen, Edlinge).« Milko Kos 
(Zgod.   Slov.,  str.   91,   92); -»Poseben položaj med slovenskimi   svobodnjak i-plemiči 
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zavzemajo kosezi ali kasazi. ...Tudi pri Nemcih veljajo za plemenite, za to ustreza 
slovenskemu kosezu nemški naziv edling in naselbini kosezov nemško krajevno 
ime »Edling«. Ime kosez ali kasaz •• nam je ohranilo v krajevnih imenih... Po 
Švabskem zrcalu eme jo le svobodni zemljaki, imenovani koeezi, izbirati deželi novega 
vojvodo.« Str. 1S1 (za pozni erednji vek): »Med svobodnjake se Štejejo od starih 
časov slovenski kosezi, ki eede na svojih svobodnih posestvih, eo pa «navzlic svojemu 
s voh o dn op lemi šk emu izvoru dejansko postajali vedno le bolj kmetje ... Le po ne- 
katerih krajih so si kosezi znali obdržati stare in (pridobiti izjemne privilegije...« 
Johann Tschinkowitz (Darstellung des politischen Verhältnisses etc.; 1827, IL, 1. zv. 
stir. 14.) pravi o poreklu svobodnjakov: »Der Ursprung derselben ist wahrscheinlich 
von dem niederen Adel dey Landes herzuleiten; daher denn diese Besitzungen noch 
hier und da Edelthiimer oder Edelsitze, oder Hofe heißen.« — Ali >se sme po vsem 
tem trditi, da «era jaz nekaj o prelivanju kosezov v svobodnjake »apodiktično*, 
a nepravilno trdil? Ali drži, da so celo »znanstveniki« videli v svobodnjakih ostanke 
svobodnih Slovencev in da bi »globlji pogled v preteklost moral ... razbliniti.. . 
rodoljubne iluzije?« (1. c, str. 93.) Mari je tudi A. Luschin-Edengrcuth podlegel 
»rodoljubnim iluzijam«? Mari še Anton Meli (Entwicklung Krains vom X. bis ine 
XIII. Jahrh., 1888, »tr. •), ko piäe, da je bil v neki kroniki iz 1. 989 navedeni 
Pribislav »vermutlich ein eiidslavischcr Adeliger« ob Son pri Gorićanah (nedaleč 
so Koseze nad Ljubljano), ki pa za poznejše, XIII. stoletje, priznava poleg mini- 
sterialcev Še druge svobodne ljudi? 

IV. Viri, ki «o bili P.'U podlaga za raziskovanje o svobodnjakih na Kranjskem, 
so nudili zelo pestro sliko vrst svobodnjakov, tudi takšnih, ki so plavali pod nazi- 
vom »Freisassen neopravičeno. Za to pa ti viri niti po svojem namenu, miti po svoji 
vsebini niso odločilni za spoznavanje porekla svobodnjakov. 

Slovenci so od zgodnjega srednjega 'veka do XIII. stoletja imeli plemenite, 
svobodne in nesvobodne ljudi. Med druge je Šteti Jtoseze. Kdor si vzame truda, naj 
si prečita uvode k Gradivu III., IV. Frana Kosa, pa bo videl, koliko svobodnih 
ljudi je bilo med Slovenci v tej dobi, ki so listinski izpričani. Prav lahko, da je 
bil tudi kakšen kosez med njimi. Ludinil Hauptmann navaja podatke za svobodne 
koseze še za XIII. stoletje. V tem času pa je bržčas mnogo kosezov prišlo v stan 
ministerialcev. Velik vpliv na razvoj slojev prebivalstva slovenskih dežela je imela 
le-1 eli kolonizacija. Gre pri tem za vprašanje, ali eo bili koloni svobodni ali nesvo- 
bodui ljudje. L. 1016. je postal Bertold von Zubringen Jcoroški vojvoda (gl. Meli, 
I. •, str. 26), •• je povsod, kjer je vladal, vneto pospeševal kolonizacijo. O vzrokih 
za to se danes v Nemčiji mnogo piše (glej. H. Heimpcl, Deutschlands Mittelalter 
Deutschlands Scliicksal, 1935, str. 46). Theodor Mayer, eden izmed modernejših 
zgodovinarjev, pa je postavil to-le tezo (Der Staat der Herzoge von Zähringen, 1935, 
6tr. 24): »Wir wissen, daß von al t or eh er »Freie« dagewesen sind, ihre Bedeutung 
•war aber gering; denn sie saßen verstreut und waren verfassungsrechtlich nicht 
organisiert. Nun finden wir aber seit dem XII.—XIII. Jahrhundert, da unsere Quellen 
reichlicher fließen, wieder freie Bauern in nicht geringer Anzahl. Aber diese freie 
Bauern sind nicht die Abkömmlinge der alten freien Bauern, sie sitzen durchwegs 
auf Neuland, das erst im XII—XIII. Jahrhundert gerodet worden ¡st... Im XI. 
Jahrhundert haben die Grundherrschaften noch unfreie Bauern als Hörige ange- 
setzt. Dann aber tritt die Aufspaltung von Grundherrschaft und Staatshoheit ein 
und diese Veränderung spiegelt sich in der Stellung der Kolonialbauern wieder.« 
Mayer navaja nato institucijo »das Freiamt« kot gosposki urad za te kmete tudi 
•• ozemlje salzburškega nadškofa in pravi:  »Mögen die Namen mitunter wechseln, 
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die Sache bleibt grundsätzlich überall die gleiche. Der moderne Staat des Mittel- 
alters hat im Neuland nicht mehr die alte Gesellschaftsordnung aufgebaut, er 
brauchte und wollte nicht mehr die Gliederung des StaotsvoUtea durch persönliche 
Abhängigkeitsverhältnisse ... Die Zäh ringer haben aber in diesem Prozeß eine füh- 
rende Rolle gespielt. Sie sind es gewesen, die auf ihren Schweizer Besitzungen freie 
Bauern angesiedelt haben.« Mayer ni ipreiskaval lazmer v -drugih deželah Zährin- 
govcev (samo napovedal je pred kratkim v Neue Züricher Zeitung, 5. fehr. 
1937. str. 5., da bo to storil). Ni treba, da bi mislili, do so Zähringovci in 
njihovi nasledniki pošiljali svoje svobodne kmete tudi med Slovence. Gre 
samo za to, da se pokaže duha tedajšnjega časa in da se ugotovi, da se 
pojavlja najpozneje v XII. stoletju poleg prejšnjih vrst slobodnih ljudi š e nova 
vrsta, ki ji je zagotovljena posebnost glede podrejenosti napram vladarju. To pa 
ni moglo ostati brez vpliva na podrejenost kosezov, ki so bili že od prej v deželi. 
(Drugače prikazuje -pomen naseljevanja Luschin-Ehengreuth, Die Zerreißung der 
Steiermark, 1921, «tr. 25. nasi.) Kar nič ni pomislekov, ampak je povsem naravno, 
da •• je pravno razmerje do (vladarja, torej do najvišjega oblastva v deželi, za slo- 
bodne kmete-koloniste razširilo tudi na koseze. Na dlani pa leži, da se je s tem 
končna stopitev obeh stvarno moćno pripravljala. Če govori Luschin-Ehongrcutli 
o tem (glej zgoraj!), da so plemiči — Edlinge — kosezi šli navzgor in se pospeli 
do » Freisa ss i gk • it«, se to, kar smo ravnokar ugotovili, pokazuju za več kot verjetno. 
S tem so oči vi dno skladajo tudi izvajanja Frana Kovačiča (Slov. Staj., str. 167), ko 
pravi, da «o imeli svobodnjaki zemljišča »dosmrtno in morda še z dedno pravico«, 
da so pa ostali »nekoliko nižje za njimi kazazi (Edlinge)«. (Zmotno je torej mnenje 
(Polec, 1. c, str. 94), da so bili kosezi svobodnejši v primeri s svobodnjaki.) 

Kakšna jo bila novo ustanovljena podrejenost svobodnjakov in kosezov na 
el o venskom ozemlju, se da samo domnevati. Vendar se, po duhu časa sodeč, gotovo 
ne motimo, če retrogradno sklepamo, da je vsakočasni gospod v deželi izvrševal 
funkcije, ki iso jih drugod v alpskih deželah dobili »die Freiämter«. In vendar 
moremo trditi z vso gotovostjo, da so se na Kranjskem kosezi in svobodnjaki RC 

1. 1535. drugi poleg drugih ohranili, đa-si' oboji niso šteli med prebivalce plemeni- 
tega rodu. V redu za deželna sodišča na Kranjskem, v Slovenski Krajini, Metliki, 
Istri in na Krasu, ki ga je izdal rimski kralj Ferdinand na Dunaju dne 18. februarja 
1535 (prim.: Dolenc, Ljubljanska rokopisna zbirka itd. Kronika 1935) stoji zapi- 
sano; »damit aber di Freysassen und Edlinger, die ihre frey aignen Güter und 
Hüben haben, aber doch nit geadelt Person seyn.. .« Tu je tip svobodnjakov 
poleg kosezov omenjen še pred prvo stanovsko njigo o dačeh in sicer naravnost 
v protislovju s stanovi, ki so plemenitniki, toda prvi in drugi posedujejo svoja 
svobodna posestva in imenja prav enako. Ali more 'biti še kaj dvoma — Če se poslej 
kosezi v XVII. etoletju ne imenujejo več v knjigi o dačab, Čeprav so se koseške 
naselbine s tem imenom do danes ohranile, da so se poslej stopili s svobodnjaki v 
en sam sloj? Vsega tega P. ni imel pred očmi in vendar je zapisal, da je moja 
PZ poslužila »apodiktično« napačnega predstavljanja. »Imenjske knjige", torej 
knjiga o dačab, so vodile podatke do 1662. 1. za plemenitnike in koseze kot svo- 
bodnjake IdtTatu, v toku stoletja1 pa sploh pozabile na koseze; one štejejo v 1. do 
S. knjigi svobodnjake «a »Gemain« (sc. Leute) poleg meščanov; »Freysaßgrundt« se 
omenja še le v 7. knjigi poleg 6. knjige, ki obravnava »Standgülten«; torej je jasno, 
da •• do i. 1662. zapisovalci niso čisto nič brigali za vprašanje, kaj je izvor svobod- 
njaške posesti,   dasi je  zakonodajec v 1.   1535 koseze in svobodnjake še  ločil, pa 
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vendar skupno obravnaval. Dokazna vrednost tistih svobodnjaških zemljiških bukev 
zdrkne torej, kar se tiče ugotavljanja  razvojne črte svobodnjakov, na mič. 

To pa ustreza popolnoma novi dobi. Razmere so se med tem časom, od 1. 1535. 
do 1. 1662. pač korenito izpremenile. Mnogi prejšnjih svobodnih kmetov so že prej 
pristali prostovoljno na podlozuiiko razmerje: Šolski primer, ko se župan Stinko 
iz ptujske okolice 1. 1277. »komendirao z vsem svojim imetjem v varstvo »nemških 
vitezov« (po Josipu Gfudnu: Dolenc, Dušanov zakonik, 1925, str. 66), kar se pa 
ni smatralo za capitis deminutio. Ni izključeno, da •• se komendacije kosezov in 
svobodnjakov poslej, čeprav eporadično, pa vendar še dogajale. Ne • m eni o prezreti, 
da •• je zgoraj navedeni citat iz Landgeriehtsordnung (1535) v svojem nadaljevanju 
glasil: »Aber die Edlinger so «lindas in dasselb Gericht, Herrschaft oder Urbar 
gehören, mit denen ein Land-Richter, als mit andern derselben Herrschaft Urbar- 
Leuthen vorhin zuliandeln Fueg hat, sollen daher nicht gereith, noch verstanden 
werden.« Pravilno piše Josip Žontar (Hauptprobleme der Jugoslav. Sozial- und 
Wirtschaftsgeschichte, 1. 1934); »Die Edlinger behielten ihre privilegierte Stellung 
nur so lange, als ihre Verbindung mit den Edcltiimern anhielt«. Edcltiimer — so tu 
svobodna imenja. Ni čuda, če •• se kosezi, če niso dobili zveze z nemškim plem- 
stvom s tem, da bi postali njegovi ministerialci, zlasti po zavladanju Habsburžanov 
na Kranjskem, oklepali vsaj tistih pravic, ki so jih dobili svobodnjaki. 

Nastale so pa še druge, nove, posebne difereneiaeije v pravni lastnosti zem- 
ljišč. Svobodniki, ludi meščani, duhovniki, plemenitniki ei pribavijo zemljišč v 
vinorodnih gorieah kot »mejaši«; ostanejo evobodni, nieo podložnik! vinogorskega 
gospoda. Njihova zemljišča pa so v »kavzalni podsodnosti« prav tako, kot zemljišča 
sogornikov, ki -so osebno podložni gorskemu gospodu. Drug čieto naeproten pojav: 
Podložni kmetovalci prebeže, ker ne zmorejo več davščin, dajatev in tlake, v mesta. 
Tam se jih 'branijo, pa se naseljujejo kot vsobenjki v hramovih ali zidanicah vinskih 
gorie. V literarni zapuščini Antona Kaspreta sem zasJedil notico »zinsfreier Grund- 
hold« = »danjščak«; odkod jo je povzel, ni zapisano. Vendar je notiea Jel zbirke 
pravnih izrazov in ni dvoma, da je danjščaka zasledil nekje kot neobdačenega pod- 
ložnika posebne vnete. 

Skratka, podložniškc razmere so se postopoma izprcminjale, tu tako, tam dru- 
gače, pravne enotnosti ni bilo; še manj pa pravega pregleda pri tistih činiteljih, 
ki jim je bila poverjena naloga, da imajo vse davčne obvezanee v razvidnosti. 

O vsem tem najbolj jasno pričajo Polčevi izsledki po zapiskih v svobodnjaških 
zemljiških bukvah sami. Prvotna razvojna smer komponent: svobodnih kmetov — 
kosezov — svobodnih priseljencev se razblini po tridesetletni vojni in dobi pod 
hogvckakšnimi vplivi čisto nov značaj. Kakor •• v navedeni dobi mešajo »mejaši« 
in »sogoruiki«, »pravi« in »kmetski« fevdniki, kakor se v tej dobi klavzula o deželni 
obvezi za škodo, ki sprva nikakor ni bila namenjena podložnikom, zlorablja hote 
ali nehote, da zdrkne nazadnje na stopnjo brezpomembne birokratične fraze (gl. 
Dolcne, Ljublj. rokopisna zbirka itd., Kronika 1935); tako so tudi v .svobodnjaške 
zemljiške bukve (Gültbuch) sprejemali razne vrste kmetskih in mcščanskili svo- 
bodnih in nesvobodnih ljudi. Iz odgovora, ki ga je dala stanovska reprezentanca 
5. eept, 1747, sledi, da je stanovski odbor bil mnenja, da izvirajo .svobodnjaki od 
onih podložnikov, ki so se odkupili od zemljiških gospodov in da so po deželnem 
običaju tisti, ki niso niti deželani, niti plemiči, ampak lastniki neslužečega, v nobe- 
nem urbarju, pač pa v deželni »iinenjski knjigi« vpisanega zemljišča ali desetine 
(Polee, 1. •., -str. 58). Deset let pozneje so morali stanovi znova pojasnjevati 6vojstvo 
svobodnjakov in njihovo sodstvo. Tu pa so  navajali,  »da so na  Kranjskem polju 
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nekatera zemljišča iz doslej neznanih vzrokov davkov prosta« (Polce, 1. •., 'Str. 59). 
Ali ne leži tu priznanje nepoznanja porekla svobodnjakov na dlani? Če stanovski od- 
bor v Ljubljani ni vedel, da so lo bivši k os ozi, prav svobodnjaki, «c moramo temu le 
čuditi, ko pa poznamo definicijo, ki jo je pol stoletja pozneje podal Ivan Tachin- 
kowitz (Darstellung dea politischen Verhältnisses itd., 1827, I., 2. del, str. 4) brez 
vsakega pridržka in čisto jasno: »Endlich . . . noch die Freysassen, das sind jene 
Besitzer, die mit ihren Gründen keiner Herrschaft unterworfen sind, sondern un- 
mittelbar zur Landschaft cindienen, dorthin auch ihre Steuern entrichten.« Samo 
po tej definiciji se dajo razlagati predpisi naredbe za Koroško z dne 4. februarja 
1754., ki razlikuje obdacenje svobodnjakov (Freysassen) in drugih slobodnikov 
(»Gcmein-Partey«) na eni, deželanov pa na drugi * t rani. Samo tako .razumemo Vod- 
nika, ki je   »Freisassen«   imenoval  »lontovškc kmete«. 

Ta dejstva, pa še prav posebno to, da se je pridajal naziv »Freisassen« tudi 
osebam, ki jih P, aam označuje kot neprave, kaže jasno, da listinski zapisi v kranj- 
skih stanovskih spisih niso zanesljivo gradivo •• rešitev vprašanj, ki se tičejo porekla 
svobodnjakov. Temu •• tudi ne smemo čuditi. Pomisliti je treba, kakšen prevrat 
se je izvršil v deželni upravi vprav po tridesetletni vojni, ko so plcmeuitniki zapu- 
ščali svoje gradove in stremeli ter silili v deželne službe in med cerkvene dosto- 
janstvenike. Vse je bilo v povojih, uradni posli 6o se opravljali po formularijih, 
poznavanje zakonov in naredb je bilo malo temeljito, še manj poznanje porekla 
institucij. Listinski viri se morajo po vsem tem za pravno zgodovino previdno, kri- 
tično uporabljati. Zlasti se ne smejo omalovaževati dejstva, ki so jih ugotovili Čisti 
zgodovinarji. 

Nekritična je trditev (Polec, 1. c, «tr. 57), da se v njegovi razpravi »uvaja v 
pravnozgodovinsko vedo e tem prvič pojem svobodniškega župana«. Našel je župane 
v listinah, ki se tičejo Vipavske in Vodic, kot upravne organe zlasti v pogledu 
iztirjavanja davščin, pa tudi izvrševanja sodstva. V resnici pa je pisec teh vrstic 
že 12 let prej (Dolenc, Dušanov zakonik, 1925, str. 77) zapisal: »Fevdskemu uprav- 
nemu območju so stale tu pa tam še kakšne občine svobodnjakov (Freisassen) na- 
sproti, ki so imele svojo organizacijo z lastnim sodnikom ali županom na Čelu. Tu 
na preostankih nekdanje avtonomije kmetiškega prebivalstva se nam prikazujejo kot 
upravni in sodni organi.« Ti podatki so pa prevzeti Iz Josipa Grudna (Slov. župani 
v preteklosti, str. 28, 29), ki se zopet fiam naslanja — po mojem mnenju — na 
Luschin-Ebengreutha {prim, njegov Grundriß str. 154, odnosno Handbuch, str, 358). 
Poznavalec domače pravnozgodovinske književnosti pa bi se lahko spomnil, da jo 
tudi Fran GorŠič (Župani in knezi v jugoslovanski pravni zgodovini, ČZN, 1929) 
pisal o županih (sodnikih) plemiča rje v. 

Pri vsem tem pa 'tista dva primera svobodnjaških županov in sodnikov kažeta 
jasno, da je mójalo biti še koncem XVII. stoletja izvestno Število večjih naselbin 
svobodnjakov. Na vsak način pa se je »Johann Edling«, po dvornem dekretu z dne 
4. decembra 1781. imenovan »Herzogbaucr zu Plasscndorf«, ohranil kot čisti kosez, 
ker so mu bile ohranjene vse oprostitve od davščin in tlak, kakor dotlej, tudi ïo 
poslej, zanj in za njegove potomce. Seveda je imel le-ta izjemen položaj. Toda obstoj 
tega primera dobro podpira sklep, da kosezi kot izvestna pravna institucija tudi 
državnim krmilarjem koncem XVIII. stoletja ni bila nepoznana, ampak po njej 
priznana. 

V. Polec je smatral v ZZR VI. (Razpored sodnih instanc, str. 119) »Freisassen« 
za »oslobojene podložnike, ki •• •• odkupili zasebnega podložništva in so bili nepo- 
sredno podložni le deželi«. Posnel je  to po Rcchbach-u  (Obsejvationcs,  str.  103).  V 
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svojem najnovejšem spigu o svobodnjakih je sledil novo-odkritim virom in označil 
zgoraj pod I. navedene Irojne pravne posle kol načine poslanka svobodnjaških 
»imenj«. K lemu je traba pripomniti: Kjer gre za »fevdno podelitev«, za »nakup 
od gospoek«, za »delitev že obstoječih« svobodnjaških zemljišč, tam se mora pred- 
postavljati obstoj institucije evobodnjaštva, ki mu je pravi in pravni karakteristik on, 
da razpolaga z lastno imovino, ki ni podložna nikomur razen deželi naravnost. Ve i 
navedeni načini postanka so torej le sekundarni pojavi. Treba jim je poiskati se 
historično izhodišče. Ko pa F. pravi, da 'bi bila možna osvoboditev svobodnjaškega 
podložnika v priznanje njegovih zaslug in a prepustitvijo dotlej podložnih zemljišč 
v svojo last, ne vpošteva, da svobodnjaki sami nikakor niso imeli pravice pretvarjati 
zemljišče podložnih v svobodnjaštvo: Take prerogative svobodnjaškega sloja pravna 
zgodovina ne pozna ne pri nas, ne drugod. 

V vsem in vsakem označujemo izvajanja, ki bi sklepala glede razvojne črte 
svobodnjakov samo iz kranjskih arhivalij po XVI. etoletju, za nemogoča. Saj čini- 
telji, ki so sestavljali dotične »pise, bili to stanovski odborniki, bili deželni knjigo* 
vodje, niti niso poznali zgodovine irazvoja te institucije, niti niso imeli namena, da 
bi v tem pogledu nekaj ugotovili. Njim je šlo samo za to, da bi svobodnjake, pod 
kakršnokoli obliko so se prikazovali, spravili med podložnike. 

Problem «vobodnjaštva po svojem značaju sploh ni »kranjski« problem, še no- 
tranje avstrijski ne, ampak srednjeevropski, če se hoče, človcško-kultumi problem. 
Po vsej Evropi se kaže valovita črta stremljenja osvoboditve in osamosvojitve pod- 
ložniskih slojev. To stremljenje •• zdaj dviga, doseže svoj višek, pa pada itd. Za 
Slovence je örta stremljenj po svobodi imela svoj višek že v staroslovcnaki dobi 
pod samostojnimi slovenskimi knezi. Poleg svobodnih kmetov se nahajajo kosezi. 
Ko izgube Slovenci svoje kneze, se vendar le rešijo še v pozni srednji vek kosezi 
in svobodni kmetje, ali njihovo število v dobi od XI. do XVI. stoletja se krči. Ipak 
— vsaj kosezi niso povsem izginili! Za ravnokar označeno dobo vidimo vsaj sorodne 
pojave na Hrvaškem, v Srbiji, prav tako tudi na nemškem ozemlju (Bargildi, Pfleg- 
hafte), celo na Poljskem so si priborili avtonomnost t. zv. kozaki (Dabkowski, 
ksiçga alfabetiezna dawiiego prava privatnego polskicgo, 1932, str. 38). (Da-li obstoji 
kakšna linguistična zveza med »kosezio [Fran Kovačič piše- »kazazi«] in »kozaki«, 
bi bilo morda vredno preiskati.) Slovenski kmet se je krepko Bavzel za svoje osvo- 
bojenje. Kmečke vstaje so mejnik nove dobe političnega življenja Slovencev. Črta 
stremljenj po osvoboditvi se je zopet dvigala. Ali po 30Jetni vojni zopet pada, ne 
da • pojavi svobodne zemlje popolnoma izginili. Svobodnjaštvo zatirajo plemstvo, 
deželna iu državna uprava, zavestno in podzavestno. Vse to pa gre vzporedno s 
podobnimi pojavi v drugih deželah in državah. Primerjajoča pravna zgodovina vseh 
različnih načinov dviganja kmetov do svobode se .ni napisana. Oviranja podviga 
kranjskih svobodnjakov, kakor ga je prikazal Polec v svoji razpravi o 'svobodnjakih 
na Kranjskem, ne bomo šteli med svetle strani delovanja domačih oblasti. Ipak je 
odkritje teh oviranj ali zavlačevanj, ko se odmislijo zmotna izvajanja, ki <smo zgoraj 
kot takšna navedli, zelo zaslužno delo: vsaj gre za prikazovanje »pravnega in social- 
nega položaja femetiškega ljudstva kot centralni problem pravne zgodovine Sloven- 
cev«. Te besede citiram tu namenoma; vzete so iz uvoda moje PZ (str. XI.). Polec 
je v evoji razpravi {1. c., istr. 7) menil, da sem se pri tem naslonil na njegovo raz- 
pravo v ZZR IX, str. 188 (ne 181, kakor je napačno tiskano). V resnici pa je po- 
polnoma odveč vprašati, kdo je avtor omenjenega citata. Kajti citat vsebuje tako 
resnico, ki je in mora biti vsakemu slovens k eunu pravnemu zgodovinarju a priori 
znana in ueizpodbilna. 
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Na kraju smem pač naglasiti, da je po mojih izvajanjih potrjeno, kolikor se to 
da pri današnjih virih reči, da •• -preostanki k Oí ••• v, ki «o bili še v zakonodaji 
začetkom 16. stoletja poleg svobodnjakov vposlevani, prešli v naslednjih stoletjih 
med svobodnjake, da •• •• pa le li — po PolČevih izvajanjih — na Kranjskem 
sčasoma znatno odstranjevali od svojega prvotnega pravnega položaja, ko so spre- 
jemali tudi podložna zemljišča (gl. agoraj drugi cilal iz La ndge ri chi s Ordnung, 1535). 

Zusammenfassung. 

líber den Ursprung der Freisassen. 

Den Anlaß zu dieser Abhandlung gab die Studie von Dr. J. Polcc »Svobodniki na 
Kranjskemu (Glasnik muz. društva za Slov., XVII., 3—-1-12). Diese Arbeil stütz! sieh haupt- 
sächlich auf das Cültbucli der ehemaligen Landstände Kraius (153°., 1618., 1747.). Naeh 
kurzer Darstellung des Inhalts der Studie wird festgestellt, dali ihr polemischer Haupt- 
gedanke darin gipfelt, dìo Freisassen dürfen in keine reel its geschieht lieh • Verbindung mit 
den Edlinger n gebracht werden. Von diesen nämlich hat der Verfasser dieser Zeilen (Prav- 
na zgodovina za slovensko ozemlje) behauptet, sie seien rait ihren Resten in die Reihen 
der Freisassen   ¡¡hergegangen. 

Der nächste Anschnitt der vorliegenden Abhandlung erörtert term in • logis che Fragen. 
Insbesondere wird als notwendig hervorgehoben, dali auch für »Salzung« und »Verpfändung« 
oder   »Pfands  in   sloveni s eher  Sprache   verschiedene   Ausdrücke  gebraucht   werden  müssen. 

Belreffead die Hauptfrage über den Ursprung der Freisassen, werden zunächst die 
Meinungen von Luschin-Elicngreulli, Anton Meli, Tschinkowitz, Gruden, Milko Kos, Kovaeie 
erörtert, inwieweit sie enlwickbingsgesehiehllich die Zusammenhänge der Edlinger und 

Freisassen  deutlich  umrissen haben. 
Nach Darstellung des Verfassers dieser Zeilen hal sich die slovenisehe Bevölkerung 

bis zuro XIII. Jahrhundert in zwei Schiebten gespalten: Freie und Unfreie, unter den ersten 
waren auch Edlinger. Einige Edlinger sind gewiß in den Stand der Ministerialen aufgenom- 
men worden, doch nicht alle. Zu dieser Zeit befanden sieh aber auch in den von Slovcncn 
bewohnten Gebieten schon Kolonisten, die von außen Hoher angesiedelt wurden. Das Ge- 
schlecht der Zähringer hat bei der Kolonisation eine führende Rolle gespielt. Ihre »freie 
Bauern • waren direkt dem Landesherrn untertänig. Daß dies a u eh auf das Verhältnis der 
Edlinger eingewirkt hat, kann kaum bezweifelt werden. Die Edlinger haben eich nach Ansicht 
Luschin-Ebengreuthä auch zur Freisäbsigkcil emporgerungen. In anderen Gebieten des Alpen- 
iandes kam es zu Freiämtern, in den slovenischen Teilen blieben Edlinger und Freisassen 
(Freibauern) nebeneinander, beide unterstanden dem Landesherrn unmittelbar, ob seh on sie 
keineswegs zu dem Lan des-A del zählten. Dies gilt insbesondere für Krain; denn in der 
Landgerichtsordnung für Krain vom IB. Februar 1535 steht geschrieben: »Die Freisassen 
und Edlinger die ihre freyaignen Gueter und Hueheil haben, aber doeh nit geadelt Person 
seyns. Es kann keinem Zweifel unterliegen, daß der Umstand, daß in den G ültb u eha u fZeich- 
nungen vom XVII. Jahrhundert Edlinger nicht mehr vorkommen, darauf zurückzuführen ist, 
daß sieh die minder zahlreich vorkommenden Edlinger und die Freisassen zu einer Standes- 
gruppe verschmolzen bähen. Die weitere Entwicklung der Freisassen »in peius«, der zufolge 
sich einige Freisassen freiwillig oder durch Not gezwungen in das Untertänigkeitverhaltnis 
der feudalen Herrn begeben haben, (was schon in der Landgericht s Ordnung (1535) 
angedeutet erscheint,) kann aus der allgemeinen Rechtslage, insonderheit aber 
aus der analogen Behandlung der »Mejasehena in den Wcingehirgsgebieten recht gut ver- 
standen werden. Die Edlinger behielten ihre privilegierte Stellung nur so lange als ihre 
Verbindung mit den Edeltiimern anhielt.   Verfallen diese, tauchen sie unter   die   Freisassen, 
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die aber selbst nicht melir alle ihre Privilegien aufrecht erhalten konnten. Die urspüngliehc 
Entwicklungslinie: Ed linger-Freibauern — freie Kolonisten — Freisassen kamen nach dem 
3Qjiihrigcn Krieg auf ganz abwegige Bahnen, Der Bureaukratismus half dabei wacker mit, 
Eo, daU es zum Teil zu sekundären Erscheinungen gekommen ist, denen zufolge auch unter- 
tänige Besitzer im  krainischeu Güllbuch unter der Flagge der Freisassen geführt wurden. 

Die Behauptung, daß Freisassen auch ans der Schichte der Edlinger hervorgegangen 
*ind, die Dr. J. Polec bestritten, kann nicht von der Hand gewiesen werden. Dagegen muflte 
ecinc Angabc, er habe als erster die hie und da vorkommende Organisierung der Freisassen 
unter einem Župan in dio slowenische Hecbtsgeschiehte eingeführt, als den tatsächlichen 
Verhältnissen  nicht entsprechend  abgelehnt  werden. 

K zgodovini uprave Šentpavelske posesti na Fali. 
Josip  M • a v 1J a k,  Vuzeniea. 

V šentlovrenškj pokrajini (»in provincia S. Laureutii«) je bilo po šentpavelske m 
prvem urbarju iz leta 1289. trinajst uradov, namreč v Smolniku (»in Jem Zmol- 

nieliO, v Rovtah nad Falo (»in dem Geraeut«)i na Travniku ali v Čiužatu (»in 
villa Wisen«), v Kuinnu (»in dem Kumin«), »in dem Maltz«, to je kraj Hudi kot 
na desnem bregu Radoljne (v urbarju 1371 se imenujejo kmetje Kupleu, Jelen, 
S ob o din, Johannes in der Lakchcn, Cliricg, Laêiê, Draksel), »in dem "Wizken«, to 
je okoliš Bezjakovega (Visjakovega) vrha, »in dem Salti« južno od tega (imenovane 
so kmetije Jančee, Skcrbin, Pcliènik, Pcrlitc), »in dem Daeselien«, to je kraj okoli 
Dežnika (3 kmetije), potem Reeenjak (»in dem Chrezzenpach«), nadalje »in der 
Rübstat«, to je kraj ob potoku Urajniei (imenujejo se kmetje Graduiti, Charrier, 
Darbor fistulator, Putsch, Skerltz, Zmagoj, Wutzman itd.), »in dem Ebenpaelm, 
to je kraj proti Kurji vasi, »in dem Roteiiperg«, to je Rdeèi breg od Urajniee proti 
Sv. Ignaciju (imenujejo se kmetje KoŠatec, Pinter, Starmasini, Tobnakcli (Dobnik), 
Peleian, Clioch, Jager ete.) in končno »in dem Cliar«, to je kraj okoli Karničnika 
nad D. M. v Puščavi. Razen uradov okoli St. Lovrenea (in trga št. Lovrenca) pa •• 
spadali pod falsko upravo Se urad v Rušah in na Bezcni, urad v Kamniei in Proeeku 
pri Bresternici; v Selnici pa je bila posebna uprava, ki je obsegala urade v Bistriei 
(Vaeustritz), v Klaneu in Dobravi (Harde) pri Selniei, v Geretorfu nasproti Fali 
(»in valle«), v vasi Selniei, na Boču nad Selnico (»in monte Waltz«) in v Vurmatu 
(»in Wudmund monte«). 

Vso Sentlovrcnlko provineo je prvotno upravljal Št. Pavel sam s svojimi redov- 
niki. Prvi posvetni upravitelji se pojavijo v drugi polovici XV. stoletja: V. Hengs- 
paelicr na Fali 1. 1462. in istočasno H. Jobstel kot kletar v Št. Lovrencu;') nato 
J. Rosenherger 1. 1480., ki nam je zapustil prvi izkaz pravic in dohodkov falskega 
upravitelja,*) ter H. Selirampf 1. 1494.3) Iz XVI. stoletja poznamo upravitelje K. 
Limzcrja 1. 1514., H. Fraunstetterja 1. 1570., L. Hofferja, ki je bil pred tem vino- 
gradniški uradnik v Selniei, 1. 1576. in V. Sehriefla 1. 1578.') Vsi ti upravitelji so 
potrdili prejem upraviteljstva samo za 1 leto; samostan je postopal torej pri oddaji 
upraviteljstva zelo previdno ter je vsako leto sklepal pogodbo nanovo, četudi z istim 

') Urk. Buch St. Paul, it. 553. 
=) L. e. s't. 613, 614. 
3) L. •. ät. 669. 
4) Ben. arhiv v St.  Pavlu, Ka V., Fach 2, Fase. tì. Istotam je tudi Scarzuolov akt. 
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upraviteljem. Izjema •• je zgodila, ko je na Jurjevo 1. 1582. prejel upravo falske 
graščine in s tem šentlovrenske province Otoiin Scarzuola iz Crémone za Jobo 
11 let; oddal mu jo je opat Andrej Schaffer (157C—1583), ki je bil, kakor poroča 
o njem Šentpavelski zgodovinar Beda Sehroll5), -slab gospodar. Vendar tudi Otoiin 
Scarzuola falske uprave dejansko ni imel v rokah vseli 11 lei, kajti že 1. 1587, naj- 
demo na Fali novega upravitelja L. Weiesenkirclierja. 

•. Sehroll poroča v svojih delih mnogo o zgodovini Dravske doline, tudi o 
upraviteljstvu na Faii, le malo pa govori o upravi sami. Lepo pa to upravo ilustrira 
v šentpavelskem arhivu ohranjena pogodba, sklenjena med Searzuolo in opatom 
Andrejem 24. aprila 1582. Pogodba obsega 14 točk, katerih vsebina je naslednja: 

1. a) Zupani vseli sentlovrenških in sel ni • kili uradov oddajajo ekoai 11 let dav- 
ščine Searzuoii, -oziroma njegovim dedičem, ki hi mu v slučaju smrti siedili v falskem 
upravitelj s Ivu. b) Otolino, oziroma njegovi dediči >ee zavežejo z reverzom, da bodo 
vedno priznavali šcntpavelskega opata za svojega gospoda in gospodarja, kateremu 
bodo vedno zvesto služili v javnih in tajnih zadevah, in da bodo imeli vedno pred 
očmi koristi samostana, e) Ako pokliče opat upravitelja v samostan ali ga pošlje 
kam drugam, izvrši upravitelj nalogo brez odloga, toda na stroške samostana; uradne 
zadeve v falski upravi sami pa vri i upravitelj na lastne stroške in mora biti pri 
teh poslih opatu vedno pokoren upravitelj. 

2. Upravitelj mora skrbno čuvati regalije, privilegije in druge samostanove 
svoboščine; mora gledati, da podložnik! ničcear ne zamudijo ali odtujijo, da dajejo 
davščine v redu, obdelujejo zemljo v redu, ne zanemarjajo poslopij ter da se odpra- 
vijo davščine o lesu v redu po splavili. Konce druge točke ni povsem jasen0); izgleda, 
da je v slučaju. Če hoče kdo drugi spravljali les po splavili, upravitelj dolžan pre- 
gledati po samostanskem logarju, če ni vmes kaj samostanskega lesa, ter skrbeti 
za plačilo določenega splavarekega davka, 

3. Upravitelj se obveže, da se bo ravnal po starih običajih do podložnikov, da 
jih ne bo pritiskal proti starim navadam, jim nalagal brez opatovega znanja novih 
bremen ali jih -eieer nadlegoval, ter da jim bo dober in pravičen. Pritožbe podloini- 
kov mora vestno obravnavati in pravočasno ukreniti vse potrebno. V sporih in 
zmotah mora podložnike ščititi ter jim nuditi pomoč, da ne nastanejo nepotrebne 
pravde. Če bi se tega ne držal ali bi delal nasprotno temu navodilu, potem padejo 
vsi pravdni stroški v njegovo breme. 

4. Urbarske dajatve in desetino mora upravitelj pobrati in oddati v določenem 
času; Petrovi siri se plačajo v denarju na praznik ev. Petra in Pavla po 20 krajcar- 
jev; davki po predpisih Štajerskih deželnih stanov se morajo pobrati o sv. Jakobu 
ali najpozneje na Lovrenčevo, da jih je mogoče pravočasno odposlali v Gradee; te 
davščine pa sme pobirati samo po predloženem seznamu predpisanih davkov in po 
posebnem opatovem nalogu, Urbarske dajatve pobere in odda osem dni po sv. Uršuli, 
davek in desetino v žitu pa obdrži upravitelj za sebe in plača za to opatu v denarju: 
•• mernik pšenice 80 kr, za mernik rži 60 kr, za mernik ječmena 60 kr in za 
mernik ovsa 24 kr. 

s) P. Tr. Neugart, Historia mon. orti. s. Benedioli ad S. Paulum. II. 96. — P. B. Sehroll, 
H. M arch s tal 1er, 7. 

6) i..,wil aller jemand darunter flössen, dreist dasselLige dem herzubestellten Förster 
anzuzeigen und aus dea gollshaus eigentluunlichen Hölzern und Wäldern Boliches zu Leseen 
schuldig, auf das gute Ordnung des t we gen erhalten, treue Gehorsam er za ig et, und sonst alle 
billiclie Anforderung zu rechter Weil und Zeit gebürlichen bezalt und darin nichts uach- 
geseehen werde.• 
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5. Upravitelj obdrži za sebe vse male pravice, kakor plečeta, krače, piščance, 
jajca in polovico desetine v prašičih in planinskih sirih. Zato pa mora o trgatvi 
hraniti berače in druge delavce, za kar so mu dovolila za 1 asino porabo 2 četrtinjeka 
vina. Razen tega mora skrbeti za prehrano opata in njegovega spremstva, kadarkoli 
pride opat v St. Lovrenc ali na Falo, in prav tako -tudi opatovega zastopnika, ne 
da bi mogel zahtevati za to kako plačilo. Upravitelj je tudi dolžen preskrbeti brez- 
plačno opatu potrebno hrano, ako potuje v Selnico ali Maribor, ter jo dostaviti tja, 
kjer bi opat prebival. Drugo polovico desetine v prašičih in planinskih sirih pa 
pošlje  skupaj  z  denarjem za  Petrove sire po  opatovih  ljudeh  v St.  Pavel. 

6. Ker se ne da povsem omejiti in v podrobnostih določiti delokrog upravitelja 
na Fali in kletarja pri St. Lovrencu ter bo šele vsakdanje delo pokazalo, kaj je vse 
potrebno, se Otolinu izroči upraviteljstvo na splošno tako, da mora po zaobljubi 
zvestobe vsekdar in povsod imeti pred očmi in čuvati koristi samostana in opata 
ter ga varovati vseh ueprilik. Za to vsestransko up ravit eljstvo na Fali in za kletar- 
stvo v St. Lovrencu dobi redno plačo po 70 renskih goldinarjev na leto, razen 2 že 
omenjenih četrtinjekov vina še 2, vse dohodke uprave, torej gospodarstva na pristavi 
na Fali 8 pripadajočo tlako, mlin, ter desetino vina in aita, ki pripada falski cerkvici; 
od zadnjega pa mora dajati duhovniku, kadar v cerkvici mašuje, popolno prehrano. 

7. Ribištvo v Dravi, Lobnici in Radoljui pripada k upraviteljstvii, toda pod 
izrecnim pogojeni, da ne sme razen nekaterih zato določenih oseb') ribiti nikdo, 
tudi če bi ga hotel za to določiti upravitelj. Upravitelj tudi ne sme prodajati ribi 
če bi jih imel odveč, jih mora poslati v Št. Pavel, kjer dobi za funt sulača 3 kr, za 
vsakega raka pa po 2 pf. Stroške za pošiljke rib plača opat. Upravitelj mora skrbeti, 
da bo vedno dovolj rib na razpolago, kadar pride opat na Štajersko. 

8. V pogledu sodstva mora biti pri upravi falske gospoščine zadostno število 
biričev in vsega, kar rabi deželska soduija. Za lo prepušča opat upravitelju vse 
globe od samskih ncsamostaimkih oseb in od zločincev; te pa mora hraniti upravitelj 
na lastne stroške in enako tudi izvrševati izrečene smrtne obsodbe. Od samostanskih 
falskih in šentlovrenških podložnikov si zadrži upravitelj polovico glob; vendar ne 
sme pri tem nikomur delati krivice ali navedene podložnike nadlegovati; drugo polo- 
vico glob mora upravitelj oddati vsake kvatre s seznamom v Št. Pavel6). 

9. Za cerkveni shod v Rušah preskrbi upravitelj vse potrebno na lastne stroške 
ter je zavezan paziti, da samostan ne utrpi kake Škode. Od dohodkov ruške nedelje 
odda opatu letno 15 renskih goldinarjev. 

10. Opat prepušča grajski travnik v Št. Lovrencu v uporabo upravitelju, ki 
plača zanj 10 renskih goldinarjev »neben den andren Gcfelleu«, ki pa n¡30 navedeni. 

11. Lov na male živali ima Scarzuola, ki odda zanj opatu letno 12 lisičjih kož. 
Velike živali pa se smejo loviti samo po opatovem izrecnem naročilu in ne more 

') V obeh starih urbarjih iz 1. 1289. in 1371. so kmetje, ki morajo ribiti, izrecno 
imenovani kot »piscatores«. 

a) »Das langericht an dec Faal muas er mit nothdürftigen Gerichtsdienern und was 
hierzu die Billigkeit erfordert, treulich versehen. Darumben werdet Ime von allen ledigen 
utinngesessenen und Malefiz Personen, die er gleichwol auf seine Unkosten, wan es von 
nöten, hinrichten muss lassen, die ganze Straff und was er von Inen erlangen kann, gelassen. 
Von den Unterthanen aber zu der Fall und Sankt Lorenzen gehörig allein den halben Thaill 
der Straff, jedoch dass er hierein nirmandts Unbillichs thue noch bereute Unterthanen 
unrecht mussige Beschwer zu haben bewilliget, den andern Thaill aber ist er von ein Qua- 
tember ... zu  verraiten und zuverantworten schuldig.« 
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dati upravitelj za to nobenega dovoljenja. Kar se po opatovem nalogu ustreli velikih 
živali, se oddajo samostanu. 

12. Dajatve ob prevzemu kmetij in smrinine pripadajo opatu in samostanu v 
celoti. Če ostane kako posestvo brez gospodarja, inora upravitelj to sporočili opatu 
in počakati na njegovo naročilo, komu se poeeetvo izroči. 

13. Šentlovrenika provinca je morala vzdrževati za deželno bramito 4 konjenike. 
Skrb za to prevzame upravitelj, ki poišče, opremi, izvežba in vzdržuje potrebne 
4 konjenike. Za to mu prepušča opat na leto za vsakega konja 36 goldinarjev in 
30 mernikov ovsa. Če morajo konjeniki na vojno, jim izplača mesečno plačo upravi- 
telj, ki si jo odračuna od davka in desetine, kar bi sicer moral oddati opatu. 

14. Otolino Scarzuola se zaveže z reverzom opatu in samostanu, da bo vestno 
izpolnjeval vse določbe pogodbe. Da se bo pa znal novi upravitelj točno ravnati, 
se inu izročijo urbarji in seznami vseh dohodkov. Otolino se nadalje obveže, da bo 
dogovorjene vsote oddajal samostanu ne glede na to, ali bo prejel od podložnikov 
vse, kar je predvideno ali ne. Če bi radi brezskrbnosti ali neprevidnosti poslov 
nastala na poslopjih kaka škoda radi požarov, jo popravi Scarzuola na lastne stroške. 
Ce pa se dogodi škoda radi višje sile (strela, vojska), ne gredo popravila v breme 
upravitelja. 

Navzlic točnim določilom pogodbe ni upravljal O. Scarzuola šentlovrenške pro- 
vince vseb določenih 11 let. L. 1587. najdemo na Fali upravitelja L. \Peissenkir- 
cherja in 1. aprila 1589 je poklical opat V. Lechner za upravitelja falske gospodščinc 
svojega nečaka Miklavža Lechnerja. Pomembna pa je pogodba med Otolinom Scar- 
zuolo in opatom Andrejem Schafferjem kot primer medsebojnih odnošajev med 
gosposko in upraviteljem v začetku novega veka. 

Plavž pri Sv. Primožu na Pohorju. 
Josip Mr a vijak,  Vuzenica. 

Ako gremo iz Vuzenicc proti jugu, najprej oh Ccrkvcnici, potem ob Plavžnici, 
pridemo v približno eni uri do Ladinikovc žage in bajte; se kakih 150 m naprej 
stoje na desni tik nad potjo ruševine starega zidovja, zarasle z grmičjem: to so 
zadnji ostanki nekdanjega plavža1). 

Originalna •••• nekdanje občine Sv. Primož n. P. kaže «kupino poslopij, ki 
so leta 1825. tvorila plavž (nemško ime v mapi: Schmelz, zato tudi Schmelztaoli). 
Po plavžu je dobil tudi potok novo ime Plavžnica, kako pa se je imenoval prej, 
ne vemo*). 

Izmed sedmerih objektov, ki «o spadali 1. 1825. k plavžu (glej situacijski načrt 
1 : 2880), so bili trije zidani (A, B, C), trije leseni (E, F, G), objekt D je bil v pred- 
njem, k potoku obrnjenem delu zidan, zadnja dva dela pa sta bila lesena. Objekt A, 
ki je •1 najbrž stanovanjska hiša za delavce, je meril 39 m v dolžini in 17.3 m v 
Širini. Objekta • (20 m X 11.5 m) in C (18.7 m X 17.3 m) sta bila topilnica in visoka 
peč, objekt D pa je bil najbrž kovačija (30 m X 8.6 m, leseni deli pa 10 m X 10 m). 

') Viri za sledečo podatke •• mi bili: Poročilo fužinnrja Ob ers tel • er j a guberniju v Gra- 
dec đdo. 26./B. 1810. L. A. G. Mappe Saldenhofen. — Zemljiška knjiga Thumerefelden 1847 
v Marenbergu. — Stare mape kat. občine Sv. Primož na Pohorju. — Sporočila Matevža 
Lndraika in  Alojza PeruSa, kmetov nad  plavžem. 

!) Morda  Spadorca? Prim. Schmutz L, »Alpeni,  str.  56. 
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Objekt E je bil skladišče (17.3 • X 9.2 m ozi •. 6.3 m). Objekt F je bilo skladišče za 
oglje (6.3 m X 11.5 m), objekt G pa shramba ¡sa orodje {3.5 m X 7.2 m). 

• plavžu je spadala tudi rudniška hiša (Bergbaus), danes majhno posestvo pod 
Ko s t ri vi kini sedlom (kola 1188), ter tri hiše v Vuzeuiei. Rudniško hišo je sestavljalo 
troje objektov, iii sicer dve stanovanjski hiši za rudarje ter kovačniea za orodje. 
V Vuzcnici pa je Lila uprava podjetja in pisarna. Glavno poslopje je bila dvonad- 
stropna graščina Tliumerefclden, danes Stok, kjer so bile pisarne ter stanovanja 
podjetnika in uradnikov. Poleg Stoka so bile kleti in skladišča, dance Iiartšcrer. 
Hiša ima še danes na jugo-zahodnem vogalu dve šolnini uri in oh zahodnem vogalu 
napis »Recle faeiendo — neminem time. P. I.«, oh južnem vogalu pa Čitamo »Uni 
cuique suum. •. V. F. V. V. Z. L. 1783«. Tretji objekt je hilo gospodarsko poslopje 
preko jarka, danes Št a! jok!, s hlevi za kouje in šupami za vozove. Stok in Štaljokl 
sta hila zvezana po mostu, katerega vzhodno oporišče je bilo pred 40 leti še viduo. 
— Seveda je spadalo k tem hišam tudi nekoliko zemlje, in sieer kolikor je njiv in 
travnikov za hišami proti gozdu ter za njimi ležeči Rotnerjcv gozd s Stokovim vrhom. 

L. 1783. je kupil vlastelinstvo Thumcrsfelden, h kateremu so spadale še kmetije 
Hajzl, Hartl, Hren in Bukovnik v Planini, imejitelj ivniške graščine Ignae Ernst 
Purgay, (znački P. I. na eui solučni uri, letnica 1783 na drugi). Zdi se, da je kupil 
to vlastelinstvo zaradi rudnika, ki je bil pod Sedlarjevim vrhom (kota 1212) nad 
rudniško hišo. Kajti poročilo pravi, da je začel 1784 Že kopati rudo. 

Kje so to rudo spočetka topili, ne vemo1)) topilno peč (visoko peč) so namreč 
sezidali Šele 1792. Dne 1. junija 1799 je odkupilo plavž, rudnik in eelo vlastelinstvo 
fužin a rs k o podjetje Obersteincr et Co. Takrat je hil plavž v prav slabem stanju 
tako glede rudnika kakor tudi glede obratnih poslopij. 

Novi lastnik je plavžarsko podjetje skozi 20 let stalno izpopolnjeval; dozidaval 
je pri plavžu, pri rudniški hiši kakor tudi na Muti*), kjer so železo predelovali v 
gospodarsko orodje, vse potrebne objekte. K temu je pripomogla Napoleonova doba 
z vsemi ugodnostmi za razvoj industrije v izvenilirskili krajih. Po likvidaciji Napo- 
leonove Ilirije pa je postalo podjetje, ki je obratovalo s slabo železno rudo in z 
visoko režijo, nerentabilno in je moralo zato prenehati. 

3) Bržkone na Muti, kajti tudi lam kaj Inj e (užine so spadale k istemu podjetju. 
*) Schmutz  DL/77  pravi:  »Ein  Eisenborgwerk  (I),  2  Hackenschmieden,  2  Zerren-  und 

2  Streckfeuer«  (taut  Gubetn.  Resolution  dilo.  4,19.  1786). 
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Budo •• kopali, kakor smo že rekli, v bregu nad rudniško hišo, deloma tudi v 
gorovju zahodno in vzhodno odtod, deloma pa baje tudi na Perušcvem posestvu pod 
Zvirčevini vrhoins). Kopali in topili so več vrst rud: največ je bilo rjave železne 
rude (pirita), nahajamo pa tudi ležišča svitoglava (»Glaskopf«), modre rude (side- 
rite) in krsce (»Kieserzcu). Tričctrt ure od plavža — v kateri smeri, poročilo ne 
pove .—- so kopali tudi neko ap ne na sto glino. Ta je bila deloma bela, deloma modri- 
kasta, deloma pa rjava in so jo dodajali rudi pri taljenju9). 

Ker v okolišu ni bilo premoga, so topili rudo z lesom oziroma ogljem. Tega 
je bilo več kot dovolj in poročevalec pravi, da je podjetje oskrbljeno ž njim •• okoli 
40 let. Podjetje je dobivalo les deloma iz lastnih gozdov v Planini (to so bili ravno 
gozdovi posestev Hart!, Hajzl, Hren, Bukovnik), deloma pa ga je kupovalo za sečnjo 
od graščine puhenštajnske za 3 fl za oral. Lee pa je bilo mogoče dohiti tudi iz 
bližnjih kmetskih gozdov, deloma pa —• ako bi to hilo sploh potrebno — iz dravo- 
grajskih in standraskih  kameralnili gozdov, odkoder  so  ga  dovažali  s  splavi. 

Izdelali so v plavžu na leto 3—4 tisoč centov livarskih in sivih grodljev (»GuIJ- 
imd Graueisen«). Ker niso mogli dobiti izvežbanega kaluparja, so izdelovali veči- 
noma le litoželezne grodljc, ki jih je podjetje samo predelovalo na Muti. Cena želez- 
nim grodljem za cent je bila (1810) 13 fl, gotova litina pa se je mogla prodati tako 
v deželi «ami, kakor tudi na Ogrsko ali v Ilirijo po 35 fl za cent. 

Poročilo pravi nadalje, da se ne more ugotovili, za kako dobo zadostuje raz- 
položljiva železna ruda, ter da potrebuje obrat izpopolnitev, ako hoče izdelovati 
tudi litine; potrebni so se posebni stroji, pa tudi nova poslopja. 

O taljenju rude izvemo, da so nasuli na tri mernike (vagane, Metzen) oglja 60 
funtov železne  rude in 40  funtov gline,  iz  česar so  dobili  22  funtov sivih  grodljev. 

Leta 1810. je imelo podjetje pri jamah sledeče objekte: veliko rudniško poslopje 
za vodstvo obrata in posebno gtanovanjc za rudarje (»Hutinannswohnung«), rudniško 
kovačnico in malo smodnisiiico; pri plavžu je bila posebej topilna peč in posebej 
talilniea, velika lesena stavba za oglje, štiri pražilne peči, ena drobilniea, ena teht- 
nica za rudo, podkovna kovačuiea in velika hila za vse topilniške delavce in tesarje. 

Takšno je hilo torej stanje rudokopa in plavža okoli leta 1810. Zdi se, da je 
podjetje še primeroma dobro uspevalo, kajti pozneje izvemo, da so fužine na Muti 
povečali »a štiri kladiva, pa tudi vlastelinstvo Thumersfclden izkazuje 1847, ko je 
hilo v rokah (naslednika) Romana Sehmitta, torej tik pred odpravo podložništva, 
15 posestev, namreč: Antona Kolarja (menda v St. Vidu), Lek • a Grihna in Jurija 
Kolmana (v Lesu, Sv. Primož), Klemena Tratnika (brzda pri Št. Janžu), Martina 
Grevola (Hajzl?) in Blaža Hrena (pri Sv. Primožu), Janeza Metingerja (mlin), Jožefa 
Plan i •••• (PuŠavnik?), Gašperja Grabnerja, Mihaela ParČerja, Jurija Grihna in Jožefa 
Geberla v Vuzeniei ter Antona Langhauerja, Jožefa Novaka in Ignaea Penisa (v Št. 
Vidu). Čeravno manjkajo vmesni podatki, smo vendar mnenja, da je ta posestva 
pridobil še Oherstciner, predvsem zaradi pridobivanja lesa in gline, pa tudi zaradi 
prostorov za prevozništvo. 

Točno 50 let je rudokop v Planini obstajal in zalagal bližnje Podravje z doma- 
čim železom. Leta 1784. so začeli z obratovanjem, jeseni 1833 so z obratovanjem 
prenehali, pa ne morda, ker je zmanjkalo rude ali lesa, temveč le, ker se ni več 

') Poročilo g. Alojza Pernia, posestnika pri Sv. Primožu n. Poh. 
e) Ako poročilo ne bi izrecno omenjalo oddaljenosti J

/J ure, bi sklepali, da je bilo to 
v požarskem jarku pod Tratnikom, kjer je še zdaj glina in apnenec* loi • se tudi sicer krilo. 
ker verno, da je 1817 spallalo Tratiiikovo k vlastelin stvu Thinners fehlen. Preko Sv. Primoža 
pa tudi ni več tja kakor 1 uro. 
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izplačalo, talili slabo rudo. Železo je zlasli zaradi urejenejšili prometnih prilik prišlo 
s Koroškega in Štajerskega ceneje, ko so ga mogli proizvajali na Pohorju. Drugod 
so topili 60-—70%no rudo, pri nag največ 25%no; drugod so delali s premogom, 
pri nas z dražjim in manj izdatnim lesom in ogljem; drugod so obrale modernizirali 
e stroji, naše podjetje pa •• je jedva moglo vzdržati na stari način. Zato je po pel- 
atale tu em obratovanju moral podjetnik delo ukiniti; rovi so se zasuli sami, poslopja 
pa -so načela razpadati in danes vidimo samo še njih razvaline kol zadnje oslanke. 

Iz zgodovine mežiškega rudarstva v sredi XIX. stoletja. 
Ciril  V o n è i n a. 

Verjetno je, da so kopali svinčeno rudo v Mežiški dolini že v rimski dobi ter 
v uredujem veku. Točnejše podatke o mežiškem rudarstvu pa imamo šele iz novejših 
dob, predvsem pa iz XIX. stoletja. Dokaj izčrpno je o mežiškem rudarstvu v pre- 
teklosti poročal L. J aline v Berg- und Hüttenmännisches Jahrbuch 1932, D. 80, str. 
8—19. Jalineju sledi D. Domnik v Izvestju državne meščanske sole Antona Janežiča 
v Mežici za 1926/27—1935'36. Naše poročilo izpopolnjuje Jahnejevo po podatkih 
deloma ohranjenega arhiva mežiške rudarske družbe Pretner in Kompoš iz sredine 
XIX. stoletja. 

Rutin ilke olirà ine knjige izpričujejo v Friderikovem rovu pri Žerjavu za 1, 1809. 
40 rudarjev. Ko je v «chönbrunnskom miru tega leta izgubila Avstrija Gornje Koro- 
ško z donosnimi rudniki svinca, je postala navezana v prvi vrsti na mežiški svinec, 
katerega je tudi zaščitila z visoko uvozno carino 4 for na 1 cent, t. j. 56 kg. S 
trgom v vsej Avstriji in z zaščitno carino je ibil mežiškemu svinčenemu rudarstvu 
v štiriletni francoski okupaciji Ilirije in Gornjega Koroškega razvoj za«iguran. 

Izmed lastnikov rovov v gornji Mežiški dolini «o v XVIII. in XIX. stoletju 
najpomembnejši grofi Thurn-Valsassina, J. Rainer, Žerjavi, Kompoši, Leopold Pret- 
ner, Franc Brunuer in duhovnik Pavlic iz Celovca. Najpodjetnejši med njimi jo 
bil J. Rainer, ki je podedoval večje število rovov v okolici Črne; poleg njega pa 
dve družbi. Prvo so tvorili Pretner, Gregor Kompoš in •ruimer; ta je kopala 'Svin- 
čeno rudo •• desnem bregu Meže pri današnjem Žerjavu. Drugo manjšo družbo so 
sestavljali bratje Žerjavi, ki so posedovali rove pod Osterčnjakom, to je hribom, ki 
se strmo dviga nad današnjo žerjavsko topilnico. Iz pisma višjega rudarskega urada 
in rudarskega sodišča za kraljevino Ilirijo v Celovcu iz 1. 1819. je razvidno, da je 
bil v tem letu lastnik podjetja Matevž Žerjav, iz spisov 1. 1827. pa, da je bil z Žer- 
javom eoudeležen na rudarski družbi tudi Simon Kompoš. Po smrti Matevža Žerjava 
je vstopil 1, 1839. v družbo Lovro Žerjav, ki je posedoval */•, Simon Kompoš pa '/s. 
Lastninsko razmerje pa se je menjavalo; tako vidimo 1. 1838. v pogodbi za les, 
sklenjeni med to družbo in kmetom Petričem pod U rei j o goro, da je bil izključni 
lastnik družbe Lovro Žerjav, Najpomembnejši Žerjavov rov je bil rov sv. Ožbalda 
nad današnjo topilnico, v bližini katere je podjetje imelo lastno ¡zbiralnico rude in 
lastne peči na grebljice. Današnji kraj Žerjav v k at a str alni občini Spodnje Javorje, 
občina Crna, kjer «tojijo danes industrijska obratovaliŠča The Central European 
Mines Limited (topilnica, ¡zbiralnica itd-), ima ime po posestvih in domu teh Žerjavov. 

Prvo družbo sta prvotno tvorila Franc Brunner in Gregor Kompoš, katerima 
pa se je 1. 1820. pridružil se Leopold Pretner. L. 1840. nimamo več v družbi Gre- 
gorja Kompoša; njegov delež so prevzeli sinovi Tadej, Vinko, Ernst in Rajmund 
Kompoš ter se odslej družba imenuje »Svinčeno podjetje Pretner in bratje KompoŠe. 
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Vsak Kompošev je posedoval po Va, Premer pa Ve; Brunner pa je izstopil iz družbe 
že okoli 1. 1834. Po Pretnerjevi smrti 1. 1855. so mu v posesti svinčenega rudarstva 
eledili njegovi dediči. Ko so pa maja 1. 1864. izstopili iz družbe bralje Vinko, Raj- 
mund in Ernst Kompos, sta vstopila na njih mesta Romuald Holenia in Anton L. 
Morie, nakar je bila razdelitev posesti sledeča: Tadej Kompos VB, Romuald Holenia 
3/l0, A. L. Morie Vis in L. Pretnerjevi dediči Ve. To posestno razmerje je ostalo 
neizpremenjeno do junija 1866, ko je vstopil nov družabnik J. Rainer, ki je pridobil 
del posesti od Tadeja Kompoša. Potem ko so pridobili v eeloti družbo v svojo posest 
L. Pretnerjevi dediči, so jo prodali 9. decembra 1871 Plajberški rudarski uniji 
(Bleibergor Bergwerks Union) v Celovcu. Kdaj je prešla družba Žerjavov v last 
Pretnerjev in Kompošev, ni mogoče ugotoviti; zadnjič «recamo družbo Žerjavov 
februarja 1. 1856., ko zaposluje okoli 40 delavcev. Po 1, 1871. je samostojno obrato- 
val kratko časa še J. Rainer na Igcrčem, kateri je 18. novembra 1893 prodal svoje 
podjetje Plajberški rudarski uniji, ki je e tem združila v svoji posesti vse svinčene 
rove Mežiške doline ter jih posedovala do 1. 1921., ko jih je od nje pridobila The 
Central European Mines Limited v Mežici, katera jih poseduje še danes. 

O lastnikih družbe Pretuer in Kompos so nam znani nekateri podatki. Gregor 
Kompos je bil večji posestnik ter je posedoval rove tudi v okoliei Železne Kaple. 
Brunner je bil Mariborčan ter je posedoval razen deleža pri svinčeni rudarski družbi 
v Mariboru dclavnieo za šibre in svinčeno glajenko. Leopold Pretner je •1 •. ••. 
rudniški upravitelj ter je stanoval v Pliberku. L. 1809., ko sta bila lastnika «amo 
se Brunner in Kompos, sta si delila dobiček v razmerju Va : Va. Posedovala sta Fri- 
derikov rov s 40 delavci, rov Marija dobrega sveta pri Žerjavu, 7 prostosledov v 
Podpeei, 1 jašek v okoliei Sv. Helene s prikopom ter prikop v bližini F ride riko vega 
rova, ki so bili v tem letu izven obrala. 

Z dovoljenjem rudarskega urada v Lcobnu iz 1. 1813. je družba začela slediti 
rudo v gozdovih med Poleno in sedanjim Glančnikovim rovom, z dovoljenjem istega 
urada iz 1. 1814. pa tudi v bližini juučerjeve koČc. L. 1820. se je zopet začelo delo 
v rovu Marija dobrega sveta; vzporedno s tem pa se je Število delaveev v Fridori- 
kovem rovu znižalo na 30. V splošnem je družba ves čas zaposlovala v jamali 40—50 
kopačev. 

Družba Pretner, Brunner in Kompos je razvijala svoje obratovanje zlasti na 
Poleni pri Mežiei. Na mestu današnje električne eentrale je stala že v XVIII. sto- 
letju peč za topljenje evinca, kamor so dovažali rudo eamotež predvsem ¡z Frideri- 
kovega rova. Po ustuem izročilu so vozili sem rudo v kosih tudi iz jam v Topli in 
v Peeniku, medtem ko so rudnati zdrob topili v teb časih v Žerjavu onkraj Meže, 
deloma pa tudi ua Pristavi na mestu, kjer stoji danes hiša s stanovanjem nadpaz- 
nika g. Dretnika. 

Rudo so v naši dobi prebirali ekoro pri vsaki jami, v kateri so pridobivali s vine e 
vsebujoČo izkopnino, ter so vršili prebiranje večinoma otroci nad 7 let. Te prebiral- 
niee pa niso imele nobenih lomilcev kamenja, ker ni bilo pri jamah vode, ki bi 
gonila stope za drobljenje kamenja. Pri naraščajoči produkciji rude, zlasti v Fride- 
rikovem rovu, ročna izbiralniea ni več zadostovala; in 'ker tudi peč na grebljiee 
na Poleni ni zmogla topljenja vee pridobljene svinčene rude, je bilo treba izpopolniti 
izbiralniee in topilnico. V to svrho je družba sklenila 27. maja 1810 z Matijo Majer- 
holdom (sedaj rudniško posestvo Marhold), podanikom graščine Pliberk, naslednjo 
pogodbo, ki govori v bistvu o današnji rudarski naselbini Spodnji Breg nad Poleno: 
Matija Majerliold odstopi družbi za nedoločeno dobo, ki je odvisna od potreb družbe, 
svet med Barbarinim in Friderikovim rovom do Junčerjcve meje za nasipaiije jalo- 
vine, ledino nad eeelo ob vho-du v Majerholdov jarek ob poti navzgor pa za posta- 



134 Izvestja. 

vitev obratnih naprav in poslopij. Za to plača družba Majcrholdu letno odškodnino 
8 for. Plibcrška graščina je odobrila pogodbo 16. junija 1810 in istega leta je izdal 
rudarski urad v Celovcu družbi dovoljenje za zgradbo nove peci za topljenje rude, 
potem ko je družba dokazala, da ima preskrbljena drva za najmanj 20 let. Nova 
peë je stala na Spodnjem Bregu ob potoku v bližini današnje rudniške stanovanjske 
liiše ter je obratovala približno 50 let. Obenem s pečjo je družba postavila na Spod- 
njem Bregu tudi stope za drobljenje svinčene rude. Radi tega moderniziranja pre- 
biralnili naprav je produkcija rude rasila tako, da peci na Poleni in Spodnjem Bregu 
nista več zadostovali. L. 1814. je družba zato prosila za dovoljenje postaviti novo 
peć na Poleni, ki je bila ugodno rešena 31. avgusta 1814, potem ko je družba pred- 
ložila od plibcrske graščine potrjeno pogodbo, s katero sije zasigurala les za kurjavo. 

Med najvažnejše dogodke v zgodovini mežiškega rudarstva XIX. stoletja spada 
prodaja rovov in obratov grofa Tliurna družbi Kompoš, Protner in Brunner 28. av- 
gusta 1827. Za vsoto 3000 forintov, ki se je plačala v srcbruili dvajsetieah do konca 
leta, so prešle v last družbe Kompoš, Pretner in Brunner sledeče jame in prosto- 
slcdi: Antou, Scbastijau in Frančišek na Igerčcm, Johanes ¡n Kar! v Črni, Žigmund, 
Dobra nada, Paírijarh, Martin, Marija Pomagaj, Simon in Juda, Angclj varuli, Sv. 
Dub, Sv. Trojica in Srečen rov na Mučevcm, Jurij na Bosijaku, Ana na Čamcrniku, 
Danijel na Motvozu, Vsi sveti na Pogorcveu, Mihael na Jankoveu, Barbara na Jaksc- 
tu, Ožbald, Jožef, Leopold in Terezija na Lcdinoku ter Martin na Hlivniku. Od teh 
rovov se je vršil obrat v Jurju z 10, v Barbari s 4, v Leopoldu s 4, v Sv. Trojici 
s 5 in v Danijelu s 4 možmi. Nadalje je družba Kompoš, Pretner in Brunner postala 
lastnica ¡zbiralnice v Žerjavu iu delavske stanovanjske liiše na Bosijakovem ter je 
prišla v njeno last tudi vsa zaloga sviacene rude iu orodje za njeno pridobivanje 
razen orodja za pridobivanje železne rude in premoga. Predajo s strani grofa Tliurna 
je izvršil 31. avgusta oskrbnik Miha Unterbergcr, prevzem pa družabnik Simon 
Kompoš. 

Z omenjeno prodajo je grof Tliurn opustil pridobivanje svinca ter se omejil 
izključno na pridobivanje železa in premoga. To dokazuje tudi določilo kupne po- 
godbe, da grof Tliurn ne bo v okolišu prodani!] jam in prostosledov več sledil svin- 
čene rude; vzporedno s tem pa se je družba Kompoš, Pretner in Brunner obvezala, 
da v župnijah Crna, Mežiea in Pliberk ne bo iskala premoga in železne rude. Grof 
Tliurn je s to pogodbo postal odločilni železnorudarski, družba Kompoš, Pretner in 
Brunner pa odločilni svinčenorudarski činitelj Mežiške doline ter je z obema zvezan 
odločilni  nadaljnji  razvoj  mežiškodolinske  svinčene  in  železne  industrije. 

Po nakupu Thurnovili jam in prostosledov povečana produkcija rude je zahte- 
vala razširitev zlasti stop. L. 1834. so zajezili Mežo pri Poleni, približno na mestu 
današnjega jeza za električno centralo. Od jeza je bila voda napeljana k poslopju, 
ki nosi še danes ime poliar (Poch- und Waschwerk), kjer je bila zgrajena nova ¡zbiral- 
nica iz kamenitih kvadrov kot prvi večji in za daljšo dobo zgrajeni rudniški obrat 
v  modernem   smislu  besede. 

V zvezi z napredujočo produkcijo iu vse bolj racionaliziranim obratom je 
družba začela tudi z nakupom kmetskih posestev, da s¡ na ta način prihrani plače- 
vanje letnih odškodnin ter da odstrani trajne zapreke, ki so isc stavile gradbam stavb 
na najeti zemlji. Med temi nakupi je bilo posebnega pomena posestvo Franca Verdni- 
ka {polenska liuba), kupljena 7. junija 1834 za 2000 for. Na bivšem Verdnikovem 
posestvu je družba zgradila poslopje za pisarne in uradniška stanovanja (poslopje, 
kjer je danes restavracija). Pred 95 leti je bilo to edino v ecloti zidano poslopje na 
Poleni in edino večje poslopje v Mežici. V pritličju so bile pisarne, ki so se 1. 1901. 
preselile  v  stavbo, kjer je  danes jamomerstvo,  v prvem  nadstropju  pa  so  stanovali 
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uradniki, predvsem pa oskrbniki družbe. Mogočne lipe, ki stojijo pred današnjo 
reslavracijo, eo  bile  po  tradiciji  zasajene 2  leti  po dozidavi  zgradbe,  lorej  1.  1837. 

Prihodnje leto je družba zaprosila za dovoljenje, da poetavi iretjo peč na gre- 
bljiee na Poleni, kar ji je rudarska oblast v Celovcu dovolila 6. februarja 1836. 
Nova naprava je bila posebno važna, iker je morala ustreči povečani produkciji, ob- 
enem pa nadomestiti prvo od starih peči, ki je kmalu postala nerabna, tako da sta 
bili zopet le dve peči v obratu. Ti dve peči sla obratovali tudi v poznejših dobah 
ter so jib podrli šele 1. 1906., iko so začeli topiti svinčeno rudo na ročnih amerikan- 
skih pečeb v Žerjavu in na Pcčniku. Po dogotovitvi tretje peči ne najdemo vse do 
prodaje Plibcrški rudarski uniji bistvenih obratnih izprememb ter sc je produkcija 
svinca  razvijala po ustaljenih tirili. 

Produkcijo družbe Kompoš, Pretner in Brunner moremo zasledovati od 1. 1815. 
pa do 1. 1869. Svinec eo v tej dobi vlivali v plošče dveh starih slotov, t. j. 112 kg. 
Na  tone  preračunana  produkcija  je  znašala: 

Lelo Produkcija v  t Lem Produkcija v t Leto Produkcija 

1815 52.7 1834 179.8 1853 180.4 
1816 72.1 1835 172.5 1854 188." 
1817 58.5 1836 169.4 1855 215.3 
1818 74.9 1837 119.-. 1856 216.8 
1819 96.6 1838 99.-- 1857 200.6 
1820 87.9 1839 140.5 1858 206.3 
1821 102.3 1840 84.2 1859 247.- 
1822 131.8 1841 93.1 1860 251.9 
1823 144.4 1842 92.2 1861 246.9 
1824 137.-- 1843 134.7 1862 224.3 
1825 136.5 1044 147.9 1863 181.1 
1826 133.2 1045 145.3 1864 201.7 
1827 77.2 1046 180.6 1865 214.4 
1828 132.4 1847 177.5 1866 227.3 
1829 155.8 1048 167.3 1867 258.4 
1830 167.-- 1849 116.4 1868 242.5 
1831 169." 1850 145.9 1869 221.1 
1832 179.9 1851 171.-- 
1833 158.3 1852 173.4 

Prevoz svinca  •• vršili  do 1.  1864. konji, po 1.  1864. pa od Prcvalja  dalje železnica. 
Rudarski delavnik je trajal 14 ur za odrasllc z enournim opoldanskim odmo- 

rom in 14 ur za otroke z dveurnim odmorom opoldne. Ob nedeljah in praznikih 
je obrat miroval, izvzemši peči, ki so obratovale nepretrgoma, razen pri pomanj- 
kanju rude in pa pozimi radi mraza. Ker so pozimi zamrznila vodna kolesa ter •• 
je nabral led v stopali in posodah za čiščenje rude, je izbiralnica pozimi pogosto 
stala, tako n. pr. 1. 1816. do 18. marca. O delavskih plačali žal nimamo podrobnejših 
poročil 1er vemo samo, da so zaslužili kopači na mesec okoli 20 for. Sv. Barbaro 
•• mežiški rudarji prvič praznovali 1. 1825., loto prej pa so •• praznovali praznik 
Vseli svetnikov. 

Obratne ¡n socialne razmere podjetja nam prikazuje ohranjeni mesečni obračun 
iz 1. 1834. ter vpraŠalna pola rudarskega urada  ¡z 1.  1847. 

Mesečni izkaz izdatkov kaže sledeče postavke: Plača oskrbnika 70 for; remu- 
ncraeija za svinec 26.27 for; lojeve sveče za razsvetljavo v jamah 120.20 for; vožnje 
100 for; dva šopa peres, črnilo, 1 knjiga in papir 1.30 for; svinjska mast za mazanje 
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strojev 3.32 for; 3 topilei za srajce 3 for; les 19.15 for; plavljenje lesa 307.25 for; 
smodnik 612.30 for; ostali izdatki 10.42 for. Po pregledniku iz 1. 1848. pa razvi- 
dimo, da so znašali pridobitveni stroški za stari stot svinca v letih 1834—1848 
povprečno 8.25 for, medtem ko je prodajna cena znašala 11.25 for, tako da je 
znašal čisti dobiček pri 56 kg svinca 3 forinte. 

Socialne in prosvetne razmere med rudarji so bile slabe, kar kaže najbolj na' 
zorno, da je bila šola v Črni otvorjena šele 1. 1811. Pismeni «o bili med rudarji 
kakor med kmeti redki in so bili po večini analfabeti tudi pazniki. Dnine so zarc- 
zovali na rovaš ter je število zarez značilo tudi število dnin; prav tako so po zarezali 
tudi kontrolirali navzočnost vseli pri delu in v službi. Značilna za razmere je imeno- 
vana vprašalna pola rudarskega urada v Celovcu, na katero je družba odgovorila 
6.  maja  1847  sledeče: 

1. Od kake starosti dalje se sprejemajo delavci v službo? 
Odg.: Sprejem je odvisen od telesne razvitosti otroka; za primerna dela se pa 

sprejemajo otroei med 7. in 10. letom. 
2. Koliko dnevnih  in nočnih ur traja  delo? 
Odg.:  Delo traja 12 ur in delajo ponoči  le odrasti!. 
3. Počitek med delom? 
Odg.: Otroei imajo počitek od 10. do 12. ure. Delavnik se pričenja v jutro ob 

4. uri in traja ¡zvzeinši  odmor do  6. ure zvečer. 
4. Za kaka dela se uporablja delavstvo v gotovi starosti? 
Odg.: Otroci od 7—-14 let prebirajo rudo in zasipavajo jame, ostali od 14—19 

izvažajo rudo, s t are jäi od 19 let pa so kopači. 
5. Katere zakonite omejitve obstajajo pri podjetju radi zaposlitve mladoletnih? 
Odg.: Podjetju ni znano, da bi obstajale kake zakonite omejitve. 
6. Kako  se  skrbi  za versko  vzgojo in izobrazbo  delavstva? 
Odg.: Za versko vzgojo je od strani podjetja v polni meri preskrbljeno. Trikrat 

dnevno se glasno moli; prenočišča moških in žensk so ločena in pod strogim nad- 
zorstvom. Nravnostni prestopki se v prvo kaznujejo z ukorom, v drugo z dejansko 
kaznijo, v tretje pa z odpustom iz službe. Kar se pa šolske vzgoje tiče, je težko, 
ker je šola preveč oddaljena ter ljudje za njo nimajo potrebnega denarja. Nekateri 
pa se v prostem času učijo pisati in brati od že pismenih. 

7. Ali in v kaki meri se pojavljajo prestopki proti nravnosti? 
Odg.:  Skušnje učijo,  da se proti  nravnosti  greši tudi  pri  največji  pažnji. 
Ako upoštevamo poleg navedenih odgovorov še delo v jamah brez ventilacije, 

vzduh po smodniku in lojevih svečah, si moremo poleg žalostnega prosvetnega in 
socialnega stanja rudarjev ustvariti tudi sliko pomanjkljivih zdravstvenih razmer, 
v katerih so živeli pri kopanju svinca zaposleni mežiški rudarji v prvi polovici ter 
v sredi XIX. stoletja. 

Zur Geschichte des Bleihergbaucs in Mežiška dolina. 

Im v • ran gehe ti il •• • er idi te werden Materialien aus dem teilweise noch erhaltenen 
Archive der Pre-ttncr- unii Kom¡)osch-Ge3c11schaft bearbeitet. Einer Einleitung über die 
Besitzverhältnisse der Bleibergwerke folgen Daten über die Entstehung und Erweiterung 
der te eli ni scli cn Betriebe in Mežica, worauf noch die soziale und kulturelle Lage der 
Arbeiterschaft kurz angedeutet wird. Der Bericht bildet eine Ergänzung zur Arbeit van 
L. Jahne {Zur Geschichte der Erzbergbau t eu im Petzen-MicQgebict (Kärnten), Berg- und 
Hüttenmännisches Jahrbuch 1932, S. 8—19) für die Jahre 1815—1869 in bezug auf Mežica 
und Umgebung. 
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Jezik v Bez j ako vili „Molilnih bukvicah". 
I. Kost i al, Novo mesto. 

Dolenjski muzej v Novem mestu ima knjižico brez naslovnega lista, ki jo je 
agnosciral dr. J. Slcbinger: Mo li t ne Biikvize ali Pobosknoft k'zhalti [edem shalohi 
Divizc Marije, matere boshje sa íedem petke, «'potrebnimi molitvami sa to Tvcto 
opravilo. Poleg nemfhkiga [pilai F. W. V Gradzu. Na prodaj pri Josliefu Sirolla, 
bukvovesarju na velkem plazu N. 222. 1847. 8U. 144 str, (Zadnji list, t. j. str. 143—-4, 
je odtrgan.  Dva popolna izvoda hrani  Studijska knjižnica v Mariboru.) 

Prevajalce le knjižiee se je podpisoval od 1. 1847. ido vštetega 1861. »Franz 
WoRsiaga ali F, AV., od 1. 1862. do 1883. pa »Frane [Sor.] Bezjak«. Na praznem 
listu (ovitku) je z roko zapisano: »RauŠl Anna, 1852«. Vsebina: Predgovor (3—8). 
Isrozhenje (9—10). Pervi petek (10—20). Drugi petek (20—30) itd. Konee 7. petka 
je na str. 92. Potem se sledijo molitve, litanije, »Visha [v. roshejikrauz inoliti«, 
»Meíhne molitve»  in »Molitve sa [poved ino [veto obhajilo«. 

Jezik prevoda dela vtisk, da je liotel Bezjak prevesti nemški molitvenik v tisto 
slovenščino, k¡ so jo pisali ecljski in mariborski pisei in prevajalei pobožnih knjig 
one dobe, da se pa ni mogel otresti domaČega narečja1) (rojen je bil 1. 1814. pri 
Sv. Rupertu v Slov. goricah). Dialektične značilnosti te knjižiee, ki ¡kažejo v svoji 
celoti na goričaneko  narečje, so tele: 

A. G.lasoslovje: ilojae — solze istr. 13, 71 ¡n ílojsnat — solznat 16 (gl. 
Ramovš, Histor. gram., •., § 88); ojgen = ogenj 89, 110 (gl. Ram. II., § 65); kelko 
in telko (passim); e kot refleks dolgega polglasnika: den 39, 55. bolón 42, 72, 110, 
visemem 22, 63, 104, menjc 16, mcnOii 113, menkati 15, ílushebuik 66, 82, 92, 
mcflimk 116, meHini 109, emeknjen 38, genem 17, geiijon 59 (= knj.-slov. dan, 
bolan itd.); • za ol: uiislmi 123 (Ram. § 13), kuzhc 76 — tolfe; —• (Ines 63, 66; 
vusligi 62, vuho 60, rasvujsdan 44, vura 51, vuzlienik 22; zhi = Če (passim); bojati 
íe (neskrčeno) 80; domó 58, 87; •• kolna (= kolena) 27, 57, na kolnah (— kolenih) 
11, 50, 88, 105; nemam 59, 61 in nefem (=: nisem) 16, 108; komparativi na -cai: 
globokeíhi 71, [ladketln 61, leslieHii (— lažji) 28, naj lublcnefhi 23; ohvujpliv lil; 
••••• (— rumen); temozb 114; perftajn 39 in ajngel 71, 90, 104; dol-njemanje 
(= isuemanje) 6; trdi o namesto e za mehkimi soglasniki: s' tovarHioin 23, frarfliov 
25, [edeshom 105, plajHiom 106, oroslijom 66, jagne boshjo 95, mezliov 6, pred 
fonzom 59/66, mojo telo 28, vafho dete 32, mojo djanje 105 itd.; druga (— drugega) 
61; palj {— potlej) 35, 40, 52, 70; divizhki 25, mertvazhki 64, firomazbka mati 56, 
zhlovezhtvo 40, 55; fhterti (— četrti) 84; « za še 95,97,101,41,46, 60, 65; pohlebno 
70, pohlebnoft 16 (po Bcrnekerju od besede hleb); ruho =• rjuha 64, romare 31 in 
svelizhara 74, 75, 77 (Ram. II-, § 44). 

B. Oblikoslovje; 1. samostalniki: pri moškem apolu: end. daj. in 
mestnik na -i: sini 20, dubi 66, Bogi 5, 11, redi 6, ozheti 55, jogri 55; množ. mestnik 
v grehnh 16, družilnik: s fhtrikmi 44, s grehmj 17, toda s grehami 108, s'shcgnanii 
128; -ov- v množini je neznan (pojejo svóni 73 i. dr.). Pri sr. spolu: množ. mestnik 
delali 104, opravilah 97, ierznh 90, djanjah 124, ozhebah 14, pajdaHitvnh 89, kólnah 
(— kolenih) 11, 45, 88, 105; mn. daj. nebe[am 108; im. in lož. vu[tc 86; edn. 
meet, v* ferzi 6. Drevo in telo je brez zloga -es-; edn. rod.: blisu drevn 53, tela 68, 
mest. teli 54, 56, 118, druž. e'teloni 67, mn. ¡m. in tož. tela 64, Ženske osnove na 
ni edn. druž. pred nedeloj 7, podoboj 7, sbeloj (=: željo) 54, Maiïjoj 89. Zirkvn 3, 6 

') Prim.  ČZN  1925, 159. 
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(ne; cerkev). Ženske i-jevske osnove; družilnik brez pridevnika: s' luLesiiOJ C6, 
s'pefmoj 6, mozbjoj 89, s1-sbaloitjoj 63 —, lolla e pridevnikom: •'velikoj lubesni 
Cl, s'itclkoj lubesni 84; oblike po a-jevskib csnovah: v* niiflau 1•, 104, s' miHami 
52, 81. Siran je moškega spola: na tvojem tirani 28, na v takem Tirani 54, 
tož. pravi ftran 111. Srednji spol se umika ženskemu (gl. Ramovš, Kr. zgod. slov. 
jez., sir. 142): nema odele, e'keroj bi fe oger.nil 59; v'materini krili 71, 74; v'Tvoji 
krili 81; e' ••• (— iz očesa) 17, 72, 81; množ. im. in toi. ••• 33; vufte 86. Rodilnik 
besede kerv je  »krivio:  drage kapic krivi  14; tožihiik: kerv 126. 

2. Pridevniška sklanjatev: edn. daj. mosk. sp.: lepfhem 6, nebeHikeni 55, 
tvojem 55, toda: vezlineini 10; družilnik: sa grefhnem vefctjom 48; mn. im. in tož. 
••. .spola: dolge leta 37, ancrsle ferza 107, ivoje dela 113 itd. Družilnik edn. žensk. 
ep.: boshjoj 76, telkoj 84, avetnoj 7, velikoj, gorezboj 81; a tudi v mestniku je 
veasib -oj:  tistoj [befedi] 24,  na keroj poti 39, keroj [materi] 72. 

Stopnjevanje: velkflii (= večji) 12, 71, 104; modreCbi 24, lealiefln 
(=  lažji)  2C;  vifliifhi 92; fladkeibi  61  i. dr. 

3. Z a i m k i : •' m e noni 19, 40, 70, toda: s'meno 17; e' toboj 12, 68, 8C; toda: 
pred teloni 56; e'foboj 21, pred foboj 86; s'njoj 44; njoj (— njej) 23, 87, 88, 90; 
dvojina: mia 39, via 56, ouija 67 (= midva, vidva, «iiadva); njuj ( = nju). 
Vprašalni zaimki in prislovi so ob enem tudi oziralni (brez r-a) in nedo- 
ločni: keri, kaj, kak, Jtdc, kda, kam. Kakti 128 je •••• oziralen. Nikoga in 
n i zli • la (brez  r). 

4. Prislovi : doklizb 99, losliej 60 in lesliej 15 (= laže), refen 55 (= res), 
la  23, 42  (=  tja). 

5. P • e d I o g i : k r e (z genitivom) 25, 31 = poleg, kraj; kref (— erez) 103 
je  po  Vondráku  kontaminiran  iz  črez  ni  sk(r)oz. 

6. Glagoli. I. vrsta: velelnik rezbi 119, rezlitc 27, ne eaversbi me 88, 
114; vlejem: vlej Ivoje shegne žlica dar krulia 125, Krifluf je [vojo kerv prelel 126. 
Najfbel 26, 30, celò dojíbel 38; sitajdiijen 57 (= izdajden). V II. vrsto so prešli 
iz L: doíegnem 20, doCcgiiil 66, padnem 27, 45, •• dopadne 34, 103, prebodnili 103, 
prebodnjwi 33, 94, 108 — toda: prcbol 51, 65, 72. V II. vrsti piše Bezjak pobegnoti 
101 poleg povcrnnti 112. Zloženke glagola braniti imajo sedanjik po II. vrsti: obra- 
nem 11, 83, [branem 64. Glagola III. vrste ležati in trepeti, -im (= trepetati) 
imata deležnika lesliejozb 51 in trepcjozh 51, 39, 70, C2. Čudni so trpni deležniki 
v IV. vrsti: pokvarujen 33, [lornjen 104, 108, nornjen 50, fpokonijen 62, vdarnjen 
65, rasmelarujen 68 — toda: oframotjen 24. — V. vrsta: lamati 60, 83. lamlcm 24, 
pretakati, -tazbem 14. Žgati ima partieip sbgczh 13, 46, 59, 81. Spilavati (= izpra- 
sevati) 38; davati 75, davam 112; premifblavajmo 38; vdihavam 54 {= vzdibujem). 
— V VI. vrslji ima •.: dariivati 108, imenuvati 6, obmilnvati 37, osnamivati 21, 
plazbuvati 55, pofbtnvati 66, preroknvati 21, fpolnuvati 23; — zbudvati fe 3C; 
deležniki: vervajozb 8, .uaíleduvajozb 89. — Pomožni glagol biti ima 3. mn. osebo 
fojo 6, futur 1. mn. mo 124, 2. mn. bodte (čitaj: bote) 44, 56, 66. — Prva d v o- 
jinska oseba  ima  obrazilo -ma  (knj.-va):  inorenm 39,  ima 30.  36. 

C. Osnovotvorstvo: miloftliven 17, 20, hmlezheii (= usmiljen) 20, fmi- 
lezh.no[t 129, moliten (v naslovu: molitne Lukvize), divizlien (— deviški) 129, zir- 
kevni [vuzheniki] 22 (= knj. cerkveni); lublenik C7, nisokoft 12, «lienini {— ienin) 
87, C9; brodnar 94, drugozli 40, eiiok 127 (— enkrat); povelenje 23 (— povelje), 
nefkonzliiin, -ana 114 (— neskončen); 6a[Jusl]ba 117 (— zasluga), revnik 28 (= re- 
vež), sgub 37 (= izguba), omebzltiti 19 (knj. -beati). Brez predpone: darili 23, 
prafbati 38. Prefiks o-: oranili 21, 43, 49, 53 (— raniti), opizhiti 6, 107 {— zapičiti). 
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C. Posebne besede: prevéno 21, 70 (= venomer), ludfki in luzki 99, 21 
(— tuj), vraz.liitvo*) 94, 37 (= zdravilo}, feri [lafje] 39 (— sivi), trepeti, -im 39, 
51, 70, 82 (= trepetati), gizdav 49, vnosliine 126 (= vojske), pitati 87 (= vprašati), 
savshivanje 132 (— obhajilo), ••••••••••! 106 (= razprostreti), nehati z veíelníkom 
nSj (iz nehaj) 20, 40, 48 (= pustiti), tot i 10, 38, 61, 76 ( = tale), omehkotiti 107 
(= omehčati), vrelzhina 133 (= studenec), rasvum 60 (— razen), iienjati 66 
(= nehati), jozli 82 ( = jok), najin re 4, 53 ( — namreč), dohaja fe 92 (= spodobi 
se), jaren 74 (= zveneč, zvonek), obinoti, -nem 68, G6 (= objeti; gl. Ramovš, Hist. 
gram. IL, § 54), inda (= v drugem času, sicer; izvedeno iz in = drug s časovnim 
obrazilom -da; prim, sc-da-j, ke-da-j, te-da-j, nik-da-•, sli. on-da, vez-da); iz nem- 
ščine: fhpegel 90, tleno 16, 19, 40, 53 (= vendar; iz. H. dennoch), rinjati 48, 58 (¡• 
ringen »boriti •••), elilak 60 ( — udarec, iz Schlag, oz. srpu. slac), agrivam [mojo 
ílepoto, moje grehe] 16, 48 (= kesam se česa, iz srgn. geriuwen), sgrivan 6 (=z ske- 
san), grivinga 18 ( = kes); iz niadž. : hafnoviten 5, 100 (^ koristen, od liasen ~ 
korist, iz niadž. haszon), aWiij 123. 124 (=; žrtvuj, ¡z madž. dldo-z); — sadolshiti 
kaj  109  v pomenu   »zakriviti«  (710 n. verschulden =  1.  zadolžiti  in 2.  zakriviti). 

D. Skladnja (sintaksa). 1. Nikahlica za. glagolom (pomožnim): da ti je 
ferze ne ralpozhilo 54, ker ita ne hotla 56, io fina ne mogli gledati 81, alj je ne 
ferze joziia vredno' 81, ti lì mu pomagat ni mogla 59. ker leni dofedaj ne ponishno 
«hivel 15, alj fta ni mogla? 39, fo uc Tmcle oftati 64. — 2. »Ne je" namesto »ni«: 
ne je plava ovita 11, ne je vfe elato 89, ne je bilo jiripufheno 53, ne je vezh najdti 
fina 86, ne je tebi sa pitje 61. — 3. Med ne in je stoji druga beseda vinca : ne mi je 
vfe po volji 15, ne pa je ozlie vflifhal 108 itd. —. 4. V pogojniku dvakrat »bi«: 
du bi fe mu nebi safmilila 15, da bi nebi menje vaiai 16, keri bi nebi bil . . . zhaftil 
7, ker bi materi nebi hvale vedi! 8 itd. —• 5. Namesto povratnega evoj piše D. po 
nemškem vzgledu vedno inoj, tvoj, naš itd, .— 6. Naine3to nedoločne oblike 
pridevnikov, tudi v predikatni funkciji, piše li. po navadi določno obliko: bodi 
meni gnadlivi 40, bledi je tvoj «bivat 70, kclko slielni fem 70 (= kako sem željan!), 
kdej je pokopani biti elicle] 80, greíhnik sna od grehov odvernjeni biti 5, da ne je 
sgubleni nobeden kak kolj velki greflinik 8. — Neslovensko je: sa federn petke 
(v naslovu); fedem moslije 96. Kaj sa bridkoft 35 (po n. was für eine; si. kakšna, 
kolikšna). Duilio gordati 110 (po n. den Geist aufgeben, «L dušo izpustiti). Sa greli 
plazhuvati 54/55 (po •.: »um die Sünde zu büßen«, si. da bi plača! -—). Greíhnik 
-sna od grehov odvernjeni biti 5 ¡po n. kann, ki je 1. ~ zna. 2. =r more, utegne). 
Počiniti kot prehojen gfagol: da bi fi trudno telo pozhinil [osebek: Jeauf] 59; 
glagolnik:  pozhinanjc  45  (=:  pokoj). 

Da bi jezik knjižice, odn. sledove narečja v njej točneje opredelil 
in lokalizira!, seni se obrnil do raznih oseb iz Slov. gorie, ki bivajo v Ljub- 
ljani in njeni okolici. S pomočjo gg. Curka. Letnika, Šalamuna, Čeha, Fraaa, Luhea 
¡n gdč. M. Krambergerjeve ecm dognal, da •• zgoraj navedene dialektične poteze 
doma pri Sv. Lenartu in pri Sv. Rupe rt • v Slov. gor. In Fr. Bezjak se 
jo res rodil prt  Sv.  Riipertu.  — 

Besede »poleg nemškiga spisal« so me napotile, da sem začel stikati za nem- 
škim izvirnikom ali vsaj predlogo Bezjakovc ktijižiee. Po daljšem 
iskanju sem poprosil pomoči g. dr. Fr. U • e n i č n i k a, univ. profesorja, ki 
mu    je   uspelo   najti3)    nemško   predlogo:    »Andacht    zur    schmerzhaften    Mutter 

=) Prim. si. servo = selev, ruski iitvo — šivanje, jastvo — jeci, jatvo = ribji plen, 
žnitvo   =   žetev. 

3) v knjižniei uršulinskegn samostana v Ljubljani. 
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Gotica, auf «¡eben Freytage eingerichtet. Von E. I, Domainko, rcgul. 
Chorherr des Stiftes Vorau und Pfarrer in Wenigzeil. Vierte, verbesserte Auflage. 
Gratz 1854. Verlag von Josef Sirolla.« 103 sir. male 8° -|- 1 str. »Register«. Na 
2. strani sc obnavlja (potrjuje) odobritev, ki jo je bil izrekel knezoškof. sok o ve k i 
ordinarijat v Gradcu dne 25. novembra 1846. za 1. natisk. Podpisana sta: »Jo6cf 
Kramer, Domdcchant« in »Blasiue Neubauer, Konsistorialsekretiir«. Nemška knji- 
žica je torej izšla v isti založbi kakor slovenska, eno leto pred njo; ima isto vsebino, 
približno enak naslov in je enako razdeljena: v sedem petkov; za temi sledijo 
molitve, litanije, rožni venec in pesem »S t abat mater«. Nekaj stavkov se natanko 
ujema. Ce hi mogel primerjati prvi natisk nemške predloge s elovensko knjižico, 
bi se najbrž našlo še več ujcinajoČili se stavkov — saj je 4. natisk Domajnkove 
knjižice  pač  že  bolj  ali  manj  prcdrugaČen. 

Pregled. 
50-letnica Srpske Kr. akademije nauka. 

Dne 24. januarja 1937 je praznovala 501ctnico svojega delovanja najvišja srbska 
znanstvena ustanova, Srpska kraljevska akademija nauka v  Beogradu. 

Ob 10. uri je opravil v eaborni cerkvi N. S. patriarh Vernava zaduŠnieo za 
pokojnimi zaščitniki, dobrotniki in akademiki ter akademiji po končanem cerkve- 
nem opravilu čestital z govorom, v katerem je poudaril zvezo srbske kulture s 
srbsko  cerkvijo  ter  povezanost  ideje   svobode  s  srbsko   znanostjo. 

O 6 redu ja točka petdesetletnice pa je bila ob 16. uri svečana seja akademije 
v veliki dvorani KolarČcve Ljudske univerze, na kateri je predsednik B. Gavrilovič 
v svojem pozdravnem govoru označil svobodo misli, kreativni genij srbskega naroda, 
težnje za objektivno resnico ter prevzemanje sodobnih pridobitev evolucije kot 
temelje akademijiuega dela in kot duhovne ter etične sile v razvoju naroda in člo- 
veštva. Ko je pozdravil N. V. kneza nameetnika Pavla, oba kraljevska namestnika, 
patriarha, predsednike kr. vlade, senata, narodne skupščine, ministre, predsednika 
Jugoslavenske akademije in akademike ter zastopnike znanstvenih ustanov od uni- 
verz do znanstvenih organizacij, pred katerimi je obhajala akademija 6vojo 501etnico, 
je oČrtal ra6t akademije kot tvorbo kulturnega sistema, katerega sta zgradila Dositej 
in Vuk, ter opozoril na bodoče naloge akademije kot znanstvene ustanove in njeno 
delo v duhu prednikov, ki so s svojim življenjem priborili narodu svobodo. Nato 
je podal generalni tajnik A. Belic zgodovino akademije od 8. junija 1842 v Kragu- 
jevcu oenovanega Društva srpske slovesnosti, kateremu je po suspenziji sledilo 
27. januarja 1864 ustanovljeno Srpsko učeno društvo, katerega naloge je prevzela 
z zakonom od 1. novembra 1886 ustanovljena Srpska kraljevska akademija nauka, 
da vodi srbsko znanost in prosveto. Od dela, izvršenega v 50 letih, je generalni 
tajnik navajal med drugim sledeče: akademija je izdala doslej v celoti 517 knjig 
—. pred vojno povprečno 8, a po vojni 17 na leto — ter izdajala zbornike 
»Glas» z razpravami, »Spomenik« z gradivom in »Godišnjak« z letnim poročilom. 
V podrobnem notranjem delu je n. pr. leksikografski odsek zbral okoli 3,000.000 
lističev z. besedami in tako pripravil izdajo slovarja, knjižnica je narasti a na 12.000 
Številk v 120.000  zvezkih, arhiv na 8797 številk, ki vsebujejo  v listnih  katalogih 
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pogosto do 2000 številk, zbirka rokopisov na 339 številk in zbirka etnografske 
umetnosti poleg drugega na približno 1800 junaških in 10.000 ženskih pesmi. Belič 
je zaključil zgodovino akademije z izrazom vere v bodoča pokoljenja, da bodo po 
vzoru dosedanjih dobrotnikov tudi ona izvršila svojo kulturno nalogo. Svečano sejo so 
končale čestitke delegatov Jugoslavenske akademije, univerz in znanstvenih ustanov. 
Od Slovencev je čestital v imenu univerze v Ljubljani rektor M. Samee, v imenu 
Znanstvenega društva v Ljubljani M. Kos, v imenu Zgodovinskega društva v Mari- 
boru F. Daš, ki je opozoril na bližajočo se 251etnico znanstvenih stikov med Srpsko 
kr. akademijo nauka in Zgodoviiiskim društvom v Mariboru, in v imenu Prirodo- 
slovnoga društva v Ljubljani M. Rebek. 

Na večernem banketu je  čestital  akademiji minister prosvetc  D.  Stoèovié. 

Naslednji dan so se sestali zastopniki večine naših muzejev kot gosti direktorja 
Muzeja kneza Pavla, M. Kala nina, ter izmenjali misli o aktualnih vprašanjih, ki se 
tičejo muzejskega dela v terenu. 

Franjo   Baš. 

Zgodovinar Josef Pekar. 

V Pragi, v stanovanju na smichovskem nabrežju VI t ave, odkoder je razgled 
na Slovansky ostrov, je umrl 23, januarja 1937 znameniti češki zgodovinar Josef 
Pekar. Njegova znanstvena pot je bila slavua iu tudi dokaj burna, njegovo življenje 
pa je potekalo skromno. 

Rodil se je 12. aprila 1870 v leseni koči v Malem Rohozeu pri Turnovu v kras- 
nem Češkem raju. Na praški univerzi je bil učenec znanih zgodovinarjev Golia in 
Rezka. Promovirat je 1. 1893. in potem študiral Se dva semestra v Eri au genu in 
Berlinu. Po odhodu prof. Rezka na Dunaj je postal 1. 1897. doeent za avstrijsko 
zgodovino na Karlovi univerzi (dasi se je nameraval habilitirati za splošno zgodovino) 
in 1. 1905. redni profesor. V šolskem letu 1909—1910 je bil dekan filozofske fakul- 
tete, 1. 1931.—1932. pa rektor Karlove univerze. L. 1928. je bil izvoljen za pred- 
sednika L razreda Češke akademije znanosti. Od 1. 1898. do svoje smrti je urejeval 
glasilo čeških zgodovinarjev »Česky Časopis historieky«. 

Dasi je bil Pekar še zelo mlad, ko je nastopil učiteljsko mesto na Karlovi uni- 
verzi, je vendar pokazal že v prvem večjem delu, v habilitacijskem spisu »Zgodo- 
vina valdštajnske zarote« {1895, preko 500 strani), da je pripravljen in 
sposoben, da postane naslednik svojih slavnih predhodnikov. Poznavanje gradiva, 
stvarnost, izreden čut za zgodovinska dogajanja, poleg tega pa globoka ljubezen do 
preteklosti svojega naroda iu bleščeče pero — glavne lastnosti njegovega znanstve- 
nega dela — so mu omogočili, da je že v svojem 27. letu pobral rokavieo, ki jo je 
vrgel pod noge češki znanosti in češkemu narodu znani nemški zgodovinar Theodor 
Mommsen in se spustil z njim v znanstveni dvoboj e spisom »Čehi kot apo- 
stoli barbarstva« {izšlo tudi v nemškem, poljskem in ruskem prevodu), v 
katerem je pred očmi vse kulturne Evrope pobil strupene trditve Mommsenove. 
Nemškemu zgodovinarju, ki je nazval Čehe »apostole barbarstva, stremeče za tem, 
da strmoglavijo v prepad nekulture poltisočletja staro nemško delo«, je jasno po- 
vedal, da so bili Čehi že sto let prej tam, kamor je Nemee privedel Luther in da 
je bilo priznano H us ovo prizadevanje po filo letih od njegovih največjih ¡sovražnikov 
za sveto in pravično. V zadnjih letih preteklega in v začetku našega stoletja se je 
Pekaf poglobil v proučevanje Husa in husitskega gibanja, ki ga razumeva predvsem 
kot  narodno  gibanje,   dasi  priznava  njegove socialne   in  tudi  verske  sestavine.   V 
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liusitstvu, kateremu je posvetil nekaj razprav, vidi odpor češkega naroda proti nem- 
štvu, boj za osvoboditev izpoJ nemškega vpliva v politični in kulturni upravi. ••• 
sc je bojeval za resnico, ni mu ¡lo za novo vero, hotel je le, da LÌ •• poboljšal Rim 
in da Li šla katoliška cerkev po poti Kristusovega nauka. Svoje nazore o husitskem 
revolueijskem gibanju, zlasti njega osrednji osobnosti Žižki, je po svetovni vojni 
podvrgel reviziji v svojem monumentalnem delu »Žižka in njegova doba« 
(4 zv. 1927—1933). Dasi je ta monografija radi preostrega, silno negativnega gle- 
danja na Zižko vzLudila v češkem znanstvenem svetu dokaj nesoglasja in polemik, 
vendar Lo za vedno ostala poleg Palaekcga »Zgodovine češkega naroda« najbolj 
veličasten dokument češke zgodovinske vede. V njej je dosegel Pekafov svariteljski 
duh vrhunec, tu so zapeli vsi registri njegovega genija. Zato je razumljivo, da se 
ni umaknil pred zgodovinarji nasprotnih mnenj, da ni po končanih sporih •••••• 
popravljal, temveč je ostal pri evojem. 

Že pred vojno je Pekar prišel v nasprotje z Masarykovimi filozofskimi nazori 
o češki zgodovini ob priliki napadov Masarykovih učencev na njegovega učitelja 
Golia in je zavzel napram njemu svoje stališče v razpravi »M • • • • • k o v a češka 
filozofija« (1912, 3. izd. 1927). Nekak odmev takratnih sporov je tudi njegova 
sicer mnogo pozneje izišla knjiga »Smisel češke zgodovine. Za nov po- 
gled na češko zgodovin oo (1929), ki je nantala večji del v atmosferi po- 
lemik krog Žižke, zlasti pa Slavikovih kritik. Pekar •• eni at ra kakor Palaeky češke 
zgodovine za »rezultat v osnovi avtonomnega češkega razvoja«, temveč je mnenja, 
da smer in podobo tega razvoja določa predvsem vpliv, vzor, težnja in duh zapadne 
Evrope. Narodi niso nosilci nekih idej, ki bi tvorile smisel njihove zgodovine in tudi 
češki narod ni bil od začetka do 17. stol. nosilce enega in istega programa, v kate- 
rem je videl Palaeky demokraeijo. Je pa mnenja, da »ima vsaka doba svojo dušo, 
svoj življenjsko oblikovalni princip, svoj takorekoč svetovni nazor ali evoj smisel«. 
Iz te točke gledanja je tudi sestavil periodizaeijo češke zgodovine (»0 p e rio d i- 
zaciji  češke  zgodovin en  1932). 

Pekarovo delo obsega skoro vsa glavna obdobja češke zgodovine od najstarejših 
časov do najnovejših dogodkov. Rezultate sistematičnega raziskovanja najstarejše 
češke zgodovine je objavil oL priliki dokazovanja nepotvorjenosti Kristianove legen- 
de iz 10. stol. (Najstarejša češka kronika 1902), katero so smatrali 
zgodovinarji od časov Dobrovskega za falsifikat poznega srednjega veka. S Pekaro- 
viini trditvami ni soglašala vrsta zgodovinarjev, razvila se je živahna polemika, 
katere plod je bila vrsta razprav in obsežna nemška knjiga »Die Wenzels- und 
Ludmila-Legenden und die Echtheit Krietians« (1906) in prav- 
zaprav tudi poznejša študija o av. Váelavu, ki je izšla ob priliki tisoČ- 
Ictniec češkega kneza (1929, 2. Izd. 1932). Že v prvih letih znanstvenega delovanja 
je pisal razprave tudi o Pfemyslu II. Od češke rcforinaeije je prešel tudi k proti- 
reformaeiji, najbolj pa ga je zanimala doba belogorska in pobelogorska, zlasti pa 
Valdštajnova zarota. O bitki na Beli gori je že 1. 1895. sodil, da »je to najvažnejši 
in najgroznejši del Češke zgodovine novega veka, čigar odmev sega do naših dni«. 
Svoje mnenje je znanstveno podprl v knjigi Bela gora (1921), kjer razpravlja 
o vzrokih in posledicah usodne bitke 1. 1620. Iz zgodovine svoje ožje domovine je 
črpal gradivo za »Knjigo o K o s t ia (2. zv. 1909—1911, 2. izd. 1935), v kateri 
slika življenje na  češkem gradu v dobi tridesetletne vojne in prikazuje  prilike, v 
katerih je živel Češki graščak in tlaČan v 16 18. stol. To knjigo je pisal Pekar z 
izredno ljubeznijo, v njej •• odraža njegova globoka notranja povezanost z rodno 
grudo, ki je značilna za vse njegovo delovanje. V njej so se najbolj pokazale tudi 
njegove  stilistične   vrline.   Pekar   spada   namreč   med   najodliČncjše   Češke   stiliste. 
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Češko gospodarsko zgodovino 17. in 18. stol. je temeljito obdelal v spisu »Če S k i 
katastri 1654 do 1789« (1915), ki je v ozki zvezi z njegovim proučevanjem 
preteklosti gradu Kosti. Ta epis odkriva v prikazovanju zgodovine čeških stanov in 
davkarstva, kako je Dunaj brezobzirno gospodarsko izkoriščal češke dežele, kar je 
imelo takrat poleg znanstvenega tudi političen pomen, če pomislimo, da je knjiga 
izšla v dobi, ko se je  češki narod pripravljal na  odločilni boj za osvoboditev. 

Za časa svetovne vojne, ko se je napetost med Cehi in avstrijsko državno poli- 
tiko od leta do leta stopnjevala, dokler ni končno zmagalo stališče Masarykovo, je 
tudi Pekar odvračal pogled od znanosti na politično polje. Dasi so bili njegovi 
nazori o češkem vprašanju dokaj različni od Masarykovih, je vendar njegovo publi- 
cistično delo narodni stvari silno koristilo. Pekar je menil, da se bo svetovna vojna 
končala neodločno in da bo Avstrija ostala, zato je hotel izrabiti priliko, ki jo je 
nudila svetovna vojna, da se bojuje za češke narodne praviee. V listih je objavil 
vrsto člankov o čeških državnopravnih vprašanjih (mislil je namreč, da bo po vojni 
Avstrija federativna država), o pomenu Čehov za Avstrijo, o češ ko-nemški h odnosih 
itd., ki so izšli tudi knjižno pod naslovom »S češke fronten 1917 in 1919. 
Nekako nadaljevanje in dopolnitev teh člankov je zbirka razprav »Svetovna 
vojna« 1921, kjer dokazuje krivdo Nemčije in Avstrije na izbruhu svetovne vojne. 
Kar •• tiče izida svetovne vojne in bodočnosti avstrijske monarhije, se je Pekar 
zmotil — sociolog in politik Masaryk je znal bolje presojati zgodovinski položaj od 
zgodovinarja Pekača —, a po osvoboditvi je dal mladi republiki na razpolago vse 
-svoje moči. Udeležil se je kritike izvajanja agrarne reforme in svaril pred posledi- 
cami, ki bi nastale radi prenagljenosti in zmot (»Zmote in nevarnosti agrarne refor- 
me« 1923). Nastopil je tudi proti češkoslovaški narodni eerkvi, branil kult sv. Jane- 
za iz Ncpomuka in poudarjal njegov nravstveni pomen. Tudi pozneje je Peka? 
često direktno ali indirektno posegal v uotranje-politična in kulturna vprašanja mla- 
de države, zasledoval je predvsem česko-nemški odnos, vendar se aktivno ni udele- 
ževal političnega življenja. Prav dobro je čutil, da je njegovo mesto na univerzi, 
na polju znanosti, pri vzgoji naraščaja, ki ga bo država nekoč potrebovala bolj ko 
vse  drugo. 

Peka? je bil močno konzervativen človek. Vzrok vidijo nekateri v njegovi glo- 
boki povezaunsti z zemljo, v nečem, kar se sploh pojavlja pri kmetu, kajti Pekar 
je ostal vse življenje tipičen kmetski sin. Njegovi spori z realisti, zlasti z Masary- 
kom, so bili globlji ko so običajni znanstveni prepiri in polemike, tu je šlo za 
osnovne poglede na preteklost in bodočnost naroda. Oba učenjaka sta skušala svoje 
stališče kar najbolj dokumentirati, toda danes, ko nas deli od teh velikih sporov 
razdobje dobrih treh desetletij, lahko podamo za obe osebnosti primerno oznako: 
Pekar je bil zgodovinar-znanstvcuik, ki je zaoral najglobljo brazdo v češki zgodo- 
vinski vedi v zadnjih petih desetletjih, duh, ki je živel in čutil z davnimi dobami. 
Bil pa je vse premalo gibčen in smisel in smer valov sodobnih dogodkov sta mu 
cesto ostala premalo razumljena. Masaryk pa je bil bližji sodobni zgodovini; kot filo- 
zof, predvsem pa kot sociolog je gledal širje in tudi globlje razvoj zgodovinskih 
dogodkov in jih znal spretneje aplicirati na eodobnost ko Pekar. 

Pekafov pomen je dobro označil dr. Jan Slavik, znanstvenik, čigar nazori se 
najbolj križajo s Pekafovimi in ki je z njirn vodil najbolj ognjevite polemike: «Če- 
tudi bi prof. Pekar dospel v svojih konzervativnih pohodih k nazorom, ki bi bili 
še manj sprejemljivi kot tisti, ki jih je izrekel na predvečer evojc šestdesetletniee 
(v delu i^Zižka in njegova doba«), ne bi to niti najmanj spreminjalo dejstva, da je 
med češkimi zgodovinarji najmogočnejši pojav. Mogoče ga nekateri njegovi vrstniki 
prekašajo po bolj vsestranski erudiciji, kritični treznosti in temeljitosti pri zbiranju 
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gradiva in virov, toda kar se tiče zgodovinskega posvećenja, zavzema med učenci 
tzv. Gollove šole edinstveno mesto« (Narodni Osvobozcni 3. IV. 1930). Znani zgodo- 
vinar in današnji češki zunanji minister dr. • • mil Krofi a pa dopolnjuje Slavikovo 
izjavo v svojem govoru 1. 1930. (ki mi je služil kot glavni vir pri sestavi tega članka) 
takole: »Nihče od naših še živečih zgodovinarjev nam ni dal del, ki bi vsebovala 
toliko novih opažanj in dognanj o naši zgodovini, ki bi bila tako svojska po svoji 
zasnovi, tako prekipevajoča življenja in miselnega ter čuvstvenega poleta in tudi 
spisana s tako bleščečim, svežim, jasnim in nazornim slogom; nihče drugi ni vzbudil 
v naši javnosti toliko širokega in globokega zanimanja, toliko soglasja in nasproto- 
vanja s svojimi izjavami o temeljnih vprašanjih našega narodnega življenja, z izja- 
vami, ki te osvoje e evojim pogumom in nravstveno resničnostjo, nihče drugi si ni 
pridobil doma in v tujini med svojimi Častilci in nasprotniki toliko osebne in znan- 
stvene avtoritete." 

Dr. •. • e rk op e c. 

Dr. Fran Lorger. 

V svojem rojstnem kraju v Šmarju pri Jelšah je umrl 5. aprila 1937 raziskova- 
lec  rimske  preteklosti  v pokrajini  ob  Vogla j ni  in  Savinji  dr.  Fran  Lorger. 

Rojen 30. aprila 1. 1884. je kot gojenec Vincenti •• študiral gimnazijo v Gradcu 
in m aturi • al 1. 1904.; istotam je Študiral klasično filologijo ter jo dovršil 1. 1908. s 
promocijo na osnovi disertacije Die Epoden des Horaz im Lichte der Ar chi lo chi- 
edi en Jambenpoesie. Za časa visokošolskega študija pričenja Lorgerjevo iskanje 
rimskih spomenikov v domačem okolišu, pri čemer ga je posebno podpirala njegova 
povezanost s prirodo. Do izraza je prišlo Lorgerjevo arheološko proučavanje za 
njegovega srednješolskega profesorskega delovanja, katerega je po večletni službi 
domaČega učitelja pri knezu Windischgrätzu in grofu Stiirgku ter po študijskem 
potovanju 1. 1912/13 po Italiji, ki ga je od klasične filologije definitivno preusmerilo 
v klasično arheologijo, vršil v letih 1914/19 v Celju, nato pa do 1924 v Ljubljani. 
2e v predvojni dobi je odkril rimsko vilo v Mali Pristavi (Jahrbuch f. Altertums- 
kunde III, 1909), med vojno pa rimsko vilo na Sevcih pri Celju (ČZN XXX, 1935) 
ter rimski vojaški tabor v Ločici v Savinjski dolini (Jahreshefte d. ¡ist. archäol. 
Inst. Bd. XIX—XX, 1919; ČZN XXIX, 1934). Ko se je 1. 1934. povrnil v Šmarje 
pri Jelšah iz Nice, kjer se je 10 let udejstvoval kot portretist z aparatom, katerega 
je iznašel za posnemanje arheološke keramike, je nadaljeval arheološka proučavanja 
¡z prejšnjih let; izkopal je rimsko vilo na Grobelcah pri Šmarju pri Jelšah (ČZN 
XXIX, 1934; XXXI, 1936) ter zasledoval rimsko topografijo šmarške krajine, katere 
spomenike je ugotovil tudi v Vel. Pristavi, v Podbregu ter pri Grobelnem. 

Lorgerjevo arheološko delo je izhajalo iz povezanosti s prirodo in iz ljubezni 
do domače rimske arheologije, v kateri je poudarjal topografske in stavbinske 
elemente. Izkopavanja mu je v avstrijski dobi omogočal arheološki institut na Du- 
naju in Muzejsko društvo v Celju, po vojni pa brat dr. Viktor Lorger; udejstvoval 
se je pri svojem arheološkem delu s strastjo ljubitelja in doslednostjo najditelja od 
ročnega delavca do zbiralca gradiva. 

Lorgerjevo arheološko delo je razširilo naše znanje o rimski topografiji pokra- 
jine v porečjih Savinje in Voglajne. Za to delo ga bo naša zgodovina hranila v 
trajnem spominu, posebno mestni muzej v Celju in pokrajinski muzej v Mariboru, 
ki hranita njegove izkopanine. 

Franjo   Bas. 
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Dr. Ljudevit Pivko. 

Na velikonočni ponedeljek, 29. marca 1937, je umrl v Mariboru zgodovinski 
in narodopisni pisatelj {prim. SBL), sotrudnik CZN in bivši odbornik ZDM L. Pivko. 

Pivkovo zgodoviusko in narodopisno delo je v veliki meri lako ozko povezauo 
z njegovim prosvetnim in političnim narodnim delom, da predstavlja posebno znan- 
stveno vrsto udejstvovanja v predvojnem narodnopolitičnem življenju podravskih 
Slovencev. 

V okviru predvojnega narodnopolitičnega programa štajerskih Slovencev je 
Pivko s -svojimi zgodovinskimi deb' nudil slovenskemu srednješolcu, ki je po obsto- 
ječem učnem načrtu študiral zgodovino izrecno • avstrijskim in nemškim poudar- 
kom, domačo narodno preteklost, torej to, kar bi mu približno nudil rcaliziraui 
slovenski  šolskopolitični program. 

S svojimi spisi o zgodovini Slovencev je nadalje prispeval gradivo za prosvetna 
razglabljanja v naših izobraževalnih organizacijah ter za poglobitev političnega miš- 
ljenja. V isti meri je podpiral predvojno politično življenje -s svojimi narodopisnimi 
spisi, ki so deloma prirejeni podravskim narodnostuim razmeram in ki so priprav- 
ljali  duhovno osamosvojitev  podravskega  Slovenca  od Nemca. 

Vseslovanska miselnost, zlasti sodelovanje ter zbližanjc s Cebi, je našla so- 
delavca tudi v Pivku, ki je z leposlovjem in zgodovino Širil med Slovenci zuanjc 
o Slovanih. Z očrtom Havlička Borovskega pa je pokazal na češki zgodovinski vzor 
sodobne  realistične in  revolucionarne narodnostne smeri. 

To narodopisno, zgodovinsko in preporodno delo kaže Pivkovo udejstvovanje 
v narodnem in kulturnem življenju predvojnih Slovencev. Poleg tega je Pivko 
ohranil z objavami in posredovanjem drugim mnogo gradiva iz polpretekle dobe 
tiaroducga življenja v Podravju ter delal od visokošolskih let do svoje smrti na 
sistematski znanstveni narodopisni sliki rojstne Nove vasi pri Sv. Marku na Drav- 
skem polju. Rodom iz kmetske hiše, filološko in narodopisuo šolan, družabno pa v 
najintimnejših stikih z vsem vaškim življem, sc je vračal vsake počitnice v rojstno 
vas in na rojstnem domu zbiral pri domačinih elemente naše materialne in duševne 
ljudske kulture. Pivkova zbirka narodopisnega blaga iz Nove vasi je danes uajbolj 
vsestranska in najobsežnejša krajevna narodopisna monografija, ki jo Slovenci ima- 
mo. Pripravljal jo je za Jugoslavensko akademijo, a ostala je v rokopisu. Karaktcri- 
zirajo jo posamezni v ČZI4 objavljeni odlomki, kakor Soscčka in Ribištvo v Dravi, 
Pivkova lah ud j a pesem. 

Pivko pa je bil tudi sam tvorec uaSc zgodovine. Iz narodnostnih borb s štajer- 
ci jane tvom na Dravskem polju je rastel njegov narodni radikali zem, ki •• je izobli- 
koval v sožitju s Čehi. Plod tega sta Garzano in organizacija legionarjev v Italiji, 
kar je večinoma opisal, deloma pa nam gradivo o tem ohranil v zapuščini. S svojim 
delom v Italiji je Pivko prestopil okvir slovenske zgodovine ter postal zgodovinska 
oscbuost, ki je povezala vojno zgodovino Slovencev z zgodovino ostalih avstro-ogrskih 
narodov v dobi njihovega boja za politično osamosvojitev. 

Fraujo   Baš. 

io 
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Slovstvo. 
Arcliaeologische Karte von Jugoslavie^ Blati Fluj, bearbeitet von J. Klemene unrl 

B. Sarta (mit vier Abbildungen im Text und einem Detailplan von Poetovio als Beilage). Im 
Selbstverläge   der   Akademien   der   Wissenschaften  Beograd-Zagreb   1936. 

Po odluci Internacionalne Unijo Akademija znanosti imaju se izdavati pored drugih 
publikacija općeg naučnog interesa (kao Corpul inscriptionum Latinorum« Corpul vaiorum, 
razna leksika i. t- d.) i arheološka karta antiknog svijeta ga svim nalazima od početka 
ljudske kulture do otprilike VII. stoljeća po ••. u mjerilu 1:100.000. Jugoslavenski Odbor 
medjunarodne Unije Akademija publicira eto sada prvi liât arheološke karte Jugoslavije 
koji su sastavili s odnosnim tekstom ljubljanski univ. prof. Dr. Bal Juin S a rie i kustos za- 

grebačkog Arheološkog-historijskog  muzeja  Dr.  Josip  Klemene. 
Svrha takve arheološke karte je ta da budu na njoj pregledno u raznim bojama une- 

seni po mogućnosti svi, svakako najvažniji nalazi i ostaci iz prehistorije (zeleno), rimskog 
doba (crveno), starokršćanskog i ranoaredovječnog doba (ljubičasto). Razni znakovi razlikuju 
pojedinačne zgrade, utvrde, naselja i mostove, dalje nalaze samo jednog predmeta ili skupnih 
(depot), napose nalaze novaca. Ima posebnih oznaka za grobove u kojima su mrtvi spaljeni 
ili prosto sahranjeni pod zemljom (Flachgräber) te za grobove s humkoin (tumuli, gr ornile), 
za špilje, za nalaze natpisa i skulptura. Stare ceste (u glavnom rimske) naznačene su, ako im 
je smjer sačuvan ili potpuno siguran, izvučenom crtom, ako je samo vjerojatnošću nagadjan, 
punktiranom crtom. E da ovi znakovi bolje otskaču oro-hidrografska karta i sva moderna 
¡•••a štampana su kao podlog bljedjim tonovima. 

Tekst ima da pruži pregled po mogućnosti čitavo literature koja postoji o svakom na- 
lazu ili ostatku, kod složenih naselja ta kod jer historijsku topografiju mjesta od prvih početaka 
do njegova propadanja ili do skrajnjeg razvitka koji je mjesto postiglo. 

Kada budu jednom gotove sve karte čitave Evrope, Male Azije i zemalja oko Sredo- 
zemnog mora, to će doista biti veličanstven historijski i kulturni atlas razvoja ljudske 
civilizacije od najprimitivnijih početaka do utrnuća antiknog života ili da početka srednjega 
vijeka. 

Možda je arheološka karta još važnija nego za cjelinu antiknog svijeta za pojedine 
krajeve, za kulturna područja onih centara koji su u raznim historijskim periodama bili 
mjerodavni za napredak civilizacijo i za uzajamne odnose i uplive izmedju ovih središta. Sto 
••• • tom smislu otkriva prva arheološka karta naše zemlje? Već na prvi pogled možemo 
konstatovati da na listu »Ptuja prevladava u gornjem trećem dijelu karte crvena boja, 
dok je veći južni dio ispunjen malne samo zelenim znakovima. Sto to znači? Razumljivo je, 
da je bliža i daljnja okolica kolonijo Poctovio bogata nalazima iz rimskih vremena isto tak-) 
i Dravsko polje kojim je vodio važan prometni put ¡zinedju Zapada i Istoka. Ovdje je dakle 
bio bujan život u rimsko doba, bogat promet i jaka trgovina. Možemo li zaključiti da je 
bilo drukčije na jugu, naime da su južni krajevi, dosta gusto naseljeni, u prehistorijsko 
doba, u rimskim vremenima (I.—VI. v. po ••.) bili napušteni ili sasvim rijetko napučeni? 
Mislim da bi takav zaključak bio pogrešan. U prvim historijskim stoljećima stanovao je ovdje 
isti ilirsko-keltski narod koji je i ranije tu obitavao, samo rimska kultura uijc doprla u one 
krajeve u onom opsegu kao u Dravsko polje; narod je ovdje živio dosta konzervativno u 
starim, od rimske civilizacije neodvisnim prilikama. Eto važan rezultat koji nam neposredno 
pruža arheološka karta. 

Ljubičastu boju (ranog srednjega vijeka) nalazimo na ovoj karti samo dva puta i to 
za staroslovcnsko groblje kod Hajdine (staroslovenska nekropola na ptujskem gradu nije 
dovoljno jasno označena) i za starosl. groblje nad ruševinama rimske villa e rusticae u okolici 
Središča.   Ako  će   u  buduće  arheološko  istraživanje  ranosredovjećnih  ostataka  —•  kako   se 
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nadamo —- biti intenzivnije, eie tematski i boljim opažanjem provedeno, to će sigurno i ova 
boja na karti biti zastupana na vile mjesta, valjda za još nepoznato staroslovenske utvrde i 
vjorovatno jol za koje groblje prvih Slavcna-uaeeljenika. 

Obzirom •• našu nacionalnu historiju ustanovljeno je od Odbora naših akademija, da 
arheološka karta mora da registrira sve nalaze do god. 1000 po Kr. otprilike. To je potpuno 
opravdano; kod prvog lista »Ptuju ovaj prošireni program ne dolazi do izraza. Ali će ovaj 
zaključak imati osobitu važnost za one krajeve gdje je staroslavenska historija ostavila 
viae tragove kao na pr. starohrvatskim spomenicima u Dalmaciji, pogotovo u okolici Splita- 
Solina. 

Hvalevrijedno je da se dosljedno i historijski izvori za topografiju iskorišćuju do 
konca prvog lisućeljeća otprilike. Đ. Saria je imao dosada prigode da to učini samo za Ptuj 
(str.  63). 

Autori ovog prvog lista arhoološke karto naie kraljevine i njozinog teksta J. Klemene 
i B. Saria dali su mnogo truda da karta Sto bolje ispadne. Imali su i lijep uspjeli, obdaru- 
juć i na e u nauku novim korisnim djelom. Navedena je čitava literatura koja im je bila na 
dohvatu, katkada regis trovane su čak i vijesti • nalazima koje so kriju u malim, Lokalnim 
novinama do kojih je teško doći. Osobito je B. Saria — rodom iz Ptuja — dao potpun i 
sistematski pregled svib nalaza na teritoriju staroga Poctovija i dotakao so raznih topograf- 
skih  problema  od  kojih  je najvažniji  onaj još  neriješen  •  položaju  rimskog  tabora. 

Ako ću sada priopćiti neko primjedbo i upozoriti na neke malene nedostatke, to 
ću učiniti samo u svrhu da naredne karte budu po mogućnosti jol bolje i savršenijo izve- 
deno. 

••••••• za kartu «Ptuja» svaki autor samostalno izradjujc i signira svoj dio — 
B. Saria za dravski banat, J. Klemene za savski —• ipak su oba autora morali prethodno 
načolno sporazumjeti se ne samo • izradjivanju teksta u glavnom već i za sve detalje. Tako 
se nebi dogodilo da jedan saradnik ističe stanovite pojedinosti koje drugomo izgledaju 
manje važno i harmonija teksta bila bi savršena. Navesti ćemo još neka svoja opaženja i upo- 
zorit ćemo na neke stvari koje držimo da su općeg značaja. Često se citiraju u ovoj »Fund- 
karte« antikni natpisi; dovoljno bi bilo dati za tekst odnosnu brojku u Corpus inscriptionum 
Latinarum, naravno za one koji su već u ovoj zbirci objelodanjeni. Uz Corpus citirati još 
razne druge časopise smatramo suvišnim, osim ako se u njima nešto više pruža nego Li u 
Corpusu, na pr. slika natpisa, tačniji podaci • nain zu natpisa ¡li bolje pročitani tekst i t. d. 
Ako koji epigrafićki tekst do edicijo karto nije još publiciran, trclia kazati gdje će vjero- 
valno biti objelodanjen ¡li priopćiti kratko čitav natpis (tako na str. 20 sub voce: Mestni 
Vrh). 

Kod opisivanja prehistorijskib objekata nomenklatura je višekrat odveć komplikovana, 
navadjamo saino jedan primjerak »schaftlochloscs, flachnackiges Vicrcckbcil« (str. 10 6. v. 
Jamno). Nije možda bolje bilo dati na jednoj tablici crtežni pregled svih najvažnijih tipova 
sjekira, mlatova, mašklina i t. d. pa jednostavno citirati: brončana sjokira tipa • ili •. Pri- 
prosti crtež pomažo mnogo puta više nego najbolje opisivanje. Klemene je bezdvojbeno imao 
mnogo posla da malne za svaki kameniti ili brončani prodinet zabilježi i težinu. To je zacijelo 
poželjno kada se radi • posebnoj publikaciji odnosnog predmeta, ali za ovakvu »Fundkartc« 
mislimo da su podaci • težini predmeta suvišni, stavišc da 6U katkada čak i mjere nepotreb- 
ne, kada  se  ima  priprosto  samo   registrirati nalaz. 

Štamparskih grešaka ostalo je nekoliko, ali ne smetaju smislu ili razumi je vn nju teksta, 
a nokc ispravlja pri kraju mali dodatak s corrigenda (u ei spravljen • je ostalo na str. 91 kod 
:-Prcradaa oznaka SI mjesto St.). Na str. 12 pri kraju «Komina« nije umetnuta brojka stra- 
nice na koju se upozoruje. Treba napokon nastojati da topografska nomenklatura bude 
uvijek jednaka. Sr. na pr. u tekstu i na glavnoj karti »Turniščee, dok na detaljnom plauu 
čitaš   »Turnišee. 

1Q* 
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Tekstu je priložen osim planova I. i III. raitreja i tlorisa ovdje po prvi put publiciranih 
iskopina u dvorištu nove kasarne takodjer jedan detaljni plan Poetovija u mjerilu 1:12.500 
u koji su svi nalazi uneseni. Plan j'e naribao učitelj g. •. Smodič, tajnik ptujskoga muzejskoga 
društva. Plan je pregledat) i dobar. Bio bi još bolji i pregledni ji da eu razni nalili i označeni 
ne jedinstvouo crvenom bojom, već kao na velikoj karti i zelenom i Ljubičastom. Možda je 
štednja zahtjcvala ovo štetno ograničenje. I ovdje imam da navedem neke malene primjedbe. 
Kod brežuljka Sv. Roka nemogu nikako da nadjeni brojku 1 za neolitsku sjekiru koja je 
iskopana na ovom položaju (tekst str. 29). Rimski most preko Drave tako je narisan kao 
da je nastavak hipotetične cesto Zg. Hajdine—Sp. Hajdina—Sv. Rok—Zgornji Breg koja u 
glavnom odgovara današnjoj Ptujska Gora—Ptuj, dok je on bezdvojbeno bio u smjeru rimsko 
ceste Pragersko—Ptuj, kod koje nalazimo u Zgortijoj Hajdini najstarije grobove i koja je 
baš onim grobovima taino fiksirana (Sr. kartu u Jahrb. der Zentr. Kommission II 1901 
Sp. 191 i öaterr. JaUreshefte XVII 1914 Beibl. Sp. 138). Sleta da nijo kod svih modernih 
cesta crtana strijelica i ime većeg mjesta kamo one vode, •• [ir. Maribor, Rače, Pragersko, 
Ptujska Gora, Sv. Vid i t. d. Takvim sitnicama se u mnogo olakšava uporaba ovog plana. 
Kod crte-mjerila razdijeljene u razmake od 100 m bilo bi dobro da pri kraju stoji nazna- 
čeno: 1 km ili 1000 •; inače je ouaj u neprilici koji pomoću ove erle-mjerila hoće na brzu 
ruku da ustanovi  koju udaljenost na planu. 

Kao prilog tekstu uvrštena je na str. 32 na posebnoj tabli slika 1 s avionskim snimkom 
današnjega Ptuja. Kratak tekst zbijeno i jasno tumači kako takva perspektivna slika odlično 
služi za prikazivanje topografskog razvitka mjesta i koliko se može po njoj zaključiti. Jasno 
je na pr. da je glavna arterija Ptuja, današnja Prešernova cesta, imala svoj ishod u rimskom 
mostu koga danas viSe nema. Da je avionska fotografija snimljena pod većim kutom slika 
bi  još zgodnije  odgovarala svrsi. 

Pri kraju hoćemo da joS jednom podvučemo da naša arheološka nauka duguje zahval- 
nost Jugoslavenskom Odboru in tern • • iou al ne Unije Akademija što je izdala ovu kartu i 
primanje autorima koji su je naučnom akribijom i temeljitim znanjem izradili. Svaki pak, 
koji se je bavio historijom staroga Poetovija ili aktivno sudjelovao pri arheološkim istraži- 
vanjima njegovih spomenika bit će  haran B. Sariji  za njegov svestrano i  detaljno izradjetii 
prikaz antikne topografije ovo i mjesta, ,,.,        .,    . , 10• BI Mihovil   Abrami c. 

Ivan Grafeuaucr, Karolinška kateheza ter izvor brižinskih spomenikov in čina •• db 
is poved ajos l ¡•• sç. Razprave Znanstvenega društva v Ljubljani 13. Filološko-lingvistični 
odsek 2.  1936. Str.  165 + III. 

Naši najstarejši slovstveni spomeniki so že od nekdaj hvaležna, a težavna naloga za 
domače in tuje zgodovinarje, jezikoslovce in bogoslovce. Sporno je bilo njih datiranje in 
tekstni izvor ter jezikovni značaj. Skupina vprašanj o brižinskih spomenikih je postala že 
prav zapletena, kar najjasneje odseva iz Vondrúkove izdaje. Proti njegovim zamotanim kom- 
binacijam so se pojavljala nasprotja v obliki ugotavljanja trdnih zgodovinskih in jezikovnih 
dejstev. 

Crafcnauer se je lotil točnega preiskavanja virov naših spomenikov v karolinški kate- 
hezi. Po obširni razlagi Karlove cerkvene zakonodaje o snovi katehetskoga pouka in o 
metodi verouka v karolinški dobi raziskuje pisatelj predlogo II. brižinskega spomenika — 
»Adhortatio ad poeni tendame, govore sv. Bonifacija in K Hm en tov o poučenje v spomin apo- 
stolu ¡n mučeniku. — V drugem delu razniotriva pisatelj o virih brižinskih spovednih obraz- 
cev. Glavne ugotovitve celotne obravnave so: I. in III. brižinski spomenik sta prepisa, 
katerih predloge so nastale najkasneje v zadnji tretjini 9. stoletja, najzgodnje pa v njega 
prvih desetletjih. Ohranjeni prepisi pa izvirajo verjetneje iz konca 10. stoletja. Oba spovedna 
obrazca sta bila prvotno prirejena po starobavarski molitvi, • sta se izpreminjala s pri v le- 
manjem  novih  motivov  in  izgubljanjem  izvirnih  mest.  Vse  pisateljeve  ugotovitve  spremlja 
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primerjava besedil in obilo opomb. — V zvezi z brižinskimi spomeniki razpravlja pisatelj 
v zaključnem delu o s povednem obrazcu v Evhologiju sinajskem in njega sorodnosti s 
Frcii. II. 

Razpravi slede opombe, viri in nemški povzetek. Radi na virih sloneče temeljitosti 
je Grafenauerjevo delo važna osvetlitev naše zgodovine, dasi bodo naletele morda katere 
trditve  na  nasprotovanje.  Izdaja je med najuspelejšimi  knjigami  Znanstvenega  druilva. 

V. Novak. 

Suelto Hugo, Der nationale Kampf in der Süllsteiermark 1H67 bis 1H97. Veröffentli- 
chungen des Institute zur Erforschung des deutschen Volkstums im Süden und Südosten in 
München und des Instituts für ostbairische Hei m al fors chu ng in Pas s au. Nr. 12. Mün- 
chen 1936. 8°.  133 str. + l zemljevid. 

Inavguralna disertacija univerze v Erlangenu podaja narodnostne boje na Slov. šta- 
jerskem v času od decembrske ustave do Badenijevega padca. Prikazuje nam podrobno 
delovanje slovenještajerskih Nemcev in Slovencev z razmahom Slovencev v taborih, delo 
Mlado- in Staroslovencev ter nciuiki narodni podvig po francosko-nemški vojni; prvo dobo 
slovenještajerskih narodnostnih bojev zaključuje demisija Auerspergove vlade. Drugo dobo, 
Taaffejevo, razdeli Suette v poglavje o slovenskem prodiranju ter v poglavje o nemški 
narodnostni obrambi. Obe narodnostni smeri |>a strne v tretjem poglavju, v borbi za slo- 
vensko gimnazijo v Celju, ki je postala radi odmeva po vsej Avstriji merilo slovanske in 
nemške na rodno p oli lične moči v državi sploh. Kot rezultat narodnostnih borb ugotavlja 
Suette napredovanje Slovencev, ki da so poleg številčne svoje premoči znali svojo narodnostno 
politiko • veza ti z zemljo in z vsem ljudstvom; obratno pa da so Nemci v razvoju nazadovali, 
ker stanovsko meščansko gledanje slovenjestajerskega ne m šiva ni znalo ustvarili nemškega 
ljudskega občestva, kar se je Slovencem posrečilo. 

Pri najboljši avtorjevi volji, da poda v duhu Rankeja dogodke, kakor so se vršili, 
z vzporednim navajanjem slovenskega in nemškega političnega udejstvovanja, so se pri 
Suettejcvcm delu pojavile slabosti melodičnega, materialnega in načelnega značaja. Večina 
teb slabosti ima svoj vzrok v oddaljenosti avtorja od pozorišča obravnavanih dogodkov, ki 
v tem ni osamljen; kajti podobne slabosti srečujemo pri veliki večini disertacij, ki obrav- 
navajo v tujini naše probleme, kateri se ne rešijo z zgodovinsko razvojno sliko, temveč 
z zbirko bolj  ali manj  obsežnega  gradiva. 

časovno se je avtor v svojem delu omejil na dobo, ki za Slov. štajersko ne tvori 
zgodovinske organske enole. Medtem ko so bili štajerski Slovenci v tej dobi radi politično 
povezanosti z vojvodino Štajersko samostojno nastopajoča politična skupina, pa so bili 
slovenjestajerski Nemci iz istih vzrokov najožjo zvezam s politično akcijo Gradca. Svoje 
politično izbodiiče ima vsa doba v osnovnem pojmovanju ustavnosti in demokracije v 60 ¡h 
letih. V razvoju iz tega temelja pomeni du ali z em za Slov. Štajersko samo politično cezuro. 

Materialna slabost dela so nepopolno uporabljeni viri in antropogeografsku izhodišče 
narodnostnih bojev. Glavni slovenski vir avtorju je Süds tei ri sebe Posi, med nemškimi vin 
pa prevladujejo celjski nemški časopisi. Posledica zadnjih je, da je preneseno glavno torišču 
narodnostnih bojev v Posavje s Celjem ter da stoji Podravje s Prlekijo in Mariborom v 
ozadju; dejansko pa imamo različen značaj narodnostnih bojev v Podravju in v Posavju, 
medtem ko označujejo v Snettejevem delu posavski narodnostni boji slovenještajerske na- 
rodnostne boje sploh, kar je zgodovinsko bistvena pogreška. Druga materialna slabost je 
vrednotenje slovenještajerskih Nemcev in Slovencev, ki stojijo v medsebojni borbi kot dva 
demografsko enakovredna činitelja, kar pa ni bilo res. Slovenjeslajerski narodnostni boji 
v obravmvani dobi so borba dežele z mestom, v kateri vodi nemško narodnostno akcijo 
predvsem z železniškim induslrijskotrgovskim razvojem zemlje priseljeni Nemec, tako da so 
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narodnostne borbe tudi borbe večinskega prebivalstva dežele z gospodarsko in narodnostno 
tujo penetraci]o. 

Tem slabostim sledi načelna v pomanjkljivem grupiranju ie. itak nepopolno zbranega, 
oziroma nerazpoložljivega gradiva. Pogrešamo sodobne politične ideale in stremljenja, n. pr. 
zahtevo po neokrnjenem nemškem posestnem stanju v mestih, ki je nastala kot posledica 
slovenske narodnopolitjčnc ofenzive in katera karakterizira borito za Celje. Ali na slovenski 
strani borba •• jezikovno enakopravnost slovenščine z nemščino. Dejansko so v delu skoro 
enako poudarjene načelne smernice narodnostnega boja kakor lokalne pomembnosti v posa- 
meznih krajevnih dogajanjih. Posledica tega je težava v razločevanju med krajevnim in 
pokrajinskim, načelnim in taktičnim v obilici zlasti iz Posavja zbranega gradiva, ki bo nujno 
zavajalo  na  slične  sklepe  tudi  za  Podravje  ¡n  Pomurje. 

Suettejeva zgodovina slovenještajcrskih narodnostnih bojev 1867—1897 bo rodi tega 
ostala p omenil• a pač za sliko posavskih narodnostnih bojev; sieer pa bo predstavljala frag- 
mentarno zbrano gradivo za Podravje ¡n Pomurje in to za dobo, ki ne predstavlja zgodo- 
vinske enote, v začetku katere Neniei slovenstvo negirajo, dočim mu pozneje priznavajo 
poileži-ljc brez mest; in to istočasno, ko se Slovenci borijo za jezikovno enakopravnost, za 
upravnopolitično ločitev od Gradea, za zedinjeuo Slovenijo in za Jugoslavijo. Premalo 
upoštevanje sodobnih političnih in demografskih vidikov otežkoča pregledno orientacijo v 
vrsti dogodkov ter pri vsej avtorjevi dobri volji ne dopušča, da bi iz velike drame slovenje- 
štajerskih narodnostnih bojev stopile pred nas pokrajinsko, idejno, politično in socialno 
samostojne scene pri Slovencih in Nem e ili, ki so se n. pr. s Prlekijo ali Savinjsko dolino, 
liberalizmom ali socializmom, meščanstvom ali cerkvijo razvijale v posameznih krajih 
različno. 

Kljub   vsemu   pa   med   disertacijami,   ki   v   tujini   ohravnavajo   specialna   naša   domača 
vprašanja,  zasluži Suettejeva  po stvarnosti,  s katero  dogodke  obravnava, in  po dobri  volji, 
s katero gradivo izrablja, eno prvih mest. ^ -      n    - ° J, i rranjoUas. 

Jugoslovcnski ¡storiski časopis. Direktor St. Stanojević. Urednik Viktor Novak. Sa ured- 
nici: Vladimir Ćorović, Beograd; Ferdo ?išič, Zagreb; Milko Kos, Ljubljana. Ljubljana- 
Zagreb-Bcograd 1935-1936. V. 8°. Godina I. 799 + XVI str. Godina II. 493 str. 

V Jugoslaviji se goji zgodovina v prvi vrsti v strokovno in pokrajinsko usmerjenih 
zbornikih razprav, katere izdajajo strokovno (n. pr, Umctnostnozgodovinsko) ali pokrajinsko 
(n. pr. Zgodovinsko društvo v Mariboru) opredeljene zgodovinske organizacije. Poslediea 
tega je bila pomanjkanje pravih stikov med zgodovinskimi delovnimi središči, težave pri 
izvedbi načrtov za večja zgodovinska dela, pomanjkanje jugoslovanskega sodelovanja v inter- 
nacionalnem komiteju za zgodovinske vede v Washingtonu, ki itna v svojem programu izda- 
janje Annuaire international de Bibliographie Mstoriijue, pri katerem pa smo bili brez last- 
nega zastopstva, pomanjkanje zastopstva naäe zgodovine pred inozemstvom sploh in končno 
težave, katere je imel posamezni zgodovinar, da je pregledal zgodovinsko ustvarjanje v 
Jugoslaviji ali točno zasledoval dela iz inozemstva, ki se nanašajo na zgodovino Jugoslavije 
in Jugovzhodne Evrope. To je napotilo S. Stanojeviča, ki je gojil podobno misel že ¡ired 
svetovno vojno, da je pokrenil 1. 1927. ustanovitev Jugoslovanskega zgodovinskega druätva, 
ki naj bi o dp oni og I o gornjim težkočam. Stano] evi éu so se odzvali zgodovinarji v Beogradu 
in nato v Zagrebu in Ljubljani ter je ministrstvo notranjih poslov 18. februarja 1928 po- 
trdilo Pravila Jugoslovenskog istoriskog društva, katerega osrednja uprava je v Beogradu, 
katerega sckeije pa tvorijo zgodovinarji v Beogradu, Zagrebu in Ljubljani. Naloga novega 
društva je razvijati zgodovinsko vedo v vsem obsegu ter s posebnim ozirom na preteklost 
našega naroda in vseh narodov na Balkanu, širiti v Jugoslaviji interes za zgodovino ter 
pomagati  znanstvenemu  zgodovinskemu  delu doma in v  tujini. 

Novo  Jugoslovcnsko  istorisko  društvo  (•••)  je  začelo  izvajati  svoj  program  z  izdajo 
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Jugoslavenskoga isloriskega časopisa (JIG), kateri noj lii obravnaval zgodovinska vpra- 
šanja, ki so splošna vsem Jugoslovanom, objavljal bibliografski pregled zgodovinske litera- 
ture pri Slovencih, Hrvatih in Srbih ter kritično in pregledno zasledoval vse zgodovinsko 
delo na jugoslovanskih tleli. Zal, da je v lem pogledu delo za bizantoloŠki kongres v 
Sofiji, nato pa smet V. Zlatarskega preprečila sodelovanje tudi Bolgarov v »nujočem »e 
JIč. Srpska akademija pa je JID priskočila na pomoč 1er bo skupaj z JID izdal • zgodo- 
vinsko bibliografijo v  posebni knjigi. 

Po sedmih letih je JID premagalo gmotne težave, ki so nasprotovale nameravani 
izdaji JIČ. L, 1935. je izšel prvi letnik v dveh obsežnih dvojnih zvezkih ter pokazal 
pomen nove edieijc, ki ima po svoji ureditvi značaj revije, katera z načelnimi razpravami, 
prodvsom pa s kritičnimi in preglednimi poročili, z referati o znanstvenih ustanovah 1er z 
nek rol o gi orientira o znanstvenem zgodovinskem delu in dogajanju pri Jugoslovanih in o 
Jugoslovanih. L. 1936. je sledil drugi letnik. Z obravnavanjem aktualnih znanstvenih or- 
ganizacij škili vprašanj, kakor je •. pr. S telet ovo Spomeniško va rit v o v Jugoslaviji, z zgo- 
dovinsko metodiko, kakor so n. pr. Kosova, Silice v a in Sianojeviéeva periodila cija sloven- 
sko, hrvatske in srbske zgodovine, ali z navajanji na nova zgodovinska vprašanja, ki še 
čakajo podrobnega študija, kakor je Skok ovo nakazanje sožitja med Južnimi Slovani in 
turškimi narodi, kaže JIČ našemu zgodovinarju pota, katerim lio moralo slediti organi- 
zacijsko in znanstveno zgodovinsko delo v Jugoslaviji. Kritike in referati prikazujejo ceno 
in vsebino zgodovinskega slovstva pri nas, poročila o znanstvenih ustanovah pa teh interno 
delo in znanstveno organizacijo, n. pr. arheološka izkopavanja. Vsemu temu se pridružu- 
jejo nekrolog!, ki označujejo znanstveno delo in zgodovinski .pomen preminulih, za zgo- 
dovino  Jugoslovanov  pomembnih  zgodovinarjev. 

Jič se še ni dokončno razvil in izoblikoval; spremljajo ga le ležkoče, zlasti tipo- 
grafskega značaja ter pomanjkanje enotnosti v referatih, kar bo uredništvo še moralo 
urediti. Želimo v tem pogledu uredništvu in JIČ čim največ uspeha; kajti JID nam je do- 
kazalo z JlC upravičenost svojega obstoja, ko je ustvarilo z njim osrednjo revijo, ki nam 
je dosedaj manjkala, in tako z JIČ podalo vsakemu aktivnemu zgodovinarju prepotrebni 
periodični zgodovinski priročnik. Nemška historiografija jo 1. 1937, dobila Deutsches Ar- 
chiv für Geschichte des Mittelalters, kjer uvodne besedo •. Brandija, W. En gela in W. 
Holtzmanna podobno izzvenijo kakor Stanojevičevo v uvodu prve knjige JIČ. Ta vzpored- 
nost najlepše izpričuje potrebo in visoko nalogo JIČ, da kot vodnik kaže naši historiografiji 
splošna vprašanja in kritična pota, po katerih bodo strokovno in pokrajinsko usmerjene 
igodovinske organizacije s posamezniki reševalo v svojih delokrogih iz splošnih vprašanj 

izvirajoča   pokrajinska   in   strokovna   vprašanja. Pran i o   Bai 

Kuha Ludvik; Ccsiy la slovanakou pisni 1885—1929. II. Slovansky jih. V Praze 1935. 
V.  8",  392  str.  (Pramen y  k  dëjinâm  vzajemnyeh  slykû  slovansky eh.  Sv.  IV.). 

Knjigo jo sestavljena iz dvoli strogo ločenih delov. Prvi (str. 1—248) je nekako bolj 
feljton is ti è neg a značaja in obsega »nabiratcljeve zapiske«, ki so bili priobčoni v teku let, 
nekateri kmalu po ekskurziji, drugi mnogo let pozneje ali pa eel o lelo v tej knjigi. Bila je 
srečna misel, da «o se ti zapiski, raztreseni po podlistkih raznih čeških listov, zbrali in izdali 
v splošno dostopni knjigi. Nas zanima tukaj njihov prvi del, v katerem opisuje Kuba svojo 
muzikološko ekskurzijo po Sloveniji v 1. 1888. Preštudiral je Bled in nadaljnje Gorenjsko, 
Belo krajino, sosednjo Dolenjsko, Ziljsko dolino, severni rob Pohorja in okolico Ptuja, ki 
mu tvori nekak formalni prehod k Hrvatom. Seveda so ga v prvi vrsti zanimale melodijo 
naših narodnih pesmi. Mnogo jih je že izšlo v njegovem znanem velikem delu »Slovenstvo 
ve fivyeh upèveeb-r, mnogo naših melodij pa je tukaj popolnoma novih, prvič priobčenih iz 
njegovih  zapiskov.  Polog  tega  pa  je  imel  Kuba  tudi  zelo   bister  pogled  za  druge  pojave 
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našega narodnega življenja, ki jib je zabeležil ob tej priliki. Spomini na Andreja E i n- 
spielerja in Davorina T e r s t e n j a k a, ki sta mu pri njegovem delu pomagala, poživ- 
ljajo njegovo pripovedovanje prav tako kakor številne risbe, v katerih je s par potezami 
zabeležil  kako   mačilno  slovensko   poslopje, nošo   aH lice. 

Od Slovencev preidejo ti zapiski v Hrvatsko in Slavonijo, v Bosno in Hercegovino, 
v Dalmacijo, južno Srbijo in Bolgarijo. Drugi del knjige prinaša Kubove članke in študije 
o jugoslovanski narodni pesmi. Ti obravnavajo bolj centralno, južno in vzhodno narodno 
pesem, ki jo v primeri z zahodno, evropsko, slovensko neprimerno bolj starinska in zanimiva 
za muzikologa. (Prava »epičnas narodna pesem pa pri tem Kuhe — žnlibogt — ni zanimala, 
zato jo je mirne dušo prepustil »literatom«.) Vidi se pač na njem, da ga zanima v prvi 
vrsti muzikalna etran poemi, ne pa njen tekst. To dejstvo je nekaka reakcija na dotedanje, 
pretežno filološko orijentirano delo ob slovanski narodni pesmi, ki se je zanimalo v prvi 
vrsti za tekat, melodijo pa je zanemarjalo. (Tako razmerje do narodne pesmi imenuje Kuba 
— nekoliko prezirljivo — »Hteratsko«-) To je treba obžalovati, saj se na študiji, ki jo je 
posvetil razmerju med tekstom in melodijo v jugoslovanski narodni pesmi (330—343), vidi, 
da je kol nravi muzik imel uho tudi za tekst, ne pa e amo za note. Pomen njegovih Studij 
je v tem, da jih je sistematično vršil na terenu samem, da je pesem opazoval tako rekoč 
• in statu na scendi«, da jo kakor kak moderni naravoslovec študiral njeno »biologijo«. Tako 
naletimo pri njem marsikje na kako znamenito opazko o bistvu, postanku, življenju in 
odmiranju narodne poezije, zapisano žo pred davnimi desetletji — mi pa smo •• s takimi 
spoznanji postavljali kot z nekakimi uspehi našega XX. stoletja. S tega stališča bo ta Kubova 
knjiga ostala klasično Jeto slovanske etnografije, ki ga ho vedno in vedno moral jemati v 
roko vsak, kdor se bo k e daj pečal s  to ali ono stranjo narodne poezije pri Slovanih. 

V francoskem posnetku posameznih člankov na koncu knjige dobimo stisnjene podatke 
o muzikalni strani narodne pesmi v posameznih pokrajinah, o slovenski na str. 377. Z o z! rom 
na bogato gradivo tekstov in melodij pa je «amo treba obžalovati, da je njih kazalo na kraju 
kujìge sestavljeno tako primitivno mehanično. Neznani s esta vi j ač je začetke teh 333 pesmi 
mehanično nanizal v oni vrsti, kakor so natisnjene v knjigi sami, namestu da bi jih alfabe- 
tici! o uredil. Tudi hi se bil moral slovenski pomočnik pri izdaji nekoliko bolj pobrigati za 
pravilen tisk teksta. (Prim, na pr. zadnjo kitico znane »En hribček bom kupit«  na str. 62!) 

J.  A.  G. 

Vasi szemle. Föszerkesztö: Dr. Pavel Agosto n. I.—III. (1933—1936). Szom- 
bathely, 

V Szouibatlielyu, ki je bil do 1919 cerkveno središče Slovenske krajine in politično 
upravno središče Železne županije, v katero jo spadal okraj Sobota, je razvito ob ž up ani j- 
skem muzeju, bogoslovnem učUiaču (važnem za Slovence) in dveh gimnazijah krepko znan- 
stveno ¡n literarno prizadevanje. Ob koncu 1. 1933. je pričel izdajati uredniški odbor devetih 
članov domoznansko revijo »Vasi s z e m 1 en (Pregled Železne županije), ki goji naravo- 
slovno, narodopisno, zgodovinsko in literarno preučevanje železne županije. Ker presega 
marsikak prispevek ta pokrajinski okvir in vsebuje tudi kaj slovanskega ter posebej «loven- 
sitega gradiva, nas mora, spričo majhnega zanimanja Madžarov za nas in obratno, to dejstvo 
zanimati.  Glavni  urednik  rovijo je slovenski  rojak  dr.  Avgust Pavel. 

Zgolj slovensko gradivo obravnavajo nekateri Pavlovi prispevki priložnostnega 
značaja. Pod naslovom »Tabor, taboščarn (IL 1-, str. 277) izpopolnjuje Pavel ugotovitve sla- 
vista Jánosa Meliche v listu »Magyar Nyelv« (Madžarski jezik 1935, 168—177) o turškem 
izvoru madžarsko besedo »tabor«, ki se je v največ evropskih jezikov razširila iz madžar- 
ščine. Pavel navaja iz prekmurščine oblike tabor =r dnina (delo in zaslužek), taboršoar 
>   taboščar = dninar; n. pr. f tabor (h)odi; dober tabor služi; taborščardje so le odiali; 
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tòu je vràjzî, krvavi tàbor. Pisatelj meni, da bi bilo mogoče razlagati ta pomen besede iz 
skupinskega dela. 

Iz prekmurske dialektologije jo zajeta Pavlova beležka o izrazu »kuku cimba« 
(znanem v Beltincih) III, 118, ki je iz madž. kuku ty in (^= deveta dežela) in je iz m adi. cae. 
obi. nastal v prekmurščini nominativ, živi pa le v zvezi »idi f kukučimbo oves S pičit«, kar 
pravijo človeku, ki je v  napoto. 

Pavel je priobčil tudi madžarsko listino iz 1. 1827-, ki je nastala na Hodošu in govori 
o g ornu (III, 211—2). 

V opombi »Madžarski pisatelji v slovenščini« (III, 214) poroča •. Pavel o nekaterih 
prevodih madžarskih novel v slovenačino in o potrebi medsebojnega prevajanja. Tu je tudi 
zapisal, da so v madžarskih revijah »Vigilia« in »Elet« v zadnjem Času izšli prevodi Cankar- 
jevih črtic. 

O poročilih »Slovenca« o slovanskih prispevkih v »Vasi szemle« piše A. Pavel pod 
naslovom »Pinka—Lendva—Boinhéca (III, 398), omenjajoč dopolnila oSloveučcvega« poročila 
k tem predmetom. Pavel zavrača tu mojo irditev, da je »Bornée, Bojnéc« iz »bogme«, češ: 
odkod »h« v »bolline čem o« (gl, CZN 1936, 44). Toda odgovor je lahek: »h« je lahko učena 
etimologija, ker ga v govoru ni, izpad »g« pa je prav lahko mogoč. 

Pomembna so tudi Pavlova poročila o slovenskih knjigah, česar ne prinaša nobena 
madžarska revija. Obširno je zabeležil Stelćtova Monumenta artis Slovenicac, sn. 1—2 in 
4—5, poudarjajoč zlasti Stelétovo ugotovitvo o prekmurskem slikarstvu (II, 116, 287). Ostala 
poročila so posvečena zborniku »Slovenska krajina« (II, 288), S te lé tovi Umetnosti zapadne 
Evropo (•, 302), Novakovemu Izboru prekmurske književnosti (III, 303) in Schneeweisove- 
mu Crundrissu des Volksglaubens und Volksbrauches der Serhokroaten (III, 302). Povsod 
pritegne odnos knjige do Madžarov in opozarja na medsebojne odnose, tako zlasti oh Izboru 
prekm.  književnosti. 

Med ocenami je tudi poročilo o »Miselnem svetu fizike«, ki ga je spisal Aleksander 
Mik ola, prekmurski rojak, na kar ocena tudi opozarja. 

Omembe slovenskega  in slovanskega  značaja  pa  so  raztresene  po  mnogih  člankih. 
V razpravah naravoslovno vsebine omenja t dr. Gy. Gayer v nemškem poročilu A. 

Pauerjevc razprave Naravni spomeniki Železne županije, objavljene v somhoteljskcm gimna- 
zijskem programu 1931/32: sDurch das Friedensdiktat von Trianon abgetrennte Naturdenk- 
mäler. — Als Beispiele werden augeführt a) für den an Jugoslavien abgefallenen südlichen 
Teil des Komitatcs. — 60. Die Nacissus-Wiescn bei Muraszombat (Sobota). — 61. Die 
Murinseln mit Myricaria und Sali eleaguos- — 62, Die reichen Kastanicnbeatünde dieser 
Gegend. Ein Baum bei Gyanafa (Ženavlje) mit 12 m Umfang, der als heiliger Baum des 
windischen Volkes galt, wurde seit der Abtrennung (aber nicht von der Urbevölkerung) 
gefällt. Der ülteste von den zurückgebliebenen Kastanion scheint heute bei Kerkaszabadhcgy 
(Stanj ovci,  op.  por.)  zu  stehen (Umf. 825 cm).«  (I,  104.) 

Dr. •. •••• v razpravi »K zgodovini ljudskih rastlinskih imen« (II, 256 ss.) navaja, 
da je abazsarózsa« po Miklošiču iz slovan. »božur«; veže to ime fie z bolg. »boža«, bula. 
Pri »bölömhika« pravi, da je drugi del besede slovanski (bik), pri »galagonya» pa ugotavlja 
]>revzem juin »slovanske »gloginje«, kar obširno dokazuje z raznimi slovanskimi jeziki. Pri 
»gúzsfcnyü« omenja, da so v Dolnji Lendavi zapisali obliko »burusáu«; pri »taračka (Agro- 
pyron  repens)  po Melichu kaže na  slovanski izvor (trosk, troskot). 

Znameniti madžarski etnograf dr. Z. Bátky je objavil članek »Dve zanimivi narečni 
besedi iz železne županije« (III, 4—7). Prva je »csontika, csontorja, csontorkas: borova trska 
za razsvetljavo. Pri razlagi navaja prekm. »čontika« (ligustrum vulg.), kar po Pleteršuiku 
navaja Madž. etimol, slovar; ker je conta (= kost) v prekmurščini izposojenka iz madž., jo 
mogoče, da je tudi čontika iz madž. — Drug izraz je »Bombée«, kar pomeni 1. velik trebuh, 
2. trehušast, 3. bedak in je znan v sedmih oblikah. Bátky se pri ctimololkem raz jasn je vanju 
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nič ne ozira na obliko »bornée«, bojnéca — naziv za Goric an • e v Slovenski krajini, ki ga 
Madžari pišejo "Bombées. 0 tem som pisal v »Slovencu« in je Pavel reagiral v Vasi szembo 
III, 398—9. 

V izredno zanimivi razpravi »Uganka rcgiis pesmi« omenja dr. Z •. K a 11 ó g kolodnico 
z omembo italijanske ženske, kar kaže na rimsko naseljenost Panonije, in opozarja, da v 
tem skoro tisočletnem misteriju železno županije, kjer se omenja tudi nemška ženska, ni 
sledu o slovaški, hrvaški in slovenski ženi (II, 144). —- O ¡sli snovi je pisal Makkos L. in 
trdi na osnovi skladnosti sedmograäkih in panonskih junaških ljudskih pesmi, da so Madžari 
prevzeli božične ¡n novoletne običaje (noke vrelo kolodnišlvo) zaeno s krščanstvom ob času 
osvojitve svojega ozemlja od slovansko-germanskib rodov v južnem delu Panonije, h katerim 
pa so ti običaji v rimski dobi prišli z Mitrovim kultom. Sledi pa Gy, Sebestyénu, ki je 
postavil to trditev že 1. 1902  (II, 170—171). 

V članku 1. Polánya »Pričevanje zemljepisnih imen o madžarskem značaju zapadne 
Madžarske« (III, 163) navaja, da sta imeni rek Pinka in Lapines slovenskega izvora, omenja 
zapisek Labenza 865. O imenu Lendva (1232) pravi, da je »-va« navidez slovansko obrazilo, 
a je finsko-ugorsko, prvega zloga pa danes no razumemo. Za nas pa je prvi zlog današnjega 
naziva Ledava jasen, saj je lo nazalno slanje oblike »ledu. O vplivu slovanskih krajevnih 
imen po naselitvi Madžarov pravi, da so slovenska imena ostala tam, kjer so slovenski učitelji 
krščanstva ustanavljali cerkve. 

V oceni madžarske knjige Kálmána Vakarcsa »Szonlgolthárd és kürnyékének ismer- 
1 etése» (1935) je dr. Pavel zapisal, da s sosednjimi Hi ene i in Slovenci ne bi smel avtor 
opraviti s 30 vrsticami, ter vprašuje, kdo imenuje te Slovence »vinden ali avcndslaven (II, 288). 

Vse le navedbo kažejo,  da  revija  stalno  prinaša  slovansko  gradivo,  kolikor  je  spričo 
okoliščin mogočo. „.,,       ,, , 6 Vilko   Novak. 

Chmelpr Joseph, Los minorités nationales en Europe centrale. Prague 1937. 8°. 122 str. 
-H 1 zemljevid. 

V zadnjem stoletju temeljno politično in kulturno vprašanje Srednje Evrope, kateremu 
posvečajo vedno večjo pozornost tudi zgodovina, geografija in narodopisje, obravnava češki 
manjšinski strokovnjak v ••sumarnih slikah, ki ilustrirajo antropogeografski, statistični, kul- 
turni, prosvetni in politični položaj narodnostnih manjšin v posameznih državah od Baltika 
do Jadrana in Črnega morja. Delikatni problemi narodnostnih manjšin so bili za avtorja 
še posebno težki, ker je imel na razpolago kvalitativno različne statistike in je mural gene- 
ralizirati podrobnosti. Tako navaja avtor za Slov. Štajersko 40.000 Nemcev, število, ki 
odgovarja po prvi jugoslovanski statistiki 1. 1921. nemškemu življu v vsej Dravski banovini. 
Priloženi zemljevid kaže ob Dravi manjšinske nemške otoke Dravograd, Marenborg, Maribor, 
Ptuj in Ormož; v zaledju za Dravo Vuzenico, Slov. Bistrico, Pekel, Štore, Celje in Laško; 
ob državni meji prehajanje nemštva v Jugoslavijo pri Ojstrici in na Apaškem polju, sloven- 
stva pa v avstrijske zahodne Slovensko gorice. Izgleda, da se jo uporabljal kot podlaga za 
narodnostno karto na Slov. Štajerskem starejši Ileiderichov narodnostni zemljevid, ki je 
podajal v predvojni dobi slovenj eštajersko nemške diaspore kot narodnostno večinska selišča 
in zato kot narodnostne otoke, kar pa dejansko niso. Radi tega bi bilo treba navedene kraje 
označiti no kot večinske otoke, ampak kot krajo z manjšinskimi diasporami, n. pr. z ozkimi 
progami, ki bi podale slovenještajersko iicmštvo res kot manjšine v posameznih sdiscili, ne 
kot večinske otoke, kar prikazuje karta danes. 

L. 1937. so pri Ckmelarevi srednjeevropski študiji manjšin Jugoslovan vpraša, kdaj 
nam bo jugoslovanska statistika omogočila podobno specialno studijo za Jugoslavijo samo? 

Franjo   • a?. 
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Društveni glasnik. 

Zgodovinsko društvo v Mariboru 1. 1936. 
Obračun o društvenem d ti u v letu 1936. je podal odbor na rednem letnem občnem 

zboru, •! •• je vršil pod predsedstvom predsednika prelata dr. Fr. Kova čiča v navzoč- 
nosti 23 drniStvenikov  dne  14.  februarja  1937  v čitalnici  Studijske  knjižnice. 

Pri otvoritvi se je predsednik spomnil prvega društvenega zborovanja 18. marca 1. 1903. 
v Narodnem domu, podal pregledno sliko društvenega razvoja od začetka do danes in pri- 
merjal prvo društveno poslovno leto s preteklim. Po lem je z zadovoljstvom ugotovil zmago 
•ad številnimi te ž ko čami, ki je nanje naletelo društveno delo, in poudaril dejstvo, da je 
ZUM danes priznano v vrsti znanstvenih organizacij kot enakovredno, kar nazorno kažejo 
vabila in udeležbe na zborovanjih eminentnih znanstvenih ustanov, kakor so bile n. pr. 
1251 etn i ca Joancja v Gradcu ali 50 lo t nica Srpske kr. akademije znanosti, na katere smo bili 
vabljeni in katerih se je ZDM udeležilo po svojih delegatih. Zahvalil se je za pomoč vsem 
društvenim dobrotnikom, pozdravil zastopnika mestne občine mariborske in lavantinskega 
Škofijstva ter se spomnil v preteklem letu umrlih društvonikov. Poudaril je v nadaljnjem 
potrebo po novih, mlajših delavcih in pri tem apeliral na mlajše gospode, da sodelujejo pri 
našem delu. Z objektivnim znanstvenim delom bomo mogli sodelovati z našo javnostjo pri 
mnogih sodobnih vprašanjih in edino z objektivno znanostjo je mogoče dvigniti javnost nad 
danes mnogokje že vkoreninjene apriorizme. Za tako delo je potrebna složnoat ¡n vztrajnost; 
z željo po slogi in vztrajnosti v bodočem društvenem  delu je  zaključil svoje uvodne besede. 

O tekočem delu je poročal tajnik Fr. Baš. Izven ekspedicije in uredništva ČZN je 
prejelo in odposlalo ZDM 1. 1936. 749 dopisov, odbor se je sestal na 5 sejah, predsedstvo 
pa na 11. Tekoče zadeve so se reševale v smislu društvenega programa in sodobnih potreb 
časa, pri katerih smo morali upoltevati splošne slovenske in posebne mariborske prilike. Iz 
prvih vidimo, da danes izredno napreduje revialno obravnavanje zlasti zgodovinskih vprašanj 
iz polpretekle dobe; iz tega izhaja za ZDM naloga uravnati svoje delo v ČZN na način, da 
prinaša čim največ gradiva ter skrbi za čimbolj izpopolnjeno in dovršeno poročanje z referati 
o slovstvu. Z ohjavo gradiva bo prejemala javnost snovi za revialno razpravljanje, s slovstve- 
nimi poročili pa bo mogoče kritično informirati javnost o naši znanstveni in revialni pro- 
dukciji. Pri izvajanju te naloge je bil velika ovira društvenemu delu pesimizem, ki obvladuje 
današnje mišljenje in jemlje javnosti vero v tvorno silo naših znanstvenih organizacij. Popol- 
noma se zavedamo težkoč, sredi katerih živimo v .provincializmu z močnim rustikalnim 
poudarkom, zavedamo pa se prav tako, da ne smemo in ne moremo z obsojanjem naše 
kulturne sredine obsojati tudi samega sebe ter tako ubijati v naši javnosti vere v znan- 
stveno delo, kar iz VB eg • pesimističnega razpoloženja izhaja. Ne moremo meriti naših 
prilik po velikih sosedih; naše delo je potrebno prilagoditi našim prilikam, v katerih je 
znanstveno baš radi stanja naše zgodovinske produkcije najbolj potrebna in najtežje izved- 
ljiva organizacija čim popolnejšega kritičnega obravnavanja vsega našega zgodovinskega in 
narodopisnega izražanja. Poleg nalog iz splošnih slovenskih razmer izvirajo posebne iz polo- 
žaja Maribora in Podravja. V Mariboru se nimamo izgrajenih znanstvenih ustanov, temveč 
se ecle gradijo. V težnji, da se to izvede, delamo za vselitev Studijske knjižnice, Pokrajin- 
skega muzeja in Banovinskoga arhiva v mariborski grad, ki bo omogočil izgraditev znanstve- 
nega dela v Mariboru. Zato smo hvaležni mestni občini mariborski za njeno pripravljenost, 
da adaptira grad za mariborski kulturni dom. Nadaljnji faktor, ki je uravnaval naše delo, 
je posebni narodni in kulturni položaj Podravja in Pomurja. Stoletna politična razcepljenost 
te pokrajine stavi posebne naloge arhivskemu, knjižničnemu in muzejskemu delu v pogledu 
gradiva,   ki  je  danes   še  večinoma  zbrano  izven   Jugoslavije   v nekdanjih   političnih   središčih. 
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Po se Imo nalogo ima nadalje zgodovinsko in etnografsko proučavanje Podravja Ln P • mur j • 
v razjasnitvi in iz oblik i pojma kulturnih tal, ki je danes apiolen, ki pa le ni niti analiziran, 
niti definiran. Proučitev pojmov, ki so v zvezi s tem, pripada bal nam. Pri tem apeliramo 
na pomoč vse naie javnosti in odločilnih javnih faktorjev, ki 80 naše delo spremljali s pozor- 
nostjo in naklonjenostjo, na prvem mestu kr. banska uprava Dravske banovine, da nam 
stoje s svojo pomočjo ob strani tudi v bodoče. Tako je odbor pod vidikom narodnih, držav- 
nih, pokrajinskih in krajevnih znanstvenih zahtev in interesov uravnaval svoje delo, v zvezi 
s tem pa tudi dvigal dru ž aline stike med članstvom, vzdrževal zveze z drugimi znanstvenimi 
ustanovami ter jih poglabljal, pri tem pa čuval svojo samostojnost. V prepričanju, da smo 
v preteklem letu izvršili dolžnosti, katere nalaga odboru društveni program, je tajnik zaklju- 
čil svoje poročilo, katerega je občni  zbor soglasno sprejel. 

Blagajnik, upravnik N. I. V • • bi je podal nato pregled računov za poslovno leto 1936. 
(od 6. januarja 1936 do 19. februarja 1937), Promet je znaïal 113.919.96 din, in sicer 
59.491.28  din prejemkov, 54.428.68 din  izdatkov in 5.062.60 din  prebitka. 

Najvišja postavka med prejemki so podpore v akupnem znesku 22.402.— din, žal za 
13.198 din manj ko v lanskem letu. Kralj, banska uprava v Ljubljani je prispevala 9.000.— 
din, mestna občina mariborska 7.000.— din, denarni zavodi 4.750.—• din (med njimi Poso- 
jilnica v Narodnem domu 4.000.— din, Spodnještajerska ljudska posojilnica v Mariboru 
500,— din),  drugi  1.652.—  din. 

Na članarini je bilo vplačanih 16.203.— din, 3.961.25 din več nego lani. Plačali so: 
1 član za 1931, 1 Član za 1932, 39 članov za 1933, 67 članov za 1934, 92 članov za 1935, 
110 članov za 1936 in 11 članov za 1937. V zadnjih letih je plačalo članarino: za leto 1934 
337 članov, za 1935 230 članov in za 1936 124 članov, vel ed Česar apelira blagajnik na član- 
stvo,  naj  članarino  točneje  plačuje  odnosno  naj  čim  prej   poravna  zaostalo  članarino. 

Pri prodaji stare knjižne zaloge se je dobilo 593.— din, za Maroltovo Celjsko dekani j o 
125,— din. 

Za tisk in vezavo Časopisa in Arhiva se je izdalo 44.878.— din, za pisateljske nagrade 
5.611.— din. 

Blagajnikovo poročilo je vzel občni zbor z odobravanjem na znanje. V itnenu pregled- 
nikov računov je poročal direktor dr. M. H e r i • ter poudaril, da je revizija ugotovila v 
blagajniškem poslovanju vzoren red, kakor tudi pri vsem o db ••• vem delu. Predlagal je 
razreinico blagajniku in vsemu odboni s priznanjem, ki naj bo blagajniku in odboru najvišja 
zahvala za delo in  trud. Občni zbor je  predlog revizorjev soglasno sprejel. 

O društveni knjižnici je poročal ravnatelj J. Glaser. Prim, poročilo o Studijski 
knjižnici. 

O društvenem arhivu je poročal ban. arh. F. • a š. Prim, poročilo o Banovinskem 
arhivu. 

Za tem je stavil predsednik občnemu zboru predlog odbora, da ostane društvena letna 
članarina tudi v bodoče din 50, kar je  občni zbor soglasno sprejel. 

Pri volitvah je predlagal dr. J. Toininšek, naj občni zbor potrdi dosedanjega pred- 
sednika % vzklikom »Živijo g. dr. Kovačič«, kar je občni zbor s prisrčnim odobravanjem 
tudi storil. Nato je prof. I. Kos predlagal naslednjo kandidatno listo: Odborniki: •• vu. dr. 
Jos. Tom in Sek, upravnik N. T. Vrabl, ravnatelj J. Glaser, prof. V. Novak, mag. pharm. Fr. 
Minafik, prof. •. Stupan, prof. J. Sedivy, prof. dr. A. Dolar, s. o. s. dr. V. Travncr in ban. 
arh. F. Bal; namestniki: bog. prof. dr. V. Močnik, prof. S. Bunc in »upi. M. Zgonik; pre- 
gledniki računov: direktor dr. M. Heric, predstojnik policije dr. Al. Trstenjak in nar. posL 
dr. I. Jančič. Predlagana lista je bila soglasno izvoljena in se je na seji, ki se je vršila takoj 
po občnem zboru, odbor konstituiral kakor je bil dosedaj: podpredsednik dr. J. Tom in •••, 
tajnik in arhivar F. Baš, blagajnik N. 1. Vrabl, knjižničar J. Glaser. 

Po  volitvah  sc  je  v  imenu  župana  mariborske  mestne  občine  dr.  A.  Juvana  zahvalil 
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društvu •• delo mag. ravnatelj F. Rodošek, izročil občnemu zboru pozdrave gospoda župana 
1er zagotovilo, da bo mariborska mestna občina podpirala drue Ivo, v svesti ai dela, katerega 
vrši društvo za mesto Maribor, Pozdravil je posebej gospoda predsednika, pod Čigar spretnim 
vodstvom ZDM tako lepo napreduje, ter želel njemu in društvu v bodočem letu mnogo 
usjjehcv. Predsednik se je zahvalil za pozdrav gospoda župana in gospoda ravnatelja z zago- 
tovilom, da bo društvo vedno in z vsemi močmi delovalo na ugledu mesta Maribora. V 
imenu lavaulinskcga kn. šk. ordinariata in ordinarija dr. I. Tomažiča je pozdravil občni 
zLor lusgr, I. Vrcž.c. Vesel ,ie, da more gledati nazaj na drušlveni razvoj od njegove usta- 
novitve pa do danes in da more čestitali društvu k izvršenemu delu, ki je obogatilo v veliki 
meri tudi znanje o preteklosti hivantinske cerkvene zgodovine. Predsednik se je zahvalil 
msgr. Vrcžctu za pozdrav, ugotovil naklonjenost, katero goji kuczoškof dr. I. J. Tomažič 
do našega društva, in zaključil ob 1lt  na 12. uro občni  zbor. 

Študijska knjižnica v Mariboru. 

1. Statistika. Knjižnica se je v 1. 1936. pomnožila (v zvezkib ozir. letnikih) za 
1164 knjig (brošur), 262 časopisov, 4 muzikalije, 13 rokopisov (rkp. zbirk) in 3 fotografije. 
Prispevali BO: SK: 900 knjig, 145 revij, 4 muzikalije in 3 rokopise; ZD: 2-15 knjig, 110 revij, 
10  rkp.  zbirk  in  3  fotografije;  MĐ:  19 knjig in 7  revij. Način  pridobitve je bil  naslednji: 

A. Nakup. SK: 581 knjig, 70 revij in 4 muzikalije; ZD: 1 revija; MD: 9 knjig in 
3 revije — skupaj: 590 knjig, 74 revij in 4 muzikalije. Med važnejše nakupe spadajo: 
Narodna enciklopedija (4 zv.; drugi izvod}; Handwörterbuch des Grenz- u. Auslanddculscu- 
tums I.; Hanffstengel G., Technisches Denken u. Schaffen; Ileinroth •. u. M., Die Vögel 
Mitteleuropas (4 zv.; kupilo MD); Jaknpcc J., Dèjiny litcralury èeeké II.; Jaspers K., 
Nietzsche; Kalcliberg J. v.. Die Grafen von Cilli, Cilli 1791; Klagcs L., Grundlegung der 
Wissenschaft vom Ausdruck; Kraltcr J., Lehrbuch der gerichtlichen Medizin (2); Leksikon 
Minerva; Madariaga S., Spanien; Mangoldt II., Einführung in die lioliere Mathematik (3); 
Rüssel E. J., Boden u. Pflanze; Sacbs-Vilatte, Dictionnaire encyclopédique français-allemand 
cl al [em an d-franc ais (4); Schmid II., Einführung in die Palacontologic ; Schmidlin J., Papst- 
gesebiehte der neuesten Zeit III.; Trávnícek F., Ilistoricka mliivnice ceskoslovenskä; Valvasor 
J. W„ Das Erz-IIerzogtbum Kärnten; razen tega nadaljevanja sledečih kontinuand: Geramb 
V., Sleiriscbc6 Trachtenbuch; Österreich-Ungarns letzter Krieg (VI.); Lexikon für Theologie 
u. Kirche (VIII.); Slovnik naucny, dodatky (3). Slovenske knjige so se kupovale načelno vse, 
zato se ti nakupi posebej ne navajajo. Omenjeno pa bodi, da se je posrečilo, izpopolniti v 
preteklem  letu precej  vrzeli starejše literarne  produkcije,  zlasti iz dobe naše moderne. 

B. Darovi. SK: 301 knjiga, 71 časopisov in 3 rokopisi (med temi 1 rkp. zbirka); 
ZD: 127 knjig, 20 revij, 10 rokopisnih zbirk in 3 fotografije; MD: 10 knjig in 1 časopis — 
skupaj: 438 knjig, 92 časopisov, 13 rokopisov (rkp. zbirk) in 3 fotografije. Darovali so 
(v oklepaju število darovanih predmetov): ban. arhivar Bai Fr. (8), prof. Bcnešić v Varšavi 
(3), učitelj Bregant H. (17 šolskih knjig), prof. Druzovič II. (12), dr. Fabrici E. (1), dr. Herič 
F. v Pragi (25), Horsák A. v Og. Hradištu (1: prevod Meška), ravn. Hnmek D. (1), dr. Ilošič 
F. v Zagrebu (4), Ilič M. K. v Beogradu (1), strok, učitelj Jakac A. (22), ravn. Kaduncc F. 
(2), poslovodja Kanič I. (1), Kctiš A. (1), prelat dr. Kovačič F. (15 in zbirka uradnih razglasov 
iz 1. 1848.), ravn. dr. Kovačič M. v Ptuju (2), nastavnica mese, šole Levstik J. (2), dr. Lukman 
F. K. v Ljubljani (1), bančni uradnik Maleiič J. (1), mr. pil. Minarik F. (7), ing. Mohorčič II. 
(1), Mravljak J. v Vuzeniei (4), stolni vikar Munda V. (1), prof. Orožen J. v Celju (1), 
ga. Peitler v Št. Lovrencu (2), dr. Pivec-Stelc M. v Ljubljani (1), inspektor dr. Poljanec L. 
(1), dvorni nadsvetnik dr. Primožič A. v Zagrebu (169 pisem [pisali so jih darovalcu: 13 pisa- 
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tel] Koder. 2 Fr. Levee, 1 Pavlina Pa j kova, 2 Vida Pajkova, 82 nadškof Sedej, 1 njegov nečak 
Ciril Sedej, 56 pesnik Stritar, 1 prof. dr. Štrekelj, 11 politik Suklje], 3 rokopisi na brezovi 
skorji [Stritarjevi], 3 fotografije [Stritar, šuklje]), dr. Bcžek A. v Zagrebu (2 ponatisa), 
t dr. Reiser 0. na Pekrah (2: Ornis Balcanica, II. in IV. zv.), župnik Soklič J. v Slovenj- 
gradcu (1), ing. Sotošek S. (1), novinar Spindlet V. (1), dr. Strmšck P. v Celju (4), dr. Sušnik 
F. (1 rokopis: Mcskov), župnik Seguía F. S. (3), ravn. dr. Slebinger J. v Ljubljani (1), urad- 
nik Tane A. (3 knjige in 1 Staretovo pismo Tavčarju), ravn. dr. Tominšek ¡. (6), dr. Travuer 
V. (3), Turkovič M. na Sušaku (5), upravnik Vrabl N. (45), kaplan Zelko I. v Dobrovnibu (1), 
dr. Žmavc I. v Pragi (31 pisem: 30 Aškerčevih, 1 Žmavčev koncept); nadalje sledeče insti- 
tucije: Deželna biblioteka v Gradcu (3), Društvo jugosl. akademikov (1), Družba sv. Mohorja 
v Celju (27), Državna biblioteka v Ljubljani (5), Francoski konzulat v Ljubljani (2), Goriška 
Matica v Gorici (T), Kmetijska poskusna in kontrolna postaja (5), Ljudska tiskarna (8), 
Mariborska tiskarna (4), mestno poglavarstvo (13), Masarykova akademie v Pragi (18), Na- 
rodna skupščina v Beogradu (23), O pst a drž. statistika v Beogradu (11), Podravska tiskarna 
(5), Prirodoslovno društvo v Ljubljani (49), Prva žebljarska in železoobrtna zadruga v Kropi 
in Kamni gorici (1), Prostovoljna gasilska četa (1), ravnateljstvo 2. drž. dekliške mešč. šole 
(1), ravn. drž. klas. gimnazije (1), ravn. drž. real, gimnazije (1), ravn. drž. trg. akademije (1), 
ravn. drž. učiteljske Sole (1), ravn. drž. incsč. šole v Šoštanju (1), ravn. drž. real, gimnazije 
v M. Soboti (4), ravn. pošte v Ljubljani (1), rektorat univerze v Ljubljani (18 disertacij), 
Busk a Matica v Ljubljani (1), Senat v Beogradu (2), Tiskarna Sax (2), Tiskarna sv. Cirila 
(33), Univ. biblioteka v Gradcu (8), Znanstveno društvo v Ljubljani (2), razen tega uprave 
53 časopisov, med njimi na novo: Slovenski dom, Luč, Naša misel. Delavski obzornik. Stara 
pravda in Zbor v Ljubljani, Neodvisnost v Mariboru, Otadžbina v Beogradu. Omenjeno bodi 
v tej zvezi še, da je g. župnik F. S. Šegula izjavil, naj se vea Stritarjeva pisma, ki jih ima 
on, po njegovi smrti shranijo v  Strni,  knjižnici, urani pa pisma še sam. 

C. Zamena. SK: 16 knjig in 2 reviji; ZD: 98 knjig in 89 revij; MD: 3 revije — 
skupaj  114 knjig in 91  revij. 

Č. Dolžnostni in recenzijski izvodi. SK: 2 knjigi in 2 reviji; ZD: 20 
knjig — skupaj 22 knjig in 2 reviji. 

Iz posojevalcev je štela knjižnica 871, med temi 319 v 1. 1936. na novo vpisanih; 
izposodila je 16.681 knjig, 6.9-Í5 (42%) slovenskih, 8.663 (52%) nemških, 720 (4%) srbsko- 
lirvatskih, 228 francoskih in 125 drugih. Med novo vpisanimi iz p os oje v alci, ozir. izposoje- 
valkanii (v oklepaju) je bilo dijakov z real, gimnazije 72 (26), s klas. gimnazije 49 (7), z 
mešč. šol 14 (3), z učiteljišča 8 (3), s trgovske akademije 8 (5), z drugih šol 7 (5), raznih 
abiturientov 6 (3), visokošolcev 20 (2) — vsega dijaštva torej 184 (54), t. j. 52%; od ostalih 
je bilo uradnikov (in njihovih soprog) 32 (11), učiteljev in učiteljic 13 (5), zasebnic 10, 
Častnikov (soprog) 7 (2), obrtnikov 7 (2), profesorjev (soprog) 7 (2), delavcev 6 (2), igralcev 
5, inženjerjev 5, sodnikov 5, ravnatelji (soproge) <t (1), tehnični uslužbenci 4, trgovski usluž- 
benci (uslužbenke) 4 (1), zdravniki 4, trgovci (soproge) 3 (2), železničarji 3, godbenika 2, 
odvetnika 2, eoprogi industrijcev 2, po eden carinik, novinar, paznik in tiskarnar ter po 
ena laborantka, natakarica, otroška vrtnarica, posestuica, soproga lekarnarja ter soproga 
fotografa — razen dijaštva skupaj 135 (46) oseb. — Čitalnica je bila odprta 231 dni, 
obiskalo jo je 5918 oseb; povprečno število dnevnih obiskovalcev je znašalo v januarju 33, 
v februarju 35, v marcu 31, v aprilu 21, v maju 21, v juniju 11, v septembru 15, v oktobru 
24, v novembru 29, v decembru 32. 

Vezanih je bilo 810 knjig in časopisov. 

2. P • e j e in k i in i z d a t k i. A. Od mestne občino je prejela knjižnica din 50.000.— 
dotacije. Od tega se je izdalo za nakup knjig in časopisov din 40.819.25, za vezavo din 
7.822.—,   za  pisarno  in  razen  drobiž  din   1.328.75.  —  Prejemki  knjižnice  ••••  so  znašali 
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din 16.701.—, in eicer din 16.310.— izposojnina, din 391.— pristojbina za čitalnične izkaz- 
nice. Izdalo se je od tega din 12.621.— za knjige, din 976.— za vezavo, din 2.856.75 za 
pisarno in opremo, skupaj din 16.453.75. Razlika v znesku din 247.25 odgovarja gotovini, 
ki je bila 20. marca t. 1. ukradena iz blagajne. 

3. Razno. Osebje: Posle sluge je od 1. januarja do julija 1936 opravljal Vladimir 
Ma ca rol; ko pa je ta nato Lil prideljen drugam, je "na njegovo mesto prišel začasno zopet 
prejšnji sluga Anton Slavic, dočim se je definitivna urediiev tega vprašanja odložila do 
nastopa novega proračunskega leta. Za čiščenje prostorov je 1. junija 1936 bila najeta 
posebna strežnica. — Razstave: V čitalnici sta bili prirejeni dve razstavi, od 7. do 14. marca 
Stritarjeva (za stoletnico rojstva), od 25. novembra do 5. decembra Gregorčičeva (za tri- 
desetletnico smrti). Razen lega je ŠK sodelovala tudi pri razstavi, ki je bila prirejena o 
priliki Slomšckove  proslave v juniju 1936 v pritlični kazinski dvorani. 

Banovinski arhiv v Mariboru 1. 1936. 

V 1. 1936. je ••• v odrejenem mu teritoriju zbiral, urejeval in čuval arhivsko gra- 
divo, kakor določa to  njegov delovni  program. 

Mivclizacija kulture, ki je za današnjo dobo značilna, je postavila zahtevo, da zbere 
••• čim največ gradiva o sodobnem ljudskem življenju, kolikor še temelji na tradiciji. V 
to • vrli o je organiziral po Podravju in POBI ur ju zaupnike, ki vsak v svojem krajevnem 
okolišu posnemajo ljudsko življenje ter posnetke oddajajo ••• v dveh izvodih, ki se kot 
železni in izposojcvalni izvod vključita zadevni arhivski skupini. Na ta način je zbral nad 
300 posnetkov iz Dravske doline. Dravskega polja. Slovenskih goric in Prcktnurja ter se 
topografska arhivska zbirka bliža danes Številu 1000. Pri tej priliki se obrača DAM do 
vseh, ki se zanimajo za našo narodno, duševno in materialno življenje, da stopijo v krog 
sotrudnikov •••, kateri honorira posnetek v dveh izvodili po din 20. S sodobnim gradivom 
se je izpopolnjevala zbirka volilnih lepakov in letakov za časa občinskih volitev, zbirka 
korespondenc, za katero je daroval univ. prof. dr. F. Lukman zapuščini J. Sketa in II. Schrei- 
ne rja, II. Druzovič pa B. Fišerja, in kulturnozgodovinska skupina, kjer so z večjimi in manj- 
šimi darili arhivalij iz sedanje in polpretekle dobe pomagali F. Kovačič, N. I. Vrabl, J. Clonar, 
I. Robnik, L. Mlaker, M. Kranjc, I. Vcsenjak, J. Otorepcc, P. Strmšck, J. Loos, J. Mravljak, F. 
Schneider, J. Juranovič, J. Glaser, R. Nerat, Sloinšckova družina in Kr. banska uprava 
Dravske banovine. Obljubljeni sta nam zapuščini dr. K. Kod e rmana in A. Hrena, s pomočjo 
»reškega načelnika v Dravogradu g. Milača pa je ••• omogočen prevzem trških arhivov 
v Marcnbergu, na Muti in v Guštanju, kar homo izvršili v bodočem poslovnem letu. Med 
zbiranje in urejevanje arhivalij spada ludi na novo začeta bibliografija gradiva za narodno 
zgodovino Slov. Štajerskega, gradiva, ki se nahaja zlasti po raznem časopisju, domačem in 
tujem, in od katerega nam je dostopen samo del, nahajajoč se v mariborski Studijski knjiž- 
nici. Z začeto bibliografijo bo v bodočnosti preko ••• dana možnost smotrne orientacije 
v  tem dosedaj še nedoločenem gradivu in  bo za to gradivo ustvarjen pregled. 

Urediti je inogel ••• samo prevzete arhivalije in posnetke; zaostal pa je v nadalje- 
vanju prejšnjega dela iu lo radi nove zaposlenosti, povzročene s predpripravami za defini- 
tivne arhivske prostore skupno z muzejem in knjižnico v mariborskem gradu. Ker je to za 
bodočnost ••• življenjsko vprašanje, je posvečal temu največjo pozornost, Četudi na račun 

urejevanja. 
V svrho čuvanja arhivskega gradiva po našem podeželju je bilo mogoče jio naklonje- 

nosti Kr. banske uprave Dravske banovine in posebej podbana g. dr. S. Majcena pregledati 
krajevne arhive  v Dravski dolini in na zahodnem Dravskem polju. Pri tem so bile ugotov- 
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Ijene težave in nevarnosti, ki so se •• naîc krajevno arhive povećalo • komasacijo in pre- 
grupacijo občin, ko so so arhivi združili in strnili kot mrtev papirni material. To je toliko 
težje tam, kjer so krajevni arhivi, zlasti starejšo arhiva lije, nameščeni po prostorih, ki za 
drugo uporabo radi vlage, padavin in podobnega niso porab ni in kjer so arhivalijc radi tega 
in radi pomanjkanja zapore izročene postopnemu propadanju. Pregled teli krajevnih arhivov 
je pokazal tudi, da so v dobi prevrata bili deloma uničeni arhivi mnogih naših občin in 
okrajnih zastopov, kar je Skoda za krajevno zgodovino pred- in medvojne dobe, Prav tako 
jo eminentne važnosti vprašanje naših starejših zemljiških knjig, ki za praktično uporabo 
sodišč ne pridejo več v poštev in ki so deloma tudi shranjene v neprimernih prostorih, ki 
njih ohranitev ogrožajo. Prevzem teh zemljiških knjig je otežkoćen s tem, ker so v kom- 
petcuci minis t rs t va pravde, političnoupravni pa v kompetenci Kr. banske uprave Dravske ba- 
novine. Vendar pa moramo že danes mislili na to, da pridejo starejše knjige, ta za našo zgodo- 
vino tako bogati vir, v varstvo arhivov, •• kar nam je dala vzgled Avstrija na Štajerskem. 
Sodišča smo prosili, da nas obveste o nameravanem skartirauju sodnih aktov. Odzvalo se 
je tej prošnji s resko sodišče v Ptuju, odkoder smo prevzeli vrsto za soeialno zgodovino 
polpretekle dobe pomembnih aktov. Vsa ta s Čuvanjem našega arhivskega gradiva zvezana 
vprašanja ho ••• še v bodoče študiral na podlagi novih ugotovitev, nato pa bo poizkusil 
v sodelovanju s sorodnimi institucijami predlagati konkretno rešitev. Svojevrstno je vpra- 
šanje arhivskega gradiva, ki se nahaja v avstrijskih arhivih, ki se ui premaknilo z mrtve 
točke. Imamo vrsto primerov (Maribor, Ptuj, Lcmberg, Sv. Jurij pri Celju itd.), kjer so naši 
kraji oddali svoje arhive v Gradec s pridržkom lastninske pravice. Vrnitev teh pa ni danes 
odvisna od nas, temveč v zvezi z arhivskimi konvencijami od naših osrednjih znanstvenih, 
političnih in diplomatskih ustanov. Naš cilj more zaenkrat biti le, da si zavarujemo možnost 
uporabljanja za zgodovinski študij Slov. Štajerskega potrebnih arhivalij, pri čemer nam gre 
Gradec tovnriško na roko. Potrebno pa je, da se to izposojanje arhivalij tudi pravno uredi, 
dokler ne bodo naše osrednje znanstvene ustanove stavile našim političnim in diplomatskim 
ohlastvom konkretnih predlogov za izvršitev arhivskih konvencij in dokler se ti predlogi 
tudi dejansko ne izvedejo. Po svojem pokrajinskem položaju je ••• •• tem •• eni strani 
najvitalneje zainteresiran, na drugi strani pa mu radi pomanjkanja eksekutivnih možnosti 
mora biti pred očmi realna nujnost, da so nam potrebne arhivalijc praktično na razpolago. 
Tudi to vprašanje še zahteva študija. 

Naraščanje dela v ••• •• Ji njegove povezanosti z mariborskim pokrajinskim muzejem 
kaže, da je že danes ena sama delovna moč nezadostna. To vprašanje pa se bo moglo rešiti 
šele v zvezi z novimi arhivskimi prostori. In če je danes radi definitivnih prostorov za mari- 
borske znanstvene ustanove v ospredju pozornosti pokrajinski muzej, ho s predvideno vse- 
litvijo v mariborski grad ustvarjena možnost, da mu po svoji funkciji in delu postane enako- 
vreden DAM. Ozka povezanost obeh pa sledi iz delne identičnosti delovnih teritorijev 1er 
iz  vzporednega  zlasti kulturnozgodovinskega  dela. 

V najožji strnjenosli z ••• so delovali tudi v preteklem poslovnem letu Muzejsko 
društvo in Zgodovinsko društvo v Mariboru ter Studijska knjižnica. Kr. banska uprava 
Dravske banovine pa je omogočila ••• delo in razvoj s proračunsko dotacijo din 15.000, — 
Vsem, katerim je bil ••• v  preteklem letu  pri  srcu,  iskrena hvala! 
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1.  Zgornji  «lei  zgodujerimskega  oltarja. 2. Del napisa: [E] renia. 3.  Del  nagrobnega spomenika, -t.  Del  napisnega   polja; 
..]....  •. vei.. 

• 

•.  Grobni  napis   aktuartja. 7. Vrhnji del nagrobnega spomenika. 





fiZN 1936: Schmid W., Ptujske krSčunske ata ros vem osti. Najdbe 8, 9, 16. 

8.   Del  «ark of aga  z  reliefom   morskega 
polčloveka. 

9. Del pilastra z 
aknntovo vejico. 

16.  Levo: steber okrasen • trgom, golo- 
bom   in   križem;  deano:  rekonstrukcija 

korne pregraje s  stebrom. 





CZN 1936: Sellini«]  W., Ptujske krščanske starogvctiiosli 

17 •. Del konte ]>rc(çraje; sprednja stran 
7. delnim i polkrogi. 

17 b. Del k orne pregraje;   /aduja 
stran  v. rozeto. 

Rekonstrukcija razele  17 b in križev und njenim okvirjeni. — Risal inž. K. Ittcder. 





CZN  1936: Schmid W.,  Ptujske krščanske suirosvetiiosti. Najdba 19, 
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•••  1936:  Seli mid \V.,  I'liijski; krščanske  starosvctiiosti. Nnj.li.i  21, 2•>. 

21, itognzniea.  Pu s ini je v svečnik. 

2!». Ho gazili ••. liitíiuijcv  svečnik. 





CZ.\ 1936: Schmid W.,  l'liijske krščanske staro9velnosti. K  naj (Iba iti ¡i  21,  25. 

• 2-1, 25. • ron asti • miogram iz Emotiv. 





CZ.\ 1936: Schmid W., Ptujske krSèanskc starosvetno^ti. Najdbe 20, 21, 26, 27, 28. 

20. Teodosi j ski k a pi tel. 21. Listnat • a pit el. 

26 a. Steber kerne p r egra je. 26 b. Steber konic pregrajc. 

27. Okov z Dioitizovu glavo. 28. Sklep tisnjatcga pasu. 
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1936 — 1937 

IZDALO  ZOODOVIKSKO  DRUŠTVO  V MARIBORU 



NATISNILA   UČITELJSKA  TISKARNA  V   LJUBLJANI   [PREDSTAVNIK   FRANCE   &TRUKËLJ) 



Vsebina 
Stran 

Uvod 

1. Bajke, pripovedke, povesti, prerokovanja, smešnice, uganke, pregovori       4—42 

1. Gorni mož 4 — 2. Žalik-žene 6 — 3. Divja jaga 7 — 4. Pehtrna 8 — 
5. Škrat 8-6. Skuberl 9 — 7. Torka 9 — 8. Škopnjok 9 — 9. Pre- 
rokovanja od vojske 10 — 10. Kralj Matjaž 11 — 11. Coprnije 11 — 
12. Šac sveti 12 — 13. Modra Barbica 12 — 14. Na onem svetu 14 — 
15. Revna duša v Pošeni 15 — 16. Revna duša v Ajdovskem gradu 16 — 
17. Zdane duše 16 — 18. Trota mora 17 — 19. Prijazna in sporna de- 
klica 18 — 20. Deklica veka 18 — 21. Otrok ob rojstvu prodan 19 — 
22. Zlati grad na glažovnati gori 21 — 23. Skrb 23 — 24. Zmerom na- 
robe 23 — 25. Trije bratje 24 — 26. Božji stol 25 —,27. Babilonski 
tum 25 — 28. Zakaj vse listje dol ne pade 25 — 29. Žganje je hudič 
znašel 25 — 3C. Kače 25 — 31. Medved 27 — 32. Podgane so hudičeva 
žival 28 — 33. Munej je mleko sprosil, kužej pa kruh 29 — 34. Pod- 
lasica 29 - 35. Grill 29 - 36. Kukavica 29 - 37. Bedrunc 30 - 38. De- 
ževnica 30 — 39. Cajzelc 30 — 40. Petelin 30 — 41. Trepetlika 30 — 
42. Rež 31 — 43. Breza 31 — 44. Kako ¡c blejsko jezero nastalo 31 — 
45. Sveta Peč 31 — 46. Svečane 32 — 47. Stari Podljubelj 32 — 
48. Baba 32 — 49. Hudičev most 32 - 50. Ostrovca 33 — 51. Mačen- 
ska planina 33 — 52. V Rjavci 33 — 53. Jezerce v Podnu 33 — 54. Stru- 
gar^ 34 — 55. Šmolcpaver 34 — 56. Za Kepo 34 — 57. Huda jama 34 — 
58. Železna Kapla 34 — 59. Šac v Tolstem vrhu 35 — 60. Kostena miza 35 — 
61. Kijec na čelo 35 — 62. Ena godčeva 36 — 63. Tkalec v peklu 36 - 
64. Rajni Bunder 37 — 65. Rajni Pisel 37 - 66. Lah pa Kranjec 37 — 
67. Prstena gospoda 37 — 68. Na vozu pa koš na glavi 38 — 69. Molili 
pa nič jedli 38 — 70. Uganke 38 — 71. Pregovori 39 

2. Šege in navade 42—65 

1. Od otrok 42 — 2. Botrina 47 - 3. Ženitev 48 — 4. Nošnje 53 - 
5. Bolezni in zdravila 56 — 6. Smrt 59 — 7. Verovanje 60 

3. Domačija 66-99 

1. Kmečka hiša 66 — 2. Skedenj in hlev 69 — 3. Voznina 71 — 4. Mlin 
72 — 5. DomaČa živina 73 — 6. Jedi 78 - 7. Delo na kmetih 82—96: 
pozimi 82, pomladi 85, poleti 88, jeseni 90, tritva 92, preja 93, tkalec 94 — 
8. Kako se kopa kuha 97 — 9. Semenj 99 — 10. Božji denar 99 

4. Slovar 101-121 

Popravki         123 
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večna puvfne. Puváblan sa w sváte qosiwca ••• Rožana ub osmèh zjùtrëj, 
póraqa bo w domači fárn'i cérqla up povadnëjstàh, vësëlib pa se bomo 
par Birta". Puvàdëna se zahvàb pa puvi, al bo prsòw sám ••1 bo qohà 
pusvòw, vádowca pa qèj séñqa. 

Zénan sa puise še cáwmarja n fénriha, navésta pa tato; to móre¡a 
bits mvadí, ledačna pa vesela bdi. ••• hoscëta qna smi méñqata hócu, té 
mòre zénan usqfbëta. 

U ndélo pu tï šlinam uqlíca se prpélata cáwmar pa fénrih z lájnowcam 
pa vuštnima pubëma na dúm riaveste sqríñe vozàt. Vsača dobi pušalc, 
tuda qonàm prpnè navésta néq'i ros na qómat, pole se pa veselija. Domača 
so prêj že vsè prpravala, qàr navésta sabo vzéme. Pusébna lipa more bita 
anà vélqa sqríña, u qtéro správíja samé tašče reči. Bòi tasqà je ta sqríña, 
bòi je navésta boh ata — se rače. U to sqríño di navésta qrínc, al je spë- 
üána pa bívo hádrco. Qa so se púba najedla pa razveselila, hréja vozé 
basât. Tí vëlqo sqríño môrëja najprej spravata na vus, préj drújah reči 
qna smíja naqvadàta. 

Tó pa qna hré tàq zlipä, na tó sqríño se je met tim anà baba wsédva. 
Ta je qàqa starejša, zgovorna n qorájzna zanstvà, qa se pròw čudna naséma : 
ubliče stfhano jopo, se puqríje z moščim qvobúqam, v roqàh pa drži pejčne 
vile bal ano palčaco. Cáwmar ¡o bára, zaqáj da téma sedi, baba pa puví, 
da ma pravico n dowznúst reči varváta, da •• qna bú qèj uqrádana. Cáwmar: 
„Biza, mí mamo ut casárja pravico donésña den vsè vzéta, qar je par sisal" — 
Baba : — „Al mate ut casárja pravico, pa je ud ucéta qnémate. Mane je ho- 
spodár pustávu, da reči váhtam". — Cáwmar: „Hospodárjava pravica donas 
nča vola. Biza dova, al qár še tabe utpélamo!" — Púba sqúseja sqríño 
vzahnata z bábo wrét, oná jah pa udjáña s palco pa wpíje: „Casárja hré, 
qàr je casárjava, v casárjavam jména qna smfte qrásta pa nàq za sivo jë- 
mátal" — Cáwmar: EDora, pa utqúpamol S čim te správamo dova? — 
Baba: „Dájte casárjavo pudúbo, al u ñahóvam ¡ména pridate!" — Nato 
začno Minata, cáwmar punùja an mí han dnár, baba pa prava, da té nččme 
casárjave pudùbe pa ha zasmehuje zadela vuhrnije pa hvala navéstana 
bohástva. Na sline utqúpa cáwmar pa dá baba adán du pét rájnas, qàqr 
je navésta boháta. Baba sqóca dova pa prava: „Sadèj pa le pojtè srečna!" 

Qa je tï vélqa sqríña utqàplanà, začno tuda fi drúje navéstanè reči 
na vozé nosita. Zrávan pa smijo vsè jemals, qàr ¡àm pud roče pride, samú 
da ¡ah htà ud domácah qna vida. Najrájsa vzémïja petelina, pa tuda qúre 
pa žavino. Qa je fantóra nabasana, jo navésta puqropi z zéhnano vodó, 
cáwmar pa fénrih se vsédata na fi vélqo sqriño pa z júcqeñam na pëtjam 
zrozvája vozi naprej. 

Cáqa ¡ah pa še anà drúha muta — zapéñowca. Al se navésta v drú¡a 
qra¡ udája, ja¡ zapénija domača púba, zénana pa daqléte. Puísija sa an tàq 

Arbiv is £^odovmo in narodopiije. II. t 
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qràj, da se furmana qna móreja zohníta, navádr.a qàqo hóño. Cris pót 
držija pudvézanco al zapró qàqo léso pa primïja tï pfvä qonà za vúzdo. 
Cáwmar jàh bara, s qtéro pravico zapirïja pót. Zapéñowca: „Vi vócate 
naša bvahú utpeláta, mí pa vócamo utqapnino". — Cáwmar: „Qáj tirjata, 
da nàm pót utpráte?" — Zapéñowca puvíja, quliqa vócija, cáwmar pa 
prava: „Al mate pravico pót zapirata, morate tuda naše ráte jratata". — 
Cáwmar pa fénrih dásta zapeñowcam usáq pu an rát. Al urát'íja, maja 
pravico na nò procénto ud navéstanâ diva u dnárja, na n litar pijáce pa 
sartal puhače; al pa qna rát'íja, morija tuda za svojè strani data rate, nato 
pa spét dubíja drúje. Tó se mòre punuvíta tríbarta. Qa so zapéñowca 
utpfla pót, zapëlïja fantóro na zénanow dum, tàm zbási'ja, v šiša pa jam 
qèj nariži'ja. 

Ut tàm hréja cáwmar, fénrih, hòc pa fi drúja púba tata ofrihta na- 
devat. Pràt tàtanò šišo za ho deja pa zapojó, tata jàh prjázna sprejme, pu- 
vába v šišo pa puhusti, polè pa se veselija, ráji'ja n pojó. 

An dén prêt póraqo pošle navésta ženana z roqó wsívan ciqal, zidano 
hádrco, patnóstar pa n míhan qrínc z ros, qtéra ss zénan na pravo strán 
qvobúqa prpnè. Zénan pa pošle navésta vina pa puhače za večerjo, rdečo 
hádrco, críwle pa ñej na ñé Iëdacnàm sastràm. Zana, qa té reči pranaša, 
je dora pvačana. Prat póraqo more navésta tuda fájmostra, qa hré q za- 
brana, prnëstà sartal, hádrco pa p úsale. Sártalné mòre data navésta túds 
možem, vádowca, cáwmarja pa fénriha, tó pa šele pu hósceta. 

Na dén napuvídane póraqe se začne svátowsana. Cáwmar pa fénrih 
hrésta z yóca pu tato. Ona jàh prcaqúje u qrinca pa jam dá púSalce, cáw- 
marja wqúla na wqúla qvobúqa, fénriha pa samú na pú qvobúqa, ubá pa 
mata par púsalcah pántalne z več fárp. Ut tàm hréjs na navéstan dum, 
čer se zbirïja ud ñé puváblena svata. Tema zrocí cáwmar tato fénriha, 
sám pa more zanapréj zmíram par navésta bita. Na zénanavám doma se 
zbirïja sváta, qtére je on puvábu. Téma mòre méta tata ano zastopa neo, 
da tala púsalce svátam, ti" lédacnam na t'í lívo stran prs, ti' wzéñanám pa 
na tï pravo. Tuda vádovac pride q zénanà. 

Qa sváta prhajëja, jàh zénan pa navésta vsáca na svojàm doma pu- 
zdráwlata: „Zahvalam se, da sa ma tó čest sqázu. Al boš ti qèj putrèbvow, pa 
na me qna puzába, da ta puvfnam, al qár ta pa náj sám Búh večna puvfne". 

Sváta se wséd'ija qosiwca, puhustíja jàh s frišno šupo, mésam pa 
pražo al qrózam. Pu qosiwca bësëduje vádovac na zénanà, da jémle svovú 
ud lédacnâ stanu pa da ba záqon srécan bíw; na n stolï sprastrè ano 
bívo hádrco, zénan tà puqléqna pa prosa starejše za utpascañe za wsè ža- 
litve. Starejša ha puzéhnïja. — Par navésta se hodi hlíh taqà. Téma mòre 
méta vádovac ana, da ha zastópa, al qni šiša v soséscanà, da vohqà sám 
uprava. 
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Polè hréja z júcqeñam, pétjam pa hócam q cérqb, čer pucaqïja tí 
pfva sváta na t'í drúje. Práv'íja, al je navésta préj par cérqb, da bo oná 
méva ti" veča b'isído w záqona, al qár pa ži-nan. U cérqow hréja qúpej. 
Tàm se bare svátowsqa mésa. Pu mésa zahód'íja hóca an marš, svata pa 
hréja wqúb owtárja: najprej vádovac, za Aim zénanow qótr'i, polè zénan 
pa t'í drúja moštva. Qa so wqlè pršla, pustáva vádovac zénanà prad owtár, 
sám pa stopa s qótríjam za ñá. Za tima hréja cáwmar, navéstanà qotrca, 
navésta pa tí drúje žanstva, naslíñe tata pa fénrih vqlé owtárja, qotrca pustáva 
navésto q zénana, cáwmar •• fénrih pa stopata s tato za Aó. Nato je póraqa. 

Qa so že wsà svata s cérqle utšb, pužabrata zénan pa navésta še 
par vsàh owtárjah, polè pa séjata prat cérqowjo, pu zima pa w cérqb, 
met utroëè pa baráée dnár. 

Polè se začne hóscet na zénanavàm doma al pa w taberna. 
Hóscet zacnè cáwmar z rájam. Najprej pele navéstano qotrco pa na- 

redi z uqrinCanim qvobúqam pred rajam qrís čr'iz zólo; polè raja z navésto 
pa tato pa vsáqbrt zólo preqríza. Selè pu tàh tréh rajah smija tï drúja 
svata rajata. Met tim naqáze vádovac svátam qráje par mizah pa bléda, 
da ¡ah hostija s puqúhaním vínam pa mrzlima jëdmf. Fénrih pa sqrbí, da 
hóca pridna hód'ija, da zvasta zanstvà dovòl rájeja, prpráwla púbe q petja 
pa hieda, da maja vsà hóscetna qrádaq čas. Sváte, qa še prhájeja, more 
cáwmar pa fénrih spoštliva sprajéta; al pa htà s t'í bližne žvahte zenana 
pa navés te pride, hrésta joma cáwmar pa tata z j'óca pa z vínam naprúta. 

Qa so wsa svata zbrana pa mize zasédane, se začne tï vëlqa hostníja. 
Na mize nósija časavo župo, fodráño, temfmco, sováte pa sádje, t'í bib 
mócnaq, capénco, hovéja masú, práto, fáncowte, puháco pa tàq naprej. 
Starešina (vádovac) tala še pusibí qrájcace qotrínam, tí drújam svátam pa 
qrzè n qrzice. Med jedjó hód'ija hóca par usácoma pusibí, najprej svojo 
vizo, polè pa testò, qa se jàm uqáze. Prêt vsača, čer hód'ija, pustáv'ija na 
talírja an hváz'í napówAan z jésaham pa francima rečmi. Ut tá sevída nšir 
qna pije, vsača dá néqï dnárja na talir al ha vrže v hváz'í pa prêt sosëda 
putisne. Nabrana dnár pa hóca pubaró. 

Pudéña bal pruta večera se prpéle na hóscet navéstana mata. Njó 
spréjmïja s pusébno Čestjo, navadna jej hréja vsa svata pa hóca naprúta. 
Oná prnasè sabo pudirjanco: v qórpa an vélaq sartal puhače, na srida z 
vúqñO, qa je z rdečim pántalnam pravézan, pa vsê žvaht žepnine, sádje, 
qvóce, urése, cqáre. Pudirjanco zroČi câwmarjà, té pa hré ž ñó na n bríh 
pa wsè pu brëhà dowtì zmécle, najdélï qa more, naslíñe sartal. Svata pa té 
reči spodà vovíja, se za ñé piplëja pa za nima dirjì'ja, da se zrávan preqùcvïja. 

Zvečer pridëja na hóscet tuda sqúrta, tó so taca znanca, qa qníso blí 
puváblena. Tuda tàm dá tata navádne púsalce, pita pa ¡ésta pa smíja qár 
jam sváta dája. 
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Uqúta púnuéi al pa še puznejsí puvába starešina sváte v smišnam 
m are ña na zmàt; on prava, da znaša za moštva tri rajnše, za žanstva pa 
sëstréd hrošu bal tristú qrájcarjow. •••• se zbaró vqúla zénanave mize, 
tót'í prstópata tuda cáwmar •• tata s pijačo pa vsáéoma napíwlata, qa 
pmasè na zmàt. Tí pfva dá cáwmar svoje dariva, polè pa wqúp'í pubíra, 
qàr tí drúja prnasó. Zváhta dáje zrávan dnárja tuda drúje reći; babace, 
tate, sastre •• navéstanè qotrce prnáseja tuda rjúse, cíqle, pówstre, prtiče 
pa drúho prtënino, zato se jmenuj'ija rjúsance, Vsača vošča zénanà pa na- 
ves ta srečo, te dbá pa se 1••• zahvalu j ata. 

Ud zacétqa hósceta pa du zmatà maja svata •• sqúrta pusébno pra- 
vico, da smíja navésto zénanà, tato pa cáwmarja n fénriha uqrásta, tó pa 
se sm! samú sqriwsna Z7udita. Navésta al tata se navadna qna brana; 
utpélïja jò v tí bližno tabérno pa pròw ši'tra naročija qulíqar največ pijače. 
Cého more pvačata za navésto ženan, za tato pa cáwmar. Al pa zénan 
bal cáwmar préj príde, préj da je pijača na miza, smí zrávan píta pa nči 
triba noma pvaéváta. 

Qój pu zmëtà qrínce dòw rájeja. S tim rájam se hóscet qoncá. Cáwmar 
pa fénrih mórsta zapurédoma pelata rájat qrstnò pa birmsqo qotrco, na- 
vestano mata, tate, pa vsè žanstva z žvahte. Pusébna starejše zane zva 
hléd'íja, da pridïja na vrstò. Par tàm raja •• mêla navésta, tatà pa ženan 
qrínce dòw djáta, qàr pa navadna šele doma udvožija. 

Svata polè uthájeja, vsača pa vzéme za pšajdesan nëqï mfzlah jedi sabo. 
Spét morata cáwmar pa tatà z ••••• se pusvovita ut tí bližne žvahte pa qotríne. 

Prúta jutra hré tuda ženan z navésto pa svata, qa so še ustala, na svoj 
dúm. Hóca hréja ž nima. Qa ženan navésto q duma prpéle, prnasè jej préjsña 
hospodiña (mata al sastra al déqva) naprúta du práha zéhnanò vodó, da 
jo puqropí, hláb rzéna qrúha, qúhvo pa qlúc vezównah dúru, navésta pa 
vfne nëqï prtá, dnárja pa sartal; moštvam par šiša prnasè navésta cíqle, 
zanstvám rjúse. Tuda prnasè ano zibu napówñano s pšenico. Mata jèj polè 
rasqáze hospodárstva, navésta pa puwsót qropí n qadi. Qotrca pa pustêle 
za nova záqonsca postal. 

Tí pfvo ndélo pu porëca hréja tatà quline umivat. Na tàtanàm doma 
se zbaró ženan, navésta, starešina, cáwmar pa fénrih z j-óca pa drujíma 
púbema, Tàm ráj'íja, pojó n se veselija pa hostija, Cèjqdëj sta cáwmar na 
navésta adandrjá umíva pa se s tim udvézava vsàh dowznústa, qtére sta 
méva; zénan pa navésta pa sta pu stari véra šele sadèj pustáva mós pa zana. 

Vsa ledačna svata zasúz'íja s tim, da so na zmàt dala, hóscet par zénanà 
pa navésta t. j. ut tàh dbéh mòre noma puznejsí príta na hóscet testa, qa 
ha je puvábu, cáwmarja pa tata pa morata ubá jeta na hóscet. 

Svéta záqon pa sqúsa zlódej pusébna u pfvam, trétjam pa dasétam 
léta razdríta. 
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Pai* hósceta vélqa pojó. Cáwmar začne: 
Se hoscët začne, 
se začne vèsëlè, 
se hósci't qoncá 
je pa vèsëla qràj. 

Fénrah zapoje: Sam cáwmarjow hvápac 
pa vózam tate, 
al zrávan pa rájtam: 
uže nu •• se. 

Vsà: Je hósci't vaséva, 
uba sta mvadá, 
bo pa zibaqa péva 
čista nova. — 
Zaqónsce cri wie 
dro vóhqa ubúje, 
al pole pa pridejo 
qriza, nadlúje. 

Potlè pa pojó pësma,   qàr jah znája,  pa uqróhle,   pusébna qa stájrís 
rajëja. Per zméta zapojó zénanà: Spreluba ti ženan, 

puhléj vqlè sabè, 
ut qrája  vsà púba 
zap ušće ja tè. 

Navésta pa: Sprelúba navésta 
puhléj vqlè sabè 
ut qrája vsè dêcle 
za pus če j • tè. 

Qótr'í zapojè ••••••: Du punuči boš zíbu ti, 
pu punuči pa spét qòj ti. 

4. Nosne. Mošča hvànt: Céjqadëj so moštva nosila qráce hvače pa 
dówje vase pu hrptà dowtëj na cite splàdanè; samú testa so mêla dówje 
hvače, qa so se za qèj bùia rajtëla — tó je bú zvà nóbal. Lajbača so bli 
zámatna na vélqa qnofów. Pu zima so nosila tuda an dòwh bùrnus, qa je 
séhu čris qoline, z lapa saqnà al pa s qóze ud zunëj hvatqú na lodar vdi- 
vané, ud znótrej pa qosmáte; bùrnus je bíw z raqálema al pa brez raqávow, 
tadèj pa se je nosù čris pfsa še an qróhan ud rám pa du vahtów al pa 
du pasa. Moštva so bùrnus za pusébne prvóznosta, pusébna qa póreca pu 
zima n pu leta nosila pa ha pusójvala, zato qa ha je máva htà mòw. Criz 
lájbac so mántle nosila an čfn saqnén jopač na sroqò hflaco z dowjíma 
raqáva pa  vëlcima   qnofà,   qa pa je qùmëj   du   pasa  séhu.   HváCe so blé 
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navadna jírhaste, s póqowne al hámzowne, pu šivah pa pu robih uprižane, 
prida na léso, na qulínah utpfte pa šroče, da so se nají qulína qázela. 
Stúmfa siva, čfna al pa bila, prižana na qnófije n vúqeñce; puqrila so 
meče. Punčaša vsoča. Na hvala so mèla qvobúce za šročima qrájca. Uqlè 
vratu so nosib zidane hádrce, da so se spud lajbača vadale. Vcása spúdñah 
hvač nČiso nosila. Pa tuda za prazne ciqle so wzéla samú za rqále pa hflce 
an fájn pft, za stán pa hróp pft. — Taqè ubličena so bli moštva za tï 
bule; za vsédën dén pa so nosila qàq hvànt z rásowne al hróbejsa prtá. 

Qa so Francoza yúnqraj Labéla bli, so se moštva pu nah šaha začela 
strica; zato so flihtlarje, qa so na yuno strán al pa na tó stran prbižela, bfš 
spoznala. Máva zato, da ¡ah qniso spoznala, máva pa tuda, da so novó šaho 
pusnémila, so se najprej tï m vada ladi začela strica; spfva pa so mèla za 
n vèlaq hrih, al se je htà ustríhu. An Stráh u Brodíh je svojá sina hadú 
qríhu, qa se je prúta ñahóv'í vola pa tï pfva med Brojána ustríhu; sin sa 
je tó tàq q sfca vzéw, da je sow v hósto n se tàm ubésow. Potlè pa je 
ocà pu noma tàq závavow — pusébna qa je vidow, da so se t'í drúja púba 
začela vsa strica — da je hišo pradáw pa na Vrájanco zbándru. Puzdëj 
pa so pube, qa so jah biríca q zownírjam vjéla, vsè wstríhla; zato še donas 

So pa stéTïla mè, 
so ma wzcla vasé, 
so še mojí daqléta 
sowzé prtaqlè. 

Puzdej so začela moštva nosite tuda dowjé hváce, ud zacétqa še na léso, 
potlè pa na vratace, déla jopiče, qvobúce z mihanima qrájca pa móntalne, 
qàqr donàs. 

¿enšča hvànt: Tuda žanstva so nosile tï bula hvànt za svét cájt, qa 
so ha že máva punosíle pa za ndéle n za sáfte (qa so šle qàm naqòpvat, 
prúdat al pa q heršofte), z deva pa so mêle burnejša hvánte z rásowne 
al prtá. 

Včasa so žanstva nosile čfne, nastíqane qápe, remana ubvózanè, s 
čfnema pántalna zada dowtèj. Vqlè qráhna so zavezale ano zidano, rdeča 
al pvavú pa ramana stíqano hádrco, vqlè pfs pa so mèle jópo s čfna saqnà, 
pušito z rjavo žamatjo, put hfvam hvoboqa van vrízano, da se je hádrca 
s po dà va dà va, vqlè pasa na cipe, qa so se q riža m a djála pa zahaftlála; 
raqáva so bli na rama sroqà nabrana, zada na hrpta pa čriz ráme (tuda 
na pfsah prida) so čfne zidane frónze dowtèj vasàle. jáñqa je biva z ó tiesa 
al t'ílístra, dówha, zva qošata, uqúla pasa na drobné báwde nabrána pa 
s hánzalnam (= bieca za stara hvánta) putšita, da se je žanstva bòi močna 
vadàva; zvrhèj uqlè pasa je biw pršit nidrc s tä fermata qàqr jáñqa, zató 
qa so žanstva  jópo samú  pu zima  nosile,   pu leta  pa le  bíw cíqal,   qa je 
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biw put hfvam hostú nabawdlán, pu pfsah stiqan, sroči raqáva so bl¡ na 
rama tuda w báwdace nabrana, za pestjo pa so mela sroče špice s puma- 
lástram, da se je raqàw móhu na vanta zát p ums qn its. Cris ci'qal uqlè 
qráhna se ¡e nosiva zidana hádrca s frónzema, ćriz ¡áñqo sprída pa bértah 
s črna ótlesa, Punčaša so bi¡ vsoči pa hrób, rítqa tuda ñisca criwla, stúmfa 
pu léta páwnesta, pu zima vównesta. Da so blé jáñCe bòi qosáte, so žanstva 
pu tri spúdñe ¡áñce nosile, qa so mèle pu srida wqúla granir, da so w spúdñam 
tala na báwde nabrane blé. Fráve so tadèj mèle ráfne s pušpana spodà 
w jáñqo zašivane, 

Táq hvànt je žanstva an léta al dbí za ti bùia nosiva, potlè pa za 
vsáqo ndélo. 

Za safta pa se je nosiva rájdasta jáñqa, bòi nóbal tuda polánasta al 
za ndéle cícasta, jopa pa rásasta tamnú zàlanà pufárbana, na hvávo pa 
qápa al pa páwnasta hádrca. 

Puzdéj so se namëstà jóp nosila spénzarja; tó ¡e biva j o paca, qa je 
du pasa séhva, uqúla qráhna tfda, vósqa zapéta pa pu pfsah iíh dowtèj 
zaqnoflána. Tadèj so se namëstà qáp na hvala začele nosita zidane hádrce 
brès frón z al še s frónzema. 

Tuda spénzarjow so se žanstva qmáva navelčale pa so začele nosita 
šlabanče. Slabáñqa je biva drhača táq narét qa pa spénzar, samú da je 
biva na pfsah nabawdlána, čris pás pa čriz jáñqo pa je s qrátq'fma há- 
bïma séhva. 

Selè puzdi so žanstva pu zima začele nosita tuda vëlcé hádre, s qtë- 
ríma so se na tri cipe wqlè pfs, vcása tuda čris hvávo uhrnile. 

V novejšam cájta pa zaèénëja namëstà slabáñq plúze nosita. 

Púba so ud ženšča h vanta zmíram ràda qèj zapela: 

Horjáñqe, Horjáñqe maja rájdaste jáñqe, 
maja rájde drobné, so prenórale mèi — 

Ma cicasto ¡áñqo, se pváza za ñól 
Sàm se notar zaplétu, da vanqëj qna mol — 

Van sàm jèj qúpu ano cicasto jáñqo, 
litas pa vóce spét ano slabáñqol 
Céj bom jamáw, čej bom jamáw, 
čej bom jamáw, da bom tábe dajáw? 

Vsò hvantníno so doma prdavèia, samú navéste so w Calóvac slè, 
da so an bula fermât qúpale. Par jáñca so prida, quliqar je bártah puqríw, 
an blèq s hróba prtá wstriqata nàie, da ¡e mèn qostáva. An qlótast bér- 
tah je tadèj za nájbol fájn volòw; qápa na hvávo cris pét rájnis qni 
volava. 
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5. Bulízna  pa  reni je.  Al  bulízan  napáde cavëqa,  je najbúla qòj 
nàta, da sama héra; bulízan sama pride pa sama hré. Qúmar je smrt na 
míñana,  toma ubéna reníja pa ubédan dóhtar nča pumáha. Bol qa renújas. 
bòi  sa bovàn,  trúpva se navada  pa  moraš qòj naprej  reníje  meta.  Zato 
ani nća držija  na rcnije,  ani pa drò.  Vsáqa bulizen svojo reníjo  puhéra 
q se reníja bu li zna prime, je sprúva hujša, potlè pa bula hratúje. 

Vcása  sa htà  sám  naqóple  bulízan,  vcása se je pa more wbránata 
bulízan ha znájde pa ubjišče. 

Največ bárta se na páwrah htà vríze, vsíqa al drháca qàqo rano 
d ubi. Na rano díja hárníqow hájst, al je pa tríba qrí ustavata, tuda 
pájcowno al pa sméro s qolésa. Al se rana uhájtra, ubvézvïja horà tï biva 
vúpeñe al pa smovó pumišano z mastjó, qrúham al qvásam. Rana se veása 
razboli, da rdeča hráta pa utače; rače se, da je ásva cú putéhnava. Pruta 
ásva se namáze qáfrna másva al pa ubvéze prpótaq hora. Prpótaq pa 
ásowñaq je za vsè utëqline. 

Na rana rasta ràda tï díwje masu; pruta toma se vëntvuje pepéw s 
fájfe, qa se hora putrósa. 

Na qostà rásta vcása qoma ti dówha qúst. Utprávas jó, al s cavésqo 
qostjó z brítofa hora wdáras, preqrízas pa testò qúst na brítof zád dis- 
Tuda pumáha, al tï dówho qúst s palČaco tribárta preqrízas pa čri'z ramo 
zád vfžaš; htùr palčaco pubarè, dubi tï dówho qúst. 

Qráste qna smís prehañáta, al qár bulízan, qa van qna more, notar udára. 
Lisáj se za zvérco (ut fájfe) namáze, da se pusasí. 
Jačman na učesah preháñas, da ha s tréma jacmêna, z vsácím tribárta, 

preqrízas pa raćaš: „pumáj Búh oca, pumáj Búh sin, pumáj Búh svéta 
Duh", nato pa wsáca jačman qúra vfžaš, da ha sní. 

Bradavice se tuda s palcàco preháñeja: v palco vrižaš antqáj rézlïjow, 
qulíqar maš bradavic, pa jo zadenšča vfžaš čri'z ramo pruta Drava; htùr 
palco pubarè, dubi bradavice. Tuda z nitjo ¡eh prežanaš, al na vsácí bra- 
davica vozu zavezaš pa taqà, da nàt ut sabè udénas, nato pa nàt Čri'z ramo 
zád vfžaš. Bradavice mazïja tuda z mlíqam ud bradavicnaqà, za zawbëma, 
al pa pówza hòr dïja, da čriz líze. 

Hobrč ustane, al qohà muha uščene pa se prásqa; tuda ud vrëcine 
pu leta covàq hóbrast hráta. Hóbre moraš zmočita pa soljo puríbata. Tuda 
qréce preháñija soljó, qópiñam pa prewbvácmam; pruta qrécam sqúh'fja 
tuda qácje črišne. 

Maš ir nawstáne, al se upačaš al uharaš, da se anà súqrowca put 
qozàco nabarè. T'í pvála mšir pa dubiš tàm, čir se wdáras, da se tï zasé- 
danà qrí v pvótra nabira pa hnojíta začne. Právíja, da tï pvála mašir qna 
smiš prepastíta, moraš caqàta, da se sám prepasti. Na mašir ubvézvija 
čvBšpal, s qtérâ se qosíca vàn vzéme. 
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Ut hoje pa míhane ubúje na nohàh dubiš íúliñq, qa se vcása v qiírje 
wqú prevfže. Qúrja wcésa se preháncja qáqr bradavice. Tuda na roqáh 
dubiš žulinče ut tašča deva. 

Turi udár'íja na qóza van, qa se zláht qrí čista. Tur se zhéjtra, polè 
ha moraš brš prepastíta pa héjtar •• strzén van stvačata; duqlídar je strzén 
notre, tàq dówha se qòj naprej hnojí. Na tur ubvézvija testú ut qvasú al 
pupárjana unéna séme. 

Al se wqlè nohtà héjtra, je tó zanúhtanca; hnoji se vcása tàq močnu, 
da nohàt dòw h ré. 

Se veča qa turi so húmpe (bule) na qóza; ané se héjtrija, ané pa 
so trdé. Ventvúje se qáqr za tur; tuda lípavo fi spúdño sqórjo ubvézvija 
na húmpo. Največ bárta pa more húmpo dóhtar prerazàta. 

Al qohà tríbah al pa zavódac bu!í, joma varija: qomélce, qrabàlco, 
hánaz, tï p vals cján, qomándrl, da vaho pupijè; al je še hadú, naríbija 
qólmaz, múcqat, ímbarh pa tó s cúqram zmišija, da bowníq pují al pa v 
èrnòma qoféta al u z/áña pupijè. Za zavódac dája tuda popar u iyáña al 
pa vaho ut pelina, tó pa qòj d up una, pudéna nàq, 

Hriža se dubi ut hólanà, nahúdna sadja (ernie, jahódac, hrúsaq, háw- 
baqow); cavéqa začne tríbah boleta pa sqús hnáta. Za hrižo varíja crnice 
(bula nči za zapreta), qrabàlco, qomélce, anaž. 

Tród vsè qrizama zvliče cavéqa, v tribasa ha strašnu buli, qa se joma 
črive mišeja. Za tród varíja múcqat, da vëtrà naprej hréja, qrabàlco, èriwc, 
spájq, roféndal, rožmarin, pelan, édalbajs, qólmaz. 

Qásai dubi, al se htà prehvadi pa premráza. Za qásal varíja hájbas, 
šantjanžova zélé, fi biva vúpeñe, tímaz, lipje. 

Nadúha je tasqà sapa; cavéqa dasi, ••• ná se joma udahnita, da 
more pucíta. Nadúslow pustáne covàq na stáre dni. Za vahqó sapo se varí 
ánaz, čamana, qólmaz, qrabàlca, smóle. 

Déra je bulizan na plučah, v qustih, na qrja; qri hnije, plúce tuda, covàq 
je scéran pa dòw šira. Vcása se húmpe div'ija pu calàm zavóta. Ti bùia rcnija, 
za déro je stara mást al star spali; bòi je star pa zaréq, bula je. Tuda púlparh 
(= vahrédnajédvavàsmovà qa tace) pa vaho ut sqúhanahtawzanrrós, jédvavàh 
mvadic al s tí pvalä cjána pijó za déro. Za déro je tuda zawbèj, héranprajs, 
nézace ; za qrí redita pa pëlàn, tí čfne črišne, qropíle, mališa, jahódacowje, qré- 
ša, casélaca, prpótaq, rabárbara; za qrí čistat pa qomélce n tï hornà rožmarin. 

Vcása hráta covàq utéqu w zavòt; utiqëja tuda nojé, pusébna w sto- 
pálah, pa rocé. Za utúq varíja (za pita) habad, smólave vëjcè n hrálce, 
brezova pérje; utúq máz'ija tuda s qáfrnim másvam, nojé namáqi'ja, 

Umótanca pride na cavéqa, qa joma svába hráta, da je qáqr pijan 
pa joma vsè w qrínc hré, Dája joma anè močne qapàlce za pila, za srcé 
pa zvaró báldrijan, qomándrl, qropíle. 
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AI pa cavéqa tàq hadu pa svába pride, da zambrt za sé ča vi, se 
rače, da se jomà je crw na srcé uscáw. Pu sancàh ha močija za zéhnanò 
vodó al z jésaham, za pita ¡orna dája qáqr par umó tanca. 

Natràsq ventvújeja,  al v usétah tfha,  al uči  bolo,  al  bacava  piqna. 

Qa se pluče qomà vnémija, ubvézvìja sar put pázdaho al na pfsa, 
čer ha nájbol  boli al bodè;  tuda cóto namáqija v srótqo,   da  ha  zavìjó. 

Sqrmin pa sén je db anse dam ré d, za vsáqo pa so drúje rcníje; anòma 
tó pumáha, anòma pa qêj drjä. Al tí pravo rcníjo ventvújas, je bùia, al 
qár je pa še hujša. 

Ze vsača utúq se more zavita, da sèna cu qua putéhna; zmočita se 
qna srni, v moqràm še bòi utíqa. Sena je bulizan u hvala (navadna ud 
zobów), v roca (al se zavrida), v nója; qóza rdeča hráta, šitra utíqa pa 
héjtar van tacé. Mázüja jò s qáfrnlm másvam al pa s hájstam. Al qna pu- 
máha, pa se puqadí: vírh, qáfra, cvítje, roféndal pa spájq se na žareča 
vóhle vrže, ud dima se còte naqadó, s tima pa se sèna ubvijè. Al tuda tó 
qna pumáha, se sèna streli: na žareča vóhle se vrze vsè tó, qaqr préj, na- 
silne pa máva tï čfna púrbla, da pvájsna, covàq se puqadí, sèna pa strëli, 
da héna. Sena se tuda dòw puzabrá; dòw žabrata mòre samù žanstva al 
moštva, qa fi pfvobrt zabrane zapúna pa nča puzába. Dobar za séno je 
tuda pehal t. j. an Čfn vólej, qa se za smolè qúha. Péhal se zahrêje pa cóta 
z domača prtá v nam namoča n sena ubveže. 

Sqrmína je zúneña pa znótreña. Ti zúneña sqrmina tfha v hvala, v 
roqàh, v qríza, v pličah (met plica), v nohàh, zvasta v qoléna pa v badra; 
t'í znótr'iña sqrmína pa drži na sfce, da covàq marnavate ča mòre, v črivah, 
da ha pròw sqùz zane, v zavóca. Sqrmína pride ut prehvàjënà. Preháñeja jò z 
mazînàm (qáfrna másva, mùzaq ut qosti), tuda s hájstam; ani' pa právaj'i, 
da hájst qní dóbar, qa čite šaši. Al v usétah tfha, hréjëja qàq cihow al 
zaléza pa tó za whú držo. Tuda qadíja sqrmino qáqr séno (strëlija al dòw 
žabraja jo pa nàq); còte hrëjëja ràda na qustíh ut qáce, qa so jò mrawlè 
uhvodále, da sqrminaste hlide ubvijëja. Za sqrmino varó pa pijó tuda ro- 
féndal, horna rožmarin, hačapač, stárcowje, palan. 

Qadàr caváqa pròw močmi tfha, žje, buli pa ščiple w roqàh pa nohàh, 
da hodita pa z roqáma davàta nča mòre, se rače, da so preti pršle na ñá* 
Preti pubaraš navadna tàm, čer se zavát hóna pa járea, pusébna al je mesta 
še tupû pa bus hreš čris. Pu tàm, ut qáqsne žvadi da so, se tuda rcnije 
ventvújeja. Tó pa spozná testa, qa preti dòw žabra: pubarè tri qamàne 
sput qápa, jah na vóhña razbila, da so žareča, nato jàh di v ano sqlédo, 
pulijè s qropàm na hila an písqar cris puvêzna. Viša qa sváp stopa, hujša 
so preti; bowniq drži čriz rocé al nojé. Testa, qa dòw žabra, pa par tàm 
pusúsa,   qaqú  qamàna put pisqram pojó; notre cvíla, piha, háwqa, sáwqa, 
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brahá al rjovè, pu tàm spozná, al so preti lisičje, mačje, pésje, qácje, 
réhalnave al drúje,  prúta  testi žvada tuda zabrá. 

Folantínava bulizen pride na cavéqa, pusébna na utroqà, squs prístrah, 
qa se náhva prestrása. Ta bulízan potlè mécle cavéqa pa ha qòj, čer ss 
bodo, vfže, da za sé ča vi n péne z úst tasi; morija ha trésta pa z zé- 
hnano vodó n z jësaham ribata. 

Al qri čveč v hvávo pa na mož han e hrć, se cavéqa z m isa, da (z 
úmam) prepade. Včasa tó qohà spét mine,  včasa pa nàq. 

••• deva pa par hoja se véása róqa al nóha van vfže (spéhne); more 
jo htà notar rawnáta. Vcása pa se samú nawrída, cite se natéhnìja, da w 
hlida bulí pa tuda utaèè; rače se, da je róqa al nóha z^énanà. Róqa se 
z^éne (zvì'jè) za pestjó, u vahtà pa w rama, nóha pa v hlízñah, v qoléna 
al u badrà. Táq znanac so znáb včasa dòw žabrata. Zanà, qa je âàw 
zabráva, je puvoživa svojó roqó na bownú mèsta, potlè je bówno roqó 
al nohó máva putéhnava pa wqázava za zidano hádrco trdú prevézata. 
Zjànc ••• žavina pa je tuda na n stràq dòw zabráva, qtéra so potlè žavina 
ub vils. 

Qa •• nëhtà védu, qaqu je smóle strava, ba se prêt smoSavïm hfmam 
prpóhnu pa qvobòq dòw vzéw. Qa je Marija s QriStasam uqú!a hodiva, 
je put smólavim hfmam pučivava pa véqava; vadàva ¡e, da bó s tfñam 
qrónan. Zato má vsáqa smólava hrálca qróno (qrís). Al sa na pota pa 
zaénè hfmëta, vléza se put smólow hfm; na smóle hrómsqa stríva nqóla 
qna wdára, qa má wsáqa bóbaca táq qrís. Smólave hrálce pubíri'ja met 
hospójanca za naduho, za qásal, za p luče pa za utúq; htùr smólave hrálce 

, se ha ubéna bu lizan qna prime, še qólara nàq. Al se qomà vodà prpéra, 
mòre smólave •••••• al mvadice qahàta pa vaho pita, tó na vúdo zane. 
Smólow vólej pa je pruta nalezlívam bulíznam. Smólave vëjcè zazjó w šiša, 
Čer ¡e htà tësqû bovan. Za smólam je dorò qadita, da nalëzliva bulízan v 
šišo qna pride; dorn pa dúh pu smola bulízan prezanè. 

6. Smrt. Fájmostar more príta q bowniqa pu navádnam pota pa 
nàq pu blizanca, al qár je to svába známeñe. 

Al htà umira, ¡orna dája že>nano svičo v roče pa začno žabrata. Qa 
se duša voča, jomà zatísn'íja uči pa wqlè šiše qadija z virham pa cvitjam 
pa vúro wstáv'íja, Potlè puqlicija sosëde, da mrliča umijëja, preblícíja pa 
naparïja. Smrt naznán'íja žvahta pa sosedam, hospodárjavo tuda bacélam 
s Um, da na sòde tfqejoalqár tuda bacéle umrjó. Právija, da zavína sama 
vi za hospodárjavo smrt pa tula, pas pa vcása za ñó že puprída vi. 

Právija, da smft pubíra pa nča zbira. 
Tí mrtlä naparïja v šiša, čer je stanvòw. Al an áwcahar v pastaba 

umrjè,  ha  pranasó v fi vélqo  siso;   právija:   hospodárja pa hospodíña se 
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more vsè umaqnita, še miza v šiša (t. j. ñaparan more bita tàm, Čer miza 
stoji); cerje mrlač ñaparan, zapirëja vóqne, da sqús qna vliče, al qár prá- 
vija, da mrliča napíhna. 

Znanca pa soseda sqázija fi slino čest mrliča nájbol s tim, da ha pri- 
d'ija qrupit pa pu nocà váhtat. Htùr pride v šišo, qna srni reca „dobar 
dén" al „dobar vëéir", al qár tï mftla ustane pa race „al je dobar, pa ti 
pojda na mojè mèsta spat," Tuda naprej bré vsača, qár da ba réqu „vahqò 
núc" al „srečna". 

Al je bíw tí mftla premózan hospodár, zaqóli'ja vovà al junca, napaČO 
qrápu pa vsača, qa pride žabrat, puhustija. Pusébna pa dájeja vbúhajmé 
baračam pa sromačam. Z jedjo pa pijačo puhustija tuda puhrépce n jàh 
prháñeja „jejte pa rézate, da se bota na hunam sveta puznáva". Qrúha 
more vsača vrazàta, al qár se s tï mrtlim na húnam sveta nča vidala. 

Duqlídar je mrlač par šiša, domaća pa poslà nča divïjo, 
S siše naso mrliča z noháma puprit. Puhròp more jeta pu navádnam 

pota, qár pu blizanca, drhača tï mftla zát hoda. S trúhvo naredó na práha 
tribárta  qrís. 

Zvečer pu puhrëba pridëja soseda zát v šišo pa cavó núc par jëda 
pa pijača vahtëja. V šiša, Čer je bíw mrlač ñaparan, more vtič osam dni 
horéta. Na ósamco se puhrëpca spét zbaró pa spumìn uphajëja. Par tàm 
se puhustija pa vbúhajmé se spét dáje. Ub leta pa upráwl'íja lítanco. 

Al htè na tújam umrjè, dá navadna známeñe žvahta pa • i znam znan- 
cam s tim, da qèj páde, da tfqa al da se qèj drújá pusébna z/udí. 

Domaćam dupúna sájdinho zvonó, tëstàm, qa v tújam umrjó, pa 
pudêna. 

7. VÉ r van e. Včasa so vëlqa več zabrála qa pa donésña dén: zjútrej 
pa zvečer rózanqrànc, prèd vsáqo jedjó an očanaš al več, pu jída pa oča- 
naše, češčano Marijo n áñ^elsqa Čescme za očeta, za mata, za sastre pa 
brátre pa za déla žvahto. Pu sabótah pa ndëlah večerah so pusébna vélqa 
zabrála; očanaše za tï rájne, molitve ud Jezaša, Marije, tri Božje čednusta, 
učitno spúvat pa vsè tale rózanqrancà: fi vaséva tal (qtérà je devica ut 
sveta daha spučeva), tï častitliva (qa je ut smfta ustòw), fi závostna (qa 
za nàs qrváw pót poti'w). 

VsaČa qristján ba mòw vsàq dén puzabráta učitno spúvat: Jes ubója 
hrísnaq se utpuvfm hadiča, ñahóvoma djáña n svetváña. Jes vérjam u Bohá 
očeta, qa me je ustváru, Bohá sína, qa me je udrísu, Bohá svetá Dahá, 
qa me je pusvétu, v tó svéto qrscáñsqo qatólsqo cérqowl Se jes spovím 
Bohú vsemahócnoma, častitlivi' matera Božji n vsàm svëtniqam, da sàm ud 
mojàh mvádah dni notar du sedane vúre velqabárta prehrësiw sqriwna, 
učitna, vedjóca, nevedjóca, zópar Bohá, zópar dasét zapúv'ida, zópar sédam 
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nahváwnah hríhow, zópar pét pocútqow moja svabá tëlésa, zópar Bohá, 
zópar svojá blízña, zópar zveličene mojé uboje duše I O le tí n vsà moja 
h risa so ma m očnu zòw, qa sam raž žal u (razzai sva) Bohá vsamahočnSl 
Zato pa prósam, qa •• mané mívost dodelíw mojòma žavlena tàq dówba 
udvòh data, da •• se móhu (mohvà) spovéta n spoqorita pa Božjo na- 
zjTÚntano prjáznost zadobita n pu tàm n'wnam žavlena tï večna zvëlicëne 
dušeča! Zato se pa ¡es udaram na moja hrišna qamnitna srcé nòj právam 
2 ucitnïm hrísnaqam: O huspúd Búh Jézas Qrístas, boda milostíw mané, 
moj'ií ubój'f duša pa vsàm vernarci dušam u yicah, aman I 

Učitna spúvat se má žabrata tuda zmiram par zacétqa mése pa pu 
rózanqrancà. Vélqa so žabrala tuda u svétab cájtab: u qvátrnab tédnah, 
q vinahtam, q vélcí noca, q bínqastam, q svinsvatam pa na ndíle n ndíwce 
svetníqow, qa se pusébna cestíja: 

Tí pfva svéta Folantín (pu svetàb tréb qrálah) je za lavino, tï drúja 
w pústa pa za ladí; 

svét Ajtón (17./L; za sviñé, njoma so nosila vcása qvobáse pa qàq 
plače v Hlíñena za ófar); 

svéta Boštjan (20./1. ; za tï naznáne bulizna); 
svéta Neža (2171.; njèj naso vówno za ófar, utroca tadèj pojó: svéta 

Neža bíce pase, vëlqo palco má, zane bice na qopnice, petelina štumfe 
Stríqa, cmáva vówne má!); 

svéta Céne, (2271.; racé se: q sant Cénavam se tice zén'íja; al púp 
par tic vida, se bo testé léta zenòw, décva pa udájava); 

svéta Márqa (2571V.; rzén qvás prnasè, se nasé qvásje za ófar); 
svéta Frjàn (4./V.; várje prêt časnim pa večnim vohñám, té dén hré 

pracésïja w Qápvo); 
svéta Janas (16./V.; je dóbar pumucníq na vodà); 
svéta Madléna (22./V1I., njèj se prporóca, al qèj zvabiš); 
svéta Ožbot (5./VI11.; q noma se za dnár pa pšenico zabrá); 
svéta Róq (16./VIH.; várh násab róq na núh); 
svéta Rozálija (4./1X.; je pumučnica prúta naznánam bulíznam); 
svéta Masòw (29./1X. ; duše váh'íje, tadèj se mòre w Hlíñena na 

cérfat jeta); 
svéta Roman (••./IX; várje prêt brómsqo strivo); 
svéta Línart (57X1.; je za zownírje pa jetuiče); 
svéta Qatarína (25./XI.; za furmane; rače se, da hósla zaveže, qa se 

fént zacnè pa se qna srni več hódata pa rajata); 
svéta Bárbara (47X11. ¡ je za qnápe; q njèj se tuda prporóca, da •• 

se móhu na Slíño vúro spovéta pa svéta risñe tevú sprajéta); 
svéta Maqváws (6./X11. várje hólcarje); 
svéta Ucíja (137X11.; je za wcí); 
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sveta Stefan (26./XII.j se su pa vodà zéhnïje pa v uséte diwle, da 
Covàq húh qna jráta). 

Pusébna zabrèj tuda q svojòma patròno; nájbol pa se je tríba prpo- 
ročita troŠtarja Svetoma Dahu, da •• nàs rassvftlu pa nàm puzêhnu vsè rëëi. 

Vélqa so se včasa tuda postila. Htùr že ud rojstva q svetàm trém 
qrálam qárqej qna ji qa pa zvečer tribárta z úst qrúha, testa tri dni préj 
vi, qdáj bo wmfw. Včasa v tï húdah lítah so w qvátrnam tédna post mèla. 
Se donas se ••• anàh hišah na qvátrnc pétce par mlíca postija: domača 
qárqej mlíqa na puqusïja, vsè mlíqa vbúhajmé dája, da •• fi burno zebrata 
za fi rajne, za qtére se mòre w qvátrnam tedna nájbol žabrata; par tàh 
hišah maja potlè cevú lets dovòl mlíqa. 

Q vínahtam vsača na svoj dúm hré, da le more, tuda poslä dubíja 
za tó faqánce. Ze na qvátrna pétaq préj space hospodíña mízñaq, tó je 
dbá hléba z rzénë pa n hlàp s pšenične moče, na vsača hlàp pa zariže 
qri's préj da ha w péjc di. Té tri hiebe pustáva na sveta večer v šiša na 
mi'zo, jèh puqríje z bílím prtícam, v qtérâ je všivana ježašova jmé, na prtač 
pa pustáva zéhnanò vodó za smólavo (al smréqavo) véjco, qris pa ano 
sqlëdaco pšeničnah zfn; vcása so tuda piño za mizo pustavala. Qa je míz- 
ñaq pustáwlan, hré hospodár par mracà qadít: u hlínast písqar vfže néq'ï 
žareča vóhla s púzada, ha pusolí pa putrósa z vírham, spájqam pa cvítjam 
(= vëjcè ut prántalna, qa se na cvatnò ndélo zéhna) pa puqropí za zéhnanò 
vodó. Potlè pa s fím písqram qadí pu šiša, pu hlivah pa na sqëdnà, par 
tàm pa zj-ovárja šišna zêhan: Bûh voča, Búh sin, Búh sveta Duh, Búh 
nàs ubvára prêt vsó nasréco, prêt vsím hadíml Za ñím hóda an utròq 
(navadna sin) s piqïjam zêhnanë vodè pa puwsót qropí. Qa je wsè uphodù, 
przjè hospodár ud vóhla w pi'sqra tï večno vuč za mízñaq pa vsè drúje 
vuča v šiša, písqar z vóhlam pa pustáva zúnej hiše, da se vóhle shvadi. 
Par mízñaca cavó nuč vuč hori. Zjútrej hospodíña mízñaq shrána pa ha 
spét pustáva na Silféstrova pa na Pérnahta. Na té svéte večere tuda ho- 
spodár spét qadí, na svéte tri qrále pa s qrëjdo zašriba na wsè dura + M 
-f- • + G pa litanco; potlè pa razriže an hlàb mízñaqa, qoncè puqropí pa 
pusoli pa dá vsačoma par šiša an qós jésta „da •• zmíram močan pa stròw 
bíw"; tuda vsáci zavína w hliva dá an qóncej „da jo madvàt u pvanína 
qna premóre." Vsáqe jútrs pu qàjëna tuda p u hieda, qulíqa je shvájana 
vóhle v písqra papéva nabráva, da se pu tàm bósa, qdáj je nájbol qosmáta, 
ravná na prhódñe, srídñe bal pózñe sjáñe. 

Svéta Jéhart (8./1.) je cerqówna patrón u Plájparza ; právi'ja, da ndíle 
vén zane (= je qràj pràznaqow); té den je cerqówna udrajtiva za vue pa 
za stole. 

Na cvatnó ndélo se Zéhna prántal. Prpráva ha fi veča hvápac par hiša. 
Ze na cvatnà pétaq prêt súncam mòre véje raz maco nasaqàta;   potlè má 
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ndiw, hré q meša, doma pa mácne veje z mucama lpú zrawná w púsal pa 
z vèjcëma na tri al več ri'nqow puveže. Ti rinča pa já qna smíja bits na 
pare. V sabóte vacar al ndéle jutra pa prántal napúca; med veje zatéqne 
anè vëjcè sramsè, tišja, pušpana, prvéze na ñá vsè sórte sádja: fije, 
puma ranče, rožiče, háwbace. 

Na cvatnó ndélo nasè prántal u cérqow domača sin, al jè, al qár pa 
pastir. Qa je prántal žehnan, právija vëjcàm ž ñá cvitje. Tahà vsača že w 
cérqla máva navÓma pa pu tlíh natrósa. Potlè hréja vsa s prantalnëma za 
fajmoštram uqlè cêrqale v pracÉsïja. Vráte za ñima zapró. Qa zát prídeja, 
putfqa fájmóstar tríbárta na dura pa sám hré pu cvítja pred owtár; tó 
pum ina Qrístasow prhòd u Jeruzalem, Pu mésa se pa púba sqùsëja, qtéra 
bó s prantalnàm préj doma; rače se, da par testi hiša najprej pusičeja. 
Htùr prántal prnasè, qvobáso zašuža. 

Doma prántal sprázn'íja pa pujija, qár je za pujésta (háwbace prúta 
boleña u hfla); tuda qúram dája máva sádja, da bol ájce naso. Prántal 
pa pustáv'íja qàm u qráj, u vëjzà al na vfha. Na vélca pétaq prêt sunčam 
pa ubaró múce s prántalna, da jah na qrstànco žavina dája q léqa (med 
utroba). Ut cvitja s prántalna pa nardo na qrstànco (tuda na bínqastno 
qrstànco) qrísce pa jah u hñile zasadíja, da je ubvárvana prêt hadó uro. 
Tísje pa já qna smí príta na hñivo, al qár hñiva sédam lit záwje. Qrisce 
prbíjeja tuda na durance pa na trame na sqedña, da je prêt strivo pa prêt 
vohñam várna. Prántal ustáne cíw léta put strího. Qadar hrmí pa blísqa, 
zaníti'ja pa máva cvítja vfzëja na voheñ; blísq pa hróm prava: pržja vúc, 
al qár ta bóm pusvítu jes. More se tuda zêhnanà sviča pržj-ata. 

Prúta hadèj vúra qropija pu pub tuda za zéhnanò vodó n zvonija za 
zvóncejàm, qa je bíw na svétah Ušarjah qaplàn pa par Devica Marija žehnan; 
právija: qáqr dale se zvončej sliša, táq dálc toča qna pubíje. 

Stara Idi so vervála, da je striva qáman; jesqála so tàm, čer je stríva 
vdarava tàq dówha, da so té qáman utqopála. Htùr je votù bita pusébna 
močan, je an qóncej qamàna v róqo zarástata náw; s testò roqó je vsača 
pubòw, al je wdáru. Raqvà se je: strivo má v róqa zaraščano. Par vsáci 
stríva pròwzapròw dbi zaporét hrésta, ana vohñéna, ana pa vodéna; al 
hré vohñéna pupríd, polè vodéna záda puhasí, qár je húna zasmodíva; al 
je pa vohñéna záda, tadèj horeta začne. 

S cvitjam qadíja q bílam (na svéta vacar, Silféstrova pa na pérnahta); 
puqadija tuda cavéqa, al ha prów hadú sqrmína vóma, pa žavino, al jo 
qèj píqna. 

Qa terično jamo raznít'ija vízeja máva cvítja na voheñ. 
Ut cvítja dája tri qrísce v trúhvo mrliča, qa ha puqadija. 
Qár cvítja ub léta še wstáne, ha hospodíña na vélca pétaq u qrúsno 

péjc vfže, préj da puháco wsája, da bòi narasta. 
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Právija, da je na četfte, pete pa sabote jutra pred vélqo nočjo nebú 
utpfta; tadèj vsè sprosaš, za qàr prêt sunčam pud nibësam qlecé žabraš. — 
Na vélqonoónò qrstànco na vsè prhódñe par cérqla vohèn zëhnujëja: na 
brítofa zasmodó lesène qrize, qa so že uqúla pádla, fajmostar vohèn žehna, 
utroca pa pržjo par tàm vóhña hóbe z dríwja, nasàjanè na qólüja al na čvežna 
utvézane, potlè jäh pa q duma hradé sùcëja, da tlija, doma pa ut tá vohèn 
raznitëja pa masu za zehnaváñe sqúheja. Právija, da je té vohèn tàq vsoqa 
zéhnan, da ba w fara nqóla toča qna pubiva, qa •• vsáj tri hospodíñe 
zmiram té vohèn na puzëda zdfžale. — Dráwca pa Horjánca hódija na 
vélqo saboto zvečer — qa se je stamníva — v dówjah p rac Ö sij ah pu pula, 
par tàm siicëje prz^áne báqle pa zebrája. Právija, da je to na spomin, qa 
so Qristasa pu wstajeña tuda z báqlema jesqála. — Na vélqo núé zjútrej 
moras na vsè hfva alelújo zapeta — qáqr dálc hvás nase, táq dálc hadobà 
ut óavéqa zbaži. 

Ti drúha ndêla pu vélcï nocà je pudj-orjánsqa — hré pracésija v 
Pudyorjána; tï péta je pa zahpówsqa, pride pracésija za Séw na Zahpòle. 
Pred bínqasta ta ndêla je qráñsqa, so Qrajnca prhajèla na cérfat u Hlinëna 
q svetoma Folantîna pa Ajtóna. Nimsqa ndéla pa je na jésan na Marijana 
jména; tadèj so Nimca na Zahpòle na samen prhájela pa posvàm líqofe 
dajala — mèla so zvà ràda Soveñce za poslè. Posla, qa so votlà na Nimce 
sužat ¡età, so se na sëmèn pustavàla pa garzate naróbe ubrnila, da se je 
vado va,'da še nčemija liqofa pa da sa ha želija; qa so pa liqof dubila, so 
pa garzate spét notar stvačala. 

Na bínqasta se par vsàh durah pa vóqnah zàlanè brézave veje prsvó- 
nija, da se svéta dúh hora wséde. 

Qrís nit'íja na svetá Jánaza. S qrësisca vsača ano hvawnò vzéme pa 
jo w ^ñivo pu qónca utéqne, da žita dora jráta, al pa w qápasje, da bo 
qápas dabòw pa da ha vósance qna snija. 

Na qrësnà vëcér se dêcle wmivëja w vodà put qacím mústam, pa se 
nČa wbrisëja; testa qa jàh pride v sënàh brisat, bó nah zénan, Tahà večera 
dêCle tuda cóqle z nohó cris hvávo méclïja; na qtéra qràj se cóqva ubfne, 

qa ublezí, tót'i bo svà bándra (~ se bo décva udájava). Críz nuč puvózija 
za vsača zmèt ti bližne žvahte pu ano qrësnico na vóqne: roža, qa nájbol 

védns, pumína, da bo testa, za qtéra je biva puvožana, še w tàm léta umfw. 
U punuči se zavína puhovárja ut tä qàr se bo w tàm léta zgodiva; htùr 

má práprotna séme, tó more pušušata. Al déqva u punuči pumitat hré, 
bo vadàva moža za mizo sadéta, za qtêrâ se bo wdáva, Anà hospodiña 
je svojì déqla wqázava u punuči pumitat jëtà, déqva je pa hospodàrja va- 
dàva za mizo; pu patah litah je pa risan biva ñahóva zana, qa ¡e hospo- 

diña wmfva. 
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Na qrësnà večer putrósija décle qropíle za soljó; qámar so zjùtrëj 
qropíle náhñane, na testò strán dečva w tàm léto bándra. 

Prêt qrísam testa večer právija, da mòre srbótja nabráta, qrínc nardíta 
pa na vezówne dura ubésata, da wbéna fowsníja w hišo qna more. 

Par práñheña so décle vcasa qrínce s púmpave nosile, drújah qríncu 
ncí bú; raqvà se je, da je tó nájbol svét qrínc, qa je Jezaš tuda s tfñam 
qrónan bíw. Séme púmpave so za sqrmíno varila. 

Za détalo, qa má stira bài pét parét, se rače: srečne uči, qa jo vídíja, 
nasrécne rocé, qa jo utfh'íja pa núcat qna znája. Táqo détalo dečle rade met 
pušalc puvežija, pa tàq, da pub za nò nča vi, potlé má srečo. — An mós 
je coprii, da so Idi vadèla, qaqú je pëtëlàn an péñ vlíqu, Déqva je qórp 
détale na hvála mima nasvà (med ñó tuda détalo za štirema paréta) pa 
zawpíva: „qáj se cúdate, sàj qòj svámo vliče!" Puznéje je pa mož ñej za- 
cópru, da je vodó hazàva, nojé prvzahváva pa jáñce hòr dfžava, Idi pa so 
se smejala, qa ncí bú vodè. 

Na svetá Patrnuža zjùtrëj prêt súncam zmédan putar (Patrnúzow putar) 
je zva dora raeníja, pusébna za bodláñe; se namaže pu žvota, zvasta pu 
hrudíh utróqa, qa> je zawréjan. 

Právija da se devica Marjà véqa al so w saboto zvečer dura utpfte; 
zató se móreja zapérata. Qúmar se vodà prpéra, nàj sci squs qoráco na 
drevesa al pa squs qáman, da má vúqño, — pa bo bula. 

Právija, da so tri dni w leta čudna navárna : qa ba na táq den drevú 
za šivanco piqnu al pa cavëqa bacnòw, se drevú pušaši, covàq pa wmrjè. 
Pa nšir na vi za té dni. 

Htùr šivanco al noš sênqa, se more prèj du qrvi bacnita, da labëzan 
du testa, qa jomà dáje, qna pretfha. 

Vsačoma ëavéqa ud rojstva naprêj anà zvizda svita, qa tá páde, 
covàq umrjè. 

Qa je rímsqa cesta na níbesa, je varan večer; al pa rimšče cèste qna 
vidas, na hoda na pót, ubrnà se zátl 

Repáte zvízde pumíníja nasréCo, vojsqò pa bulízna. 
Al u vó/ña evíla, qa raznítas, se ti" ríwne dúsevéq'ija; vfža jam šitra 

w voi'èn qèj ud jída, qàr qúhas: máva moče, al jo vadiš, qàq z>ànq, an 
qóncej fáncuta al drjá nàq, pa máva soli: duše tó núceja. 

Mvát pétaq je ti' pf va pu mvája. Tadej žanstva qna paró ; právija, da 
stríva udára w testa Cavéqa, qa má periva, sprana na mvát pétaq, na sabe. 

Na vohnišče se more zvečer z drváma qriz nardíta, da je pred vohñam 
várna pa da hadobàc qnéme ubvásta. 

Rózanqranc pa miza qna smí ¡età ut hiše, qa se pradá. 

Arhtv za zgodovino ¡n narudopiijcr II. 
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3. Domačija. 

1. Pavrsqà hiša ¡e zidana pa z lesenim címpram puqríta. Včasa 
so qòj laséne hiše pùvëla, bajte pa qájze so še donàs qòj laséne. Vsáqa 
pávrsqá hiša má w bližneva še ano mensa, mántle laséno hisàco, tó je pá- 
štabo za àwcaharjè, sqadeñ s hlívam, stàh pa qozù, tuda pu dbá qozvà. 

Hiša je pudówj'lasta, na vsác'í délñ'í strana so laséne durs; tï pridne 
dura (••• pota) se zaqlipëja na qlúc pa ud znótrej na zásam, tï zádñe dura 
(na dvoriše, na gorico) pa qòj ud znótrej na zásam. ••• ubújnah durah se 
priđe u vejžo, qa má ••• tï prídñah durah an voqnà •• zaléznïm í'átram. 
Ud vëjzè na lívo se pride w šišo (s té pa w šišno qámro) n ješpač (ti' 
čfna qahma), na pravo strán, qa je mensa, pa w vèlb (vélbac, hràm) •• 
vëzôwno qámro, q3 je donàs sqorà puwsód za svëtvo qahiño prprawlanà. 
Z vëjzè péïïja laséne štinje na vrh (put strého). 

Vëjzà je navadna vélqa, 
da tàm stoji qaqà miza, par 
qtérî posla pu léta jija, V 
anàm qóta^e shrañúje cèwh: 
ščire (ročna ščira, púntaqa — 
máva veča, cípownca — za 
drvé cípat, másaqa — za drë- 
vése pusaqàta, snájdaqa — 
za címprmane, j'ówstaqa — 
za veje upseqváta, pratósaq — 
za hòwje drobita, hójanca — 
tuda za tó, parta — masársqa 
ščira), qrámpa, cepina, četne, 
qladvà, qlísce, zrëblè, cvédra, 
/•lita, pile, hóbva, záje(vóqar- 
ca = ročna záha). U vëjzà stoji 
umàr (na ládalce n police) za 
móqo, qramníje, riñe, mfzle 
jedi. Vcása tuda hóbalpònq 
s cëwhàm pustávija w vejžo. 
Na zida visëja ršata. 

Z vëjzè na lívo se pride 
w šišo. Sisa je tï veča prostor 

put strého, tàm se zbaró domača q jida pa q zabrana, tàm uprávija hostm'je, 
spréjmîja hoste, pu zima se domača tàm hrájija pa šasija hvánte n punćaše, 
upráwleja mensa dile, prédìja, divëja špane pa cèwh równeja. Par zida w šiša n 
par pëjcà uqùla n uqùla so lesène qvopi, v qóta nasprúta dúram anà vélqa 
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miza, zráven dbá stovà, v qóta visa svéta mátra, zrávan pa table svëtniqow, 
mad mizo svéta dúh pa lampa, na zida pa zlícñaq za žlice, nože pa vàlce- V 
qóta ••• durah visa na nî strans sqlídñaq za tï éédns sódje: sqléde za narih- 
tvëne, piqije, salcè, sqlëdàce, lasé ne n por clan aste tali rje, tráhtarje; zrávan 
sqlídñaqa ••• durah visa qáñí'elca za tï zéhnanò vodó, da se testa, qa spát 
at pa dale qàm hréja, puqropó. V jainam qóta ud dúru je qrúsna péjc, uqúla 
ñé pa lasen jrašt, qa ha drži par tï prídñam vóhla calísñaq, na nì strana má 
dílco, zvrhèj cris peje pa lesene dére, na qtérah se pu zima utroeà váleja 
n hréjeja pa tuda ležija; na tàh dérah šasija tuda hvánte, qóce, pudiže, 
na sqrëlà na pëjèà pa žita, tuda stòq solí dája hora- Ub zida par pëjéa 
stojíja nasce, notre je vivanca pa vopatíca, v ládalca spoda pa ribiza), mawcè; 
puqròw ud naséq hospodíña ubine, qadàr ha nuca za váleña. Na zida par 
naščah visa vúra, put qvopmi pa je navadna qàq stolï pa zéc za sqórance 
zazúvat. Šiša má lasen pòt pa lasen čfn strop, qtéra drži pu srida an močan 
tram; par strana so w tram zabita lesèna cvëéà, da držija police (dilce), 
na qtérah se shrañújeja mènsa reči, pu zima se túde mlíqa sírat di hora. Na 
strop par pëjéa so prbíte anè rántace (vaha), da se punčaša na nah šasija. Na 
vsác'í strana mira sta navadna pu dbá vóqna, na nèh  pa rože w pisqrCah. 

Za siše pëlija anè nišče dura w šišno qámro, qa se v anàh qrajih 
tuda stadór prava. Tàm je postal (q vécoma db! póstale) za hospodárja 
pa hospodiño pa qaqa zibu. Utroca spija pu leta navadna na vfha z dé- 
qlïma, pu zima tuda w vëzownï qámra pa na dérah. Pu dílcah v póstela 
je pudjána sváma, cris pa plívanca, qa se vsácá pú léta napówna z novima 
vowsénima plévïma; cris plívanco je puvózana ana rjuha, na vrh pa se di 
qówtar z rjuho na spice, par zwáwzja tuda pówstar. 

V ješpač se pride sqúz anè nišče dura zravan tï zádñah vezównah 
duru; je to tï čfna, zmiram sajasta qahìna, zato qa se nita par utpftam 
vóyna na pûzëda, dam pa se vali par ani vúqña w vélbanàm stropa w 
ráwfeñq tovan. Z ješpiča se nita tuda qrúsna péjc v šiša; pred vúqño v 
tó péjc je navadna pu calí" dél'íva mira pustawlanà anà zidana qvóp, to je 
púzat, na qtéromà je veása hospodíña vsè jëdi sqahàva. Dondonésña pa 
za Idi mántle qúha na spórherta w vëzownï qámra nasprúta ješpiča. Cëj- 
qadêj, qa se je vsè w ješpiča qahòva, je tàm stáw par durah an lasén 
tófal, pu zida uqúla pa več polic. Put stropâm so pudjána pučnz ani trámai 

da se na nah cápalna pa pulína šašo, nëqï visi' pu dél'íva pa glista, na 
qtéram se qvobáse pa masu na rajžalnah sašit di. V qóta je svinšča qotù, 
qa má spoda vúqño za nitat; v tàm qótla hospodíña še donas svinšča fútar 
qúha. Navadna je v ješpač tuda vodà pu róra na pipo napelána. Za qrúsno 
péjc se putrebúje: upàr za hiebe usájat, upareč za štruce pa qrzè, hrébva, 
da se vóhle s péjéa puhrébva, umavè pa umawcè, da se péjc pa púzat 
pumadè, pëjcnè vile,  da se pisqra v pćjč pustawlëja,  za teža  písqre  tuda 

5* 
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lasen róli, qa se je pudvužu put štel ud vil; na pùzëda se je nucova: ža- 
lézne qozé na tri nojé, da so se na ñé pustàwlëla qotlà na dbá roča pa 
qótl'ija (al má táq qótlí že sám tri nojé pa stài, se joma rače panówca, al 
je bol plitu, pa qastróla n qastrólca), panówce pa panówcace za crapáñe 
(so brèz núh), hlínaste vatàlce za žgance vadite pa qvobáse peča, hlínaste 
pi'sqre, piqëje, sqléde pa sqlëdàce, puqrówce pa puqrówcaqe za pi'sqre; pu 
tófalnám so se shrañavála sqáfa, sqáfija pa štecalna za sódje wmivat, zéhtñaq 
za póm'íñe, na tófalna pa qrácal, visa, zahtàr za mówzo, cëdiwqe pa cë- 
diwqace za precájat, za durëma stoji matvà n smétanca, par pùzëda pa 
n fióq'í n ščira za saqàta. 

Z vëjzè so nasprúta šišnam dúram dura w vèlp, nasprúte ješpiča pa 
w vezówno qámro, čer so v časa mela póstale pa shrañevála sadje, mliqa, 
qóstne n drúje reči. Donàs pa w vëzownï qámra mántle stoji žalezan al 
zidan spórhart, na qtáram hospodiña za Id! qúha pa zrávan v umara hrana 
putrébna sódje. V tèj svëtlèj qahiña stoji še miza pa stola, tuda nasce 
včasa, na zida pa visëja table svétníqow na vúra. 

U vélba shrañúje hospodiña: mliqa w riña h pa sqlédah na miza pa 
na štelaža, pacán qràh, strúce, qrzè, qfzije n Sártalne, svámance za hiebe 
n strúce, tàm stojija diže za zásaqo pa zabíw, qápasñaq za císow qápas, 
sqàf al že h tan ca za ribanco, coq za masu saqàta, v štelaža so žćhnana vodà, 
cvitje, hvaža n hváz'ija, pusàsanè zeli, árníqow hájst pa drúje rcníje; u 
vèlp se sbrana tuda vaha, pina, záqb pa qàq cèwh, tàm má hospodiña 
tuda svojè mere: an fraqèl má máva več qa pa Va 1, an másale má dbá 
fráqalna, an pólc stira fráqalne, an fírtal dbá poliča, tí nova másal dbá 
litra, t'i stara másal tri litre, an sqáfac 20 litrow, an bireñ stira sqáfce, 
ana súra séjst sqáfcu; an star cànt má stú fúntow (56 kg), an fànt stira 
unce; anà péd ¡e Vs m, anà palca má slira pedi, an vaqàt pét pedi, an 
cól = 26 mm (quliqar je páwc sròq), anà qváftra = 72 cólu, an črival je 
12 cólu, anà pést ¡e pú ériwla. 

Hišo puqriva lasén cimpar: pu délïva so pu zida puvózane pustrèsne, 
qa jàh vézija met sabó pricnaqa, puséw pu qónca pa so na sléme pustáw- 
lëna spérowea, qa jàh vézija vate, na qtêre so prbite dile za strého. Sléme 
je navadna qráca qa pa qáp ti' délñe strani, taqà da na ti vózi" strana anà 
strëhàca nastane, qa se têpah prava; sadêj cimprëja tuda tace strése, qa 
so na sléma lih tàq dowjé qa pa par qàpa, vandàr pa je stréha na tépahe 
lipša za puhladàta. 

Na vfha (put strého) so qósta pa sqríñe za žita n móqo, sqríñe za 
hvánte, pft, fáze, préjo, nebu za masú pa qvobáse, qóstna pa umárja za 
hvánte, póstale za déqle, décle pa utrocè, tàm se shrañújé'ja tuda diže, 
lasén cèwh (hráble, vile, qosé), qavówrat, motoviva, qàwcow stòw, put 
strého visëja ránte pa strica za zeli pa za periva šašita. 
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Z vrhà so na punešno strán durs na lasen j'ànq, čer má hospodiña a! 
domače dečle rože, pusébna náhalne, da čriz j-ànq dowtèj visëja, pa rožmarin, 
rózanqrawt, palón'íje, fúqsije, múéqat. Vëlqa hís pa ncéme yañqa — na tó 
strán vrhà je napráwlan an cimar pa zid čista du tépaha seže; v té cimar 
pustáv'ija póstale za dečle pa sqriñe n qóstne za fi bula hvánte. 

2. Sqadèn pa hliw sta zmíram pud ano strého, zidan hliw spoda 
lasen sqadèn pa zvrhèj mántle taqa na bríh prstáwlan, da se z rawnä zapéle 
na sqadeñ; čer pa tó qní mahoč, tàm móreja must na sqadèn hortèj naredita. 

Hliw za hówjo zavino má wqlè na wqlè par mirah laséne jásla, qtéram 
¡e žavina s čelnima utvézanà, bàq pa vola bòi qûpëj, potlè qráve, potlè 
avavà žavina pa taléta. Cèr ówcja hliva qnémija pusibe, tàm je tuda qàq 
qót u hówjam hliva zahrajàn, tó je qóc za wcé. Navadna so w hliva tuda 
ani hlëwcà za minane qóni'je pa qàqo bréjo svinò, da so pu zima na toplarn. 
U hliw je za sqëdnà dowtèj naréd an lasen búrf (s párne w sám hliw 
znotrëj, z ;ranqà par parna pa ud zûnëj par durah), da mfvo pa rizïnè za 
žavino dowtèj méclija. Al je wmahóc, je w hliw napëlana vodà pu žlebih 
al pu rórah u qorita, pótinho al trúhvo. V qacàm qóta je postal za hvápca 
(vovárja) n pastirja. Hliw má dbújne tuda trújne dura, da se wzéj notar 
pa van pele, pa več vóqnu brès hátru. V hliva se putrebúje; zalézne hnojnè 
vile za hnúj pucadváta n basata, travanšča qó•, da se mfva na rizïnè ža- 
vina raznása, sqáfa n trúhle, da se vodà pa parenè žavina daje. Hliw je 
vélban al pa má lasen strop; na té strop al vèlb je pudján lasen pòd za 
sqadèn.  Hliw na sqadèn sta mántle še ambrt tàq dówja qa pa sroqà. 

Sqadèn je lasen (sadèj 
včasa tuda zidan), címpar 
za strého pa držija na wsá- 
čoma vóhla pa na srida tï 
délñe strani zidana fílarja, 
met tima pa so pváñce z 
dil. Tï veča tal podà vzé- 
me párna, qámar se snópje 
sparná, sváma stváca, vcá- 
sa tuda senú pa votava. Pri- 
da prêt párno, qòj par du- 
rah, je hamna, uqlè na wqlè 
z dilema zapváñqana; na 
hamna se vozi zvráceja, tàm 
se mváta, mašina, veje, žita 
rèjtra. Zato ¡e pòd na hamna 
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naréd z ¡-amlÊnc (z dbélah tesnú zvózanah díl). Za pváñcema ••• stranih 
hamnà je še nëqï qrája, tó je háñq, qámar se spravlja piève, qàq ówcja 
fútar, svába votava pa véjanca. Na sqadña n hamnà se núceja; matlé, se- 
néne vile, cëpi, hráble, lesèna vopáta, réjtra, tam stoji rezáwna stòw na 
qosó al rezáwna mašina, vatnà mlin pa mašina za mvát. 

Címpar na sqedñá leži na zidanah fílarjah, čris té pa so pu délïva 
puvózané pustreäne, qa ¡ah pučriz vežija močni trama. Ut pustrešan so 
puséw na sléme pustáwlena spérowca, na té so prbíte vale, na ñé pa dile 
za strého. Spérowce vežija laséna prícnaqa n pánta. Tuda stréha na sqedña 
má na vsácoma qónca tepah. 

Na trame met párno so pudjáne díle, da se hora senu, votava, détala 
pa qàq stfñe stvácaj tó je petar, na qtÉra se pride s hamnà pu lêjtra. 
Tuda met hamnàm je pétar, pa néqï viša, da móreja mvatiča na hamnà 
cepi súqata. Na té pétar se di votava pa détala. Na pétra se nuca qopáva 
za sénú qopáta. 

Bliza hlíva so pustáwlena lesèna hlëwcà za svine, qàq lasén ówcja 
hlíw, q sqedñá n hlíva pa je navadna prstawlanà šupa za stélo, tuda za 
drvé, hrasobò pa cápalne, 

Hràm je navadna w qàq blízña rób notar sqopán; notar se di repica, 
róne, qolarábe, retqòw, puqópleja se qolarábane n qápasne sí mance. 

Zrávan hlivow pa sqedñá má pávrsqá hiša še adán bal dbá qozvà 
pa stàh. 

Za qozù se pustáva stira al pét stúznaqow zarédama pu pét métru 
vsaqsabè pu qónca, zvrhèj jah veže sléme, qa nósa ano vósqo streho, Vsáca 
stúznaq má pu séjst cólu narázan zj'ličane vúqñe, v qtëre se wtéqnija ud 
ana stúznaqa du tï drjá dowjé ránte: to je brána; met spráñe w tàh 
bránah se upqváda snópje s qvásjam prúta sunca, da se pušaši prèj da se 
sparná al zmváta. Tuda qàqa mfva al détala se v qozvà pušaši. Pu zima 
pa na víhrad je qozù prázan. 

Dbá qozvà vstrít pu stira du pét métru narázan pustáwlaná, qa ¡ah 
veže pa puqriva an vélaq címpar pa stréha qáqr na sqëdnà: to je stah. 
Al stojíja na wsáci strana štirja stúznaqa, se rače, da je siàh na tri bráne, 
par patàh stúznaqah na stira bráne, par šejstah na pét. Par srída stúzna- 
qow so pucrís prbíta trama, na qtére so pudjáne dile; téma hora se prava: 
na stúha, pa se stváca qàqa sváma n stfñe, pu léta se tuda t'f zimsqa 
voznina hora di. Put stah pa se zatéhni'ja vozi, pah, brána, tà se zvóz'ija 
díle, ránte pa drúje reči, qa se sprúta núceja. U bráne pa se upqváda 
snópje pa mfva qáqr u qozù. Za upqvàdëne w stúha pa qozvà se putrë- 
búje pu d a já w na q. 
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3. Voznina. Vúz má pridna pa zádña qónc (vsača z dbéma qolésa), 
qûpëj pa drži té dbá qoncá tri du stira métré dówh rázbar. Rázbar je z 
ano zalézno jahvó s t'í pridnim qoncàm zastáwlan, zádña qónc pa se more 
pu ñam prid an zát premiqvata pa na nò vúqño v rázbarja — qtérah je 
več — tuda z jahvó prtfdata, da je vúz déla bal qráca. Ti pridna qónc 
má: qoráco, na qtéro se prida z ano ja;'vó cú díja vójance (za qoñá al 
sámca vovà) al vojè (za par vovów), zada pa sta ubá qrája qoráce zvezana 
s pówzowno, qa se prtísna na rázbar; spodà je na qoráco prqován lasen 
pudvús, squs qtéra hré zalézan áqs za qolése, zvrhéj pa je na pudvús na 
qoráco prbíta bvazína. Med bvazino pa pudvús se putísna rázbar pa na 
vúqño sqúz bvazino rázbar na pudvús prtfda, zvrhéj pa drži lih ta ¡ahvà 
robánc, qa leži na železni' šina bvazíne, da se na ñfej suče. Na qrajíh má 
robánc zj'líCane vúqñe za ročice. — Tuda t'í zádña qónc má pudvús, bva- 
zino — vmís je putísñan rázbar — pa qoráco, qa má na špica prida vúqño, 
da se z jahvó na rázbar prtfda; robancá pa t'í zádña qónc nčeme, ročice 
se wtéqnija w vúqñe bvazíne. — Vúz má stira qolése. Vsáca qolàs má w 
srida zalézno púqaso, da se na áqs natéqne pa z ostniqam zatéqne, da 
dova qna páde. Uqlè púqase ¡e Iaséna hváva, u qtéro je wj'Iicanah anè 
dasét lasénah spie, na té je zbitah pét pvatisow, qa jàh žalezna šina qú- 
pëj drži. 

Na táq vús se nabasëja àne dowjé reči (peni, ránte) na se qúpej 
zrajtlája; za drobnejša reći (senú, svámo, drvé) pa se dija med ročice na 
vus še léjtre al pa hróte ; léjtre sta dbí, par vsácí držija dbí j'líh dówje 
smréqave ránte lesèna cvëëà qúpej pa se na vsáqo strán vozá ana táqa 
lejtra na ročice natéqne; hróte pa maja pu dbá spúdña n dbá zvfhña lé>- 
narja (t'í spúdña so máva wpó;'ñena), qa jàh Iaséne špritle qúpej držo taqa 
par stranih qàqr tuda spodà, da se calé hróte med ročice dija. Al je triba 
zahowno, listje, sílowje, vrís al méh vozita, se dì na vus steine qòs, za 
sowdar, repico, répo pa trúhva. 

Pah je ánfohtan bài tópaltan. Tí tópaltnà pah se prava mrjásc. Prida 
má qolësnice na dbá qolesa; ut tfte (an zalézan rifiq) par qolesnícah visa 
anà ëëtànca, na qtéro se zahaqlá jrédal. Tó je ana laséna qována stanjša, 
qa má dbí razóvance, záda za vsáqo pa je wjücan na wqován an lamaš 
s hábo, záda pa so na j'rédal prqováne tri ročice. S tačim puhom je ma- 
hoče brazde prid an zád vozita, vsáqobrt se par ubráceña pah antqáj 
zasuče, da z drúho razóvanco zamlò riže. S t'í ánfohtním púham, qa má 
na jrédalna ano razóvanco, án lamaš pa dbi ročica, pa se móreja brázde 
na whón vozita. 

Pu zima, qa ¡e sanine, se wprézi'ja za vašČejša vozné sani, za teža pa 
rtiča. Rtiča maja dbi močne qréwla, spodà s šino wqováne, u vsáqo sta 
pu dbí pustraníca  pu qónca wj'lícane,  pučris  pa veže pustranice  prida n 
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zada àn uplàn; uba upléna sta zvezana z ano močno pa vósqo duco, qa 
se prava duša — tá je w tï pridna uplàn •• srida wyiicant, na fi zádna 
pa qována. Qréwle so prida z ano špritvo zvezane. Na tï pridne pustra- 
níce se na nárbo prtfd'ija vójance, al pa se s Četnima tï zimŠČa vojè prveže, 
Na samé rtiče se za qráca vozné nabaše an deb lis (peni, stáñ;pe, ránte), 
za na déla pót pa se na tï zádña uplàn prtfdïja še žlejfe: dbi močnejša pa 
déla ránte (žlejfance) sta prida n zada z upléna qupëj z/b'Čane, upléna ud 
žlejf na ud rticow se z jahvó qúpej prtfdata, tï zádña qònc zléjf pa se pu 
snëhà vliče. Na žlejfe bašeja: peni, díle, qrájance, žamvme; da se nabaše 
senú al drvé, se díja na žlejfe še hróte; tuda se žlejfance zvfteja pa notar 
ročice nabijëja, da se nabaše drvé, senú, labérje. 

Samutaznè sani so /lih tace qa pa rtiča, samú da so qrëwle drob- 
néjsa, nèh peté pa déla, upléna pa qniso zvézïna z dúso. 

Vówje sani so máva močnejša qa samutaznè, maja tuda dówje peté, 
čriz upléne pa je pu wsacï strana na qréwle prqována ana stanca. 

4. Mlin. Največ pavrščah hiš má svojè mline, navadna pa pu več 
hiš àn mlin qupëj. Al qtéra hiša nčeme mlina, pa mélo w mutna mlin 
dáje; mlinar mèle za pvaČiva, préj je za deva tuda móqo jamáw. Doma 
nčir qna mélija. 

Mlin je ana mensa zidana h ¡seca z laséno strého puqrita. Sqúz vúqño 
v zida par voda je wtéqñana an moćnu vratanà, qa má zûnëj vodna qovú 
na habe, al ha vodá spodè zane; al je pa vodà na vrh napëlana, ma qovú 
qocè, da vodó vovija. Na táq qovú je vodà pu račah napëlana: čriz laséne 
vsoCè qozé so pu délïva puvózane ceste, na té so pučris pudjána tráqalna, 
na qtére prídeja race, tó je lasen žlip, u qtéram vodà tace. Vratanà se z 
vodnim qolésam suče, znótrej pa je na noma spét an lasen qovú, qa má 
pu roba wqúla anè séjstantrdéjsta du ósamtrdéjsta ámpow t. j. lasénah 
zobów, qa wbíreja w laséno prasèlco n jo súceja. Prasalca je prtfjanà na 
zalézno stáñ/o, pu qónca pustáwlano na pudživa, ano jaqléno pváto, qa 
má na srída ¡arnaco za tó stáñj'O. Pudživa se vohqa preméqne al vzihna* 
Zalézna stañj'a suče zvrhèj tï zvfhña mlinŠČa qáman, qa ¡e na ñó trdú 
prtfjan (láfar), préj pa hré squz vúqño tï spúdña mlinšča qamana (léjar), 
qa se nca suče n je trdú zadívan u lasen ubút, qtéra seže tuda wqlè tï 
zvfhña qamana. V sísqo srida tï zvfhña qamana je zalézna utâhya zacélanà, 
da qovú zanè; uqúla Sisqe pa je vúqña, squs q'.éro žita z y rota dowtèj 
siple. Hròt je laséna trúhva, qa dowtèj zmiram vóza hratúje pa spodà 
squz ano minano vúqenco žita pučasa vàn spušča, najprej na nò vívanco, 
ut té pa met qamane. 
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V ubúd uqlè mlinščah qamanow je an lasén rór taqà vdívan, da 
zmléta móqa van pride pa w pútlo páda, pútlo pa trése trësiwnaq, spelán 
ut prasàlce, Tá pútla hré sqúz zapfto trúhvo, u qtèra se móqa vàn strése, 
na j'unï strana trulile pa prlizëja squz pùtlo utroba (héjdave al turšče 
usine) vàn. U vsačoma mlina maja več pútal: za tí lipo (pšenično) móqo 
se vzéme anà hósa pútla, da se mahqà móqa dobi, za navadno móqo pa 
anà risa pútla — se dobi bòi raznà móqa, za tí zádño móqo (utroba ut 
prej se še ambrt preméTija) pa čista rítqa pútla, s té se dubi še pólmel 
(mëtiva), qa se že za žavino punuca — ti' burnejša lađi pa pólmel tuda za 
qúho pa qrah vzémïja. 

Pútle pa maja v mlínah šele w novëjSah cájtah; préj jäh nči bú, zmleta 
žita so šele doma na sita presjála, da so utroba ud moče vočala. 

5. Domača žavina. Náibol sa przadíva hospodár, da redi hówjo 
žavino. Fráv'íja, da sám sabè qráde, htùr mfvo prùda. V hlíva je ta žavina 
utvézanà par jáslah z ano Cetano. Napaja pa futra se zjútrej pa zvečer, al 
diva, tuda še upúne. Navadna ¡e w hliva par šašam futra: z búrfa zanasè 
vovár al qravarica vsačoma hovéda an qórp rizinà, talétam pa n narče sena. 
Qrávam pa vovàm, qa ¡ah pitëja, déjà pu zima tuda páreña: pleve ud žita, 
drúb ud mfve pa máva vótave nanósija w párenaq u hlíva, tó s qropàm 
pupárija pa z vodó pulijëja n an den pastíja, da se namáqa, potlè pa w 
trúhla pred žavino pustávija, pu vfha pa še z metjó putrósija. Qráve pu 
páreña bula mówzeja, vola pa se pitëja. Vcása dája qrávam tuda samó 
mét (metíva) tó je na pú zmleta žita z vriwnïm qropàrn pulita pa máva 
naso lan à. Vsáj vsáqo saboto al qár préj se daje žavina (hówji na drobnica) 
léq, tó so utroba za soljó namišane; al je žavina na paša, se ji w ndélah 
nósa léq. Na léq qlicëja hovéda: ná-ná báwha, ná ;írs, ná-ná minan nal, 
ucé pa: sú-sú bica -sú-sú! 

Ut svetá Júrja — al je dora — al qár pa wsáj ut svetá Urbana (25,/5.) 
pa du svinsvat se žavina pase; svéta Urban prava páwra: Tí sqfba za držino, 
jès pa bóm za žavino! Pase se najprej pu tratah pa frátah qàr jah má vsáqa 
hiša pa pu hóstah, čer má več páwrow pašo qúpej; na jésan, qa je vsè 
pusičana pa pupráwlana, pa pásija žavino pu sécah, potlè pa pu znótra, 
puprít hovéda, záda pa wcé. 

Anà dora ràjanà qráva se pu taléta qmáva poja, vohqa že w šejstah 
ndëlah, anà svába fútrana pa puzdéj. Qa se qráva poja, je bol díwja, múqa, 
drži mlíqa, vóha pa se spéña pu fi drüj'í žavina, anà qtéra qráva pa má 
tí tiho pójalco, da je še puznáta tësqà. Za pójenè se qrávam quha héjda, 
dáje pójowca pa več léqa. Qrávo, qa se pója, zanó q biqa, da na nò sqóca, 
polè  pa qrávo šitra pu hrpta z mfzlo vodó pulijëja, da prèj bréja ustane. 
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Qráva nósa dbistupetanosamréd dni, navadno se rájta dbanstiradí ndil. Anà 
dora mowzíca luda met tim du slina mówze, anà svabejša pa na pu bréja 
mliqa wstáva. Bréjï qráva quhëja máva žita, unćna sèma pa zeli: dorò misu, 
šantjanžova zélé, qrabalco, vañ^élaqo: pu leta se pase du slíña. Qráva se 
puzná, da prcéna: viman narašča, v sqlëpa zada se začne pudérat (upada), 
zmiram bòi vámpasta jratúje, vida se, da talé stóqa v nëj, Qa je na brišta, 
jo váhtejo, da pumáheja, qo stóro: pumáheja vliča, qa se hváva pa t'í pridne 
nojé puqázeja, potlè taléta nájprej mávalc pa nusnice ubrišeja, da sapo 
dobi, pratfhëja al prerižejo tráqolc pa qri van zmówzeja. Qráva tale ubléqa, 
v anèj vúra pa pudoji. Puzdéj se qráva striba: strébne prídeja ž ñé. Brš 
qa stóra, al še prej tuda, se qráva dá mávo wsòlanè masti. Tí pfve mliqa 
je zva hustú pa rmana, tó je zmlëzvà, se navadna sírat di. Pu taléis dubi 
qráva an bulo fútar pa tupú pito, nàq vodó. Tuda s talétam se qráva pase, 
al je pasa. Dél'í qa ciza, lipSa je télï. Anà provésanca pa má navadno cmáva 
mliqa, tadèj têlïjo búl'íja qàqsne v mlica namócane zémle pa ajee, al ha 
píteja, al je pa za rejo, joma že pu stirnëjstab dnih nastawlëja sënu. Tá- 
lete pucása ustáwleja, nájprej, mántle pu sëjstah ndélah, joma vzémïja fi 
upúnesño mówzo, pu osmàh ndélah t'í zvečerešno, pú dasatàh ndélah pa 
se téli' čisto ustavo ut qráve pa máva bula futra z ledinšČim sinam. Anà 
dora mowzíca še zrávon télïja du tréh litru mliqa na dén dáje, qa pa talé 
ustavijo, dá deset du dbanïst  litru  na dén;  tó je stawnà (stownà) qráva. 

Talé dubi jmé včasa že, qo se ut qráve pušaši al pa puzdéj, qa pást 
hré; jméne se dájeja največ pu fárbo; bíwcq'i žavina se rače: bájs, bájsa; 
črn'i: prún, morì, morina, črnuli', Crnúla; sivï: siwc, siwqa, svàn, son 
(rmàn vòw), báwb, báwha (bíwcqa-siwqast), j'írs, /irsa (rman al rdeč), 
semai, sémla (rmàn), pírb, pírba (anà blëdu rdeča al rmanà žavina, qa má 
pu brplà an biw pas), cíq, cíqa (zahoréva rdeča žavina z bilïm pásam pu 
qriza), séq, séqa (rdečo pa biwcqa spréqvasta žavina, tuda: spréqva), pláz, 
j'élm, j'élma (žavina, qa má biva cava pa nusnice), lisa (žovina z biwCqo liso 
na hvála), ríqal, riqla (rdeča al rmanà piqasta žavina), rómal, rómla, ma- 
rój'ol, marój'la (pu hvala rdeča al čfno naspricanà); budgŽ je pirhast vòw, 
qa má zád zaqriwlanè rojé; vovàm z velčima rojmi dája jmé; jalàn, al so 
pròw sí tra: j'àms, réhal, an učidan host baq se prava p rei". Jmé žovina 
večbarto spremenijo, navadna tadèj, qa junce vozita uČija; právija, da se 
žavina bòi redi, al drúje jmé dobi. Zató ba smišno bú, qa ba qapàc za 
jmé zavine báru, qo jo qapuje. 

Téli' se pu anàm léta júnc, tlúca pa jnicqa jmenúje: tó je avovà ža- 
vina, qa burnejša fútar dubiva (ano svábo mfvo pa več sváme_J. Júnc se 
ut tréh lit naprèj za vovà rájta. 

Jnícqo pu pfvam taléta provêsonco, pu drújam taléta pa qrávo jmë- 
nujëjo. Anà dora qráva má du dasét talét, več pa tuda. 
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Tlucïja vcása še par cizëja v anàm missnca al dbéh rëzùjeja, da ¡e 
nájmeñ bovàn, al ha mvada rižeja: rézar preriže mode pa uba ajcà vàri 
vzéme. Mòre pa se tuda pu dbéh al tréh litah razàta. An rizan tlûcï se 
potlè, qa vozita zna, že vòw ¡menúje: ani pa právija, da je šele pu štirah 
litah, qs qna rasta več, vòw. 

Júnce ('tuda búcíje) uèija w drújam al trëtjam leta vozita, ¡nicqe al 
qráve pa nàq; navadna jah učija vahréd, začno na ndiw svela Hrahorjà, 
da qàq bnúj še junca rszváz'íja, vórjeja pa že vola. Mvadá junca mántle 
q ano ma vovà w jahú vézija, da se nawci hvavó vsoqà dfžata, sám jo čveč 
u tlè tasi; tuda je samca tézi nawèita, an qtërs se dówha qna pudá pa 
je vélqa mártra ž ñ¡m. Par tarn júnca navád'ijs, da na „;'èjs" al „yè\" naprèj 
hré, na „vóha" al „vó" ustáne, na „j'òra" na lívo strán hré, na „dova" na 
pravo strán, na „šti" zadenšča, na „stópa" pa, da na strán stópa; prháñejs ha 
z ostnàm, to je ano dówho palco, qa má prida zalézno špico. 

Veže se an sám vòw (júnc) u sámcova jahú, dbá qúp'í pa w jahú za 
par (tópsltna jahú). Na cava med roji se vova najprej puvoža pudaš, na 
pudaš pa prveže jahú; sámcovs jahú má na vsácam qoncà an lasen háqal, 
qa se júnca med rojmi pa wséta dova prtisna pa z rjamnàm Cris pudaš 
pa na roji qrižama prveže; na vsácam qrája pa má sámcova jahú še ano 
nárbo, qa se squz vúqño w vójancah vtéqne pa s préj'lijàm zatéqne, da 
van qna páde. Jahú za par pa má za vsáca vová dbá háqalna, da se táq vćže 
qa pa sámcova, na srída má pa zylícano vúqño, na qtërï visa lédrasta ros, 
da se squz ^ličenco qràj vojéta wtéqne n tuda s préj'lïjam (cveqàm) zatéqne. 

Na járm hówje žavine v Rútah qna wpré;i'ja. 
Dróbance, vovéc pa qús, so vcása vélqa vèè pu Rútah redila qàqr 

pa dondonésña. Právi'js, da je par Strúharjah céjqadèj an sám pávar bíw, 
qa je hówjo žavino w Qrnica pasu, na pvanina, čer je donàs Avównaq, 
¡e ávovo žavino v uhràc zapéru, za wcé je w Strúharca pa na Owejam 
Vrhà, za qozé pa w Qózjaca mòw pvaníno; ríqu je: mam tri stú rohacíc, 
sám zlódej pa véj, quliqs holíc. Té pavar je štiram sínam stira hiše pu- 
sta vow : Jáq'ija par Jaqópa, Lipëjs par Ulipa, Marqëja par Márqa, Andréj- 
ésqs pa par Néjèaqa; tam, čer so ávovee stale, je pa tuda Avównaq nastáw. 
Sadèj pa maja par máva qtéra hiša še qozé, zato qa na paša ČveČ sqódjeja 
mvadice uthriznëja pa se vsoqà pu driwja spênëja, da vrše dusežija. 

Qozà se ambrt na léta, na jésan uqúb svinsvat pfsqa. Pravïjs: „da 
ba le pfsow prelúbs svét Róq, da ba pfsqow qózo póql" Tadej jo q póqa 
spastíja. Potlè pa nósa stira missnee, da w posté ambrt ana du tri qozlíce 
stóra. Póq'íje pa qéze že v anàm misanca ustavlja pa mssárja dájs, qàr ¡ah 
za pléme qna pastó; potlè pa qozó zjútrej pa zvečer mówzija, al se pase, 
al je pa w hlívs, pa tribárta na den. Qozá dá du tréh al štirah lítrow 
mlíqa na den; právija, da je tu mliqa pusébna dora za csvéqa, qa má déro. 
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Mówze se du vinaht, qa spét breja yráta, al nàq pa cavó zarnó mávo mliqa 
daje, da spét na frisan tutor pride. Qozé qlicëjo: crnica, ¡ahódaca, bóbla, 
pásana, siqana, spíhvara, hámzara, provésanca; na léq ¡áh pa qlíceja : qéza 
mòja, mòja pisana mòja! V hlívo ¡oh fùtrëja qáqr ucé. 

Vovéc še donos v Rutah pracè rëdija; včasa so jah par tï večah hišah 
du petréd prezîmolo, q šaiit Lipsavàm sëmno pa so jah še w tï Dulinï 
Qáplo ané daset du dbájsta z Jezeršča, Obiršča pa s Qórt prqúpalo. Pu 
zima majo ucé navadna w howêjam hliva v anâm qoca zahràjanè, par anàh 
hišah pa w pusébnam ówqam hliva; právija, da ówcja sapa sqódje qoñam 
pa sviñám. Fùtrëja jàm pu zima qàq svába senú, qa je z vrisam, crníwjam, 
qvócema ud browjá al cveqámo namišana; na vsače tretje léto upsëqujëjo 
búqave, lisqave, ¡ásanave pa jáwrave veje n jóh u vé¡once zvézïjo, al pa 
perje ut tä driwja vsäq leto učohlajo n pušošijo pa pu zima ucàm dájeja; 
tuda jòm fùtrëja zjéda, qa joh zovina w jáslah pasti. Fútar dubíjo ucé zjútrej 
pa zvečer, todèj se túdo napájeja. Vahrét qmávo pu svičanco, al so qulc- 
qëj anè qopnice, jah spastijo na pašo, da ti" staro travo pa hówje puji¡o; 
čriz nuč pa ¡ah še qulíqar mahóce dówha w hlíw zapérïja zavòla pfhe, 
qa je pusébno dóbor hmij za ras; bòi pa se uce wpitëjo, al jèh squz léta 
tuda pu nocò townè postijo. ••• vsačomo tropo je več mrqáéu, tàq da 
pride mantle an mrqác na pétnïst uvee. Páseja se na svabejšo pašo pu 
robih pa rábrcah, qámor hówja žovina qna hódo; čer se wcà pase, tàm 
hovédo néme qej uhraznóta. Rade pupásejo qrazazóboc, ano travo w hosts, 
na jësan pa se pu hóbah roznase, da jòh pastir tësqo qúpej drži. Na paša 
ma an veća trop tuda več zvonców; zvone dajo navadna ani véci' pa bòi 
pridni ucò, qa je že hmájne navàjanà pa w sqódo qna hóda. Mrqác qna 
dubí zvoncà, zato qa se čveČ uqúla ¡áha. Strizëjo ucé vohrét, préj da jáh 
na pašo spostò, pa na  jësan, qa jah zapró. 

Qa ¡e ucá an léta stara, se vohqa že nòna, al ¡e ràjanà. Hónijo se 
ucé navadna jësên, da majo vohréd ahñéta, pu ahñéta pa w štirah mí- 
sancah spét vohqè, da storija pu dbibárto na léta. Ucà nósa stiro mísonce, 
stóro nájvecbárto sama na paša, včasa tuda dbójcqe, p a ahn è anè tri 
mísonce doji. Včasa so wcé, qa so uddojile, Še mówzla pa z mliqa sar 
davêlo, pa za tó so móhle bita anè pusébne, močnejšo pa túdo rahlejšo 
ucé. Mvadé mrqácije, qa so anè dbá al tri misance staro, navadna že 
rëzujëja (ájee vzémija) al pa ub léta (litñaq) tličejo t. ¡. žile par módah 
pratísneja pa pratlícejo, da se ájea wsosíja; tó so potlè qastrúna. Tu deva 
uprava rezar al pa qàq pavor, qa se na tó zastópo. Qastrúno se bol rëdija, 
začno jèh že por svetàm Jáqopo (25./•.) za veča hostníje qváta: sanaséqam, 
q zétlo, za sëmén pa na zëynïnè. 

Pastirja qój anàm ucàm ¡méne dajejo, navadna tëstàm, qo zvoncè nó- 
sïja, pa tacam, qa jah večbarta qlícejo, al u sqódo hrëja; právojo jòm: bela, 
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čfna, crnúía, bíwqaca, maróhalca, séqa, mázana, plaza, sívara, crñéwqa, 
cinqëlca, qomélca, malinca, vjólca, roža, hártrozá, náhla, réhta, zécla, hám- 
zara. Na léq qlíceja ucé: sú-sú, bèqa, sú bica, su moja, moja!" 

Tuda svíñ zredíja par pavrščah hišah qulíqr največ móreja, pu šejst 
du sédam, par t'ï večah tuda du pétnïst. Svina se nájvecbárta na jésan — 
pa tuda pu leta — J'úqa; tadëj qnóce ¡ésta, nema puqója, qrúla, rúqa 
zlémprqo pa dura. Zanó jó q mrjásca, da na ñó sqóca al joma ustojí; 
vélqa jah vérje, da má prasíca antqáj qóniju, qulíqr je vúra, qa mrjásc 
sqóca — največ dbán'íst. Za spuščene mrjásca se rájta antqáj qa pa za 
sqaqënè baqà — an samútazna távarh u qósta za nä sanaséqa, al u dnárja 
al pa da se uprava. Svina nósa Séjstnïst ndil, qa je na brišta za pumeč- 
váñe, jo še bòi vàhtëja, qa pa qrávo — anà qtêra prasica vsè qonïje pu- 
mori n sni, qa jàh puvfže. Pumécle nájvecbárta pu osam du desét qonïju, 
men al več (du Séjstnïst) pa tuda. Qtéra svina qnëme dovòl cizijow (ma 
jàh na pare pu osam, dasét, dbanïst, stirnïst, tuda séjstnïst), potlè morëja 
testé qonïje, qa qna prideja q cizëja, pusibe s tutalnam pa mliqam hör 
spráwlata. Navadna pa že par mihant qónaca hlédïja, al má več cizijow, 
da jo za pléme pastó — rájta se, da táqa tuda več qónijow vrže. Mihanim 
qónijam móreja že t'í drúja al tretja dén s pusébnïma qliscëma zubf pu- 
ščipat, al qár svina húda ;ráta, qa jó par cezáña hrizëja. Qócíje naja, da 
cizëja pét du sedam ndil, pu dbá du tri misance pa tuda. Pucása pa jàh ut 
svine ustawlëja ; že qa so anè stirnïst dni stara, dubija zrávan cizëja máva 
qrúha pa zj'áñqow u mlíca, qáq sahú puvájana žita, da ha hrúpeja, puzdtìj pa 
zj-áñée z utroba, preqúhane utroba, pólmel u župa, sqúhana renana pa 
qápasna pérje; qa so anè stira ndéle stara, tuda sróva pérje, pu zima pa 
qúhan drúb ud mfve al piève. Qóníje rëzujëja že, qa so qàq misanc stara; 
prarižeja jam mosènco pa ajčeja vzémïja. S taca qónija je potlè prašač pa 
se bòi pita. Qa so qónija ut cizëja ustáwlena, jàh za dum ubdržija, qàr jah 
vóceja spaiata, qàr ¡ah ¡e pa vèc, pa prudëja. Svine na pašo nča spuŠČeja. 
Držija jah u svinščah hlëwcàh, qa stujíja pusibe al pa w hówjam hliva. 
Fútreja jah tribárta na dén s toplim pitjam, u qtére je sqúhana ripanca 
(zasíqane qolarábe, róne, méralna pa perje ut ta), pu zima pa piève pa tï 
drobna prerëjtran drúp, zá máwzane jam pa vfzëja pu léta máva frišne 
trave (múrave), qëj ubíreña (pérje ut qápasa, qolaráp, ron), plócje s tráw- 
naqow (sfpje, taca, patána), vahréd nasmúqeja tuda pérje z búqale, límowca, 
lísja pa tó sqúheja n z utroba putrós'íja. Sviñé futra navadna hospodíña, čer 
pa maja dbí déqle al več, je pa ana za sviñarico. Pruta jesena, qa vrocína 
/ënuje pa qa je repica zréva, začno sviñé patata, dájeja jam sqúhana zádña 
žita, tuda zmleta, da je mét, repico, qolarábe, róne, méralne, na zádñe tuda 
turšaco pa héjdo sqúhano, pušašano al v mét zmléto. Bòi mvadé pa na 
pú   pitane   sv¡ñé  qólija za prulinče že pu svínsvatah pa q vínahtam;   prú- 
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Iiñq qnéme válqa spahà, qoncè masa navadna nasolija pa pušašija, néqï 
tuda w qvobáse (s qastrúnavím mésam) pudíveja. Na bòh pitane svine pa 
qólija šele w púste pa w poste, špah pa za zabíw pa zásaqo pudíveja. — 
Sviñé qliCëja: nòni sí sí, qocï sil 

6. jedi. Največ se pují na páwrah qrúha. Qrah z a misa hospodíña w 
naščah navadna z moče, qa se zméle s tréh sqáfcow rži pa nä sqáfca jač- 
ména, Včasa, qa je zvà hadú bú za qràh, so tuda owsén qràh jëdb; táq 
qràh je bíw vàs čfn vadêta, še wtróba so zrávan blé. AI ¡e anà sqorjàca 
bai druptina qomà na tlè pádva, jo je Šitra pubráw, tribárta pulúbu pa 
pujídu. Pud Wyrizam u Pódna je anà seča Pohačarca — tá je biva tadèj, 
qa je váqota biva, za n Sartal puhače pradána. — Za qvás má hospodíña 
máva pusàsana testa ut préjsñe péce; te qvás zvečer namóca pa z móqo 
zamísa n na topú pustáva, da čriz núc ščipna. Zjútrej zamísa móqo w na- 
ščah s tim qvásam pa vodó, nasoli pa máva èarnàne zrávan di. Qa je tëstu 
zamísana, puqríje nasce, da šČipna pa hré qrúsno pejč raznitat; ščipnana 
tëstu pa puvála w hiebe n srnice. Vsàq hlàb di v uqróhvo svámanco, štruco 
pa w pudówhlasto, pa svámance na toplàm pasti, da tëstu spét pučasa 
ščipna. Qa je pejč dovòl razničana pa hleba dovòl ščipnana, ¡ah hré ho- 
spodíña vsajat; prëj s pejča vóhle puhrébva n papéw z umavàm ut hówja 
(smréqavâ, jédvavâ, bórava) pumadè pa anè špan e pržje, da vida vsájat 
pa da vírnam dušam pusvíta (qáqr se na hrobàh vuča przjó), U vsáca hlàb 
zariže tri rëjsè, qa se na qoncih dutíqveja, tuda v štruce tríbárta pučn'z 
zan'že, da se tëstu rajša prepače pa hiebe n štruce z vopárjam u pejč 
zrówne. Qa je qràh vsajàn, ha z zéhnanò vodó puqropi, naredi z vopárjam 
ud zúnej qriš pa vúqño w pejč s plahàm zavézna n ano vúro pasti, da se 
pače. Par vsàm tàm déla hospodíña zabrá, tuda še polè, qa qràh s pejća 
jtìmlc. Qa pa tï slíña hlàp van vzéme, vfže pròw šitra anè dbá polèna al 
več u qríz na srít pejČi, da t'i riwne zj'àblana duše (qa so se na J^olì pváta 
paqlè) horà sédija pa da se jam trpléne ulájsa. Htùr potlè tí piva w šišo 
pride, jomà dà qrzàc (ètnico zasuža), al je putréban bài qní, bode hròf al 
an buran covàq, žanstva al mos al utròq. Qaqà žanstva že ud delač ub- 
vóha péqo pa že prava, qa w šišo stópa: „dora sreča, me strúca ééqal" Ti' 
pfva qfzi ud ané péqe se mòre prevomita, nàq prerazàta, za spomin, da 
je tuda Ježaš hiebe vomòw pa nàq rézow. Prëj da an cíw hlâp, qrzï, Štruco 
al sartal načnaš, moraš z nožam cris ti spúdño sqórjo tribárta qríz naredita. 

Qràh se puqazí, al je móqa za scimlanä žita zmléta; tadèj je qràh 
spintasi, srodica se qna prepaèè dora pa mazas t a ustáne. Al je pa w móqo 
tuda usqànc zmlet, dubi ano pvavó férbo. Císow pa pustene qràh, al se 
tëstu  za  čveč vrécím  qropàm  zamísa al pa,  da je qvás cvélaq,   moče pa 
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bòi máva. Al se pa peje cmáva níts, se tï spúdne sqórje tuda špant prime, 
tí zvfhña sqórja pa ut srodíce stops. 

S qrúham vsáca puhostíja; pusébna baráca dubija pu šišah máwzano 
qrúha pa še qèj za prhraznata. Vcása htà méso za qaëim rájním pváca pa 
uznanata ná, da se bo qràh dëliw: tadèj hospodár al hospodíña pu mésa 
prêt cérqvïjo s qórpa tala strúce al qrájcaée hleba ti búrnam, da za ti' 
rájna zabrája. Tí búrnam se qràh tuda tala, qa hospodárja al hospodíño 
q puhréba naso, na ósma den pa par cé'rqla; vsè tri dni prêt svínsvata 
zarédama hódíja qrzárja pu Ši'Šah qrzè pubérat, zató jàh vsáqa hospodíña 
za té dni velqa space; v Sélah pa delija tï slina dén pu dbá qfzïja, ana 
rzénâ, ana pa pšenična. Na Húrah pa hódi'ja na dópast svetá Frjána (3 /5.) 
púba ut siše du siše pu béro pa právíja: al qna bóte dala ájc, putra, 
zmawcà, qrájcaéow, qna bója qráve mówzle pa nàq qúre ájc naslèl 

Zrávan qrúha na páwrah največ zavija ud mliqa. Mliqa pumówze 
qravarica w žahtar tribárta na dén — al SO qráve na paša pa qòj zjútrej 
pa zvečer — ha nato s cëdiwqo precidi pa w pisqre n  riñe nalije. 

Mliqs se pijè sróva al zvarjanà al pa se riñe pastija na toplàm qrája, 
da se sčisa pa časova mlíqa ji. 

Préj pa se mliqa navadna pusnéme, za smetane pa w pina putar zméde; 
vodà, qa ustane, se prava zmeče; navadna se pupijè al pa zmétqava župa 
ž né sqúha. 

S Cásala mliqa se sardiva; pusnéta časova mlíqa se q piijča na tupú 
pustáva pa taqà, da qna zawréje pa da qupëj pride (da se usira), na tó 
pa se squs cóto precedi, da srótqa vèn staće, notrè pa sàr ustane. Sàr se 
s popràm (papriqo), camàno pa soljó pum ¡sa (dów naredi), tó ¡e polè 
zábu, pa w pisqra hrána; al je zábu zva star, /niw /rata, tacé ani zvà 
ubrájti'ja. 

Srótqa se dà svifiàm; vcása pa ¡o hospodíña še na vohèn pustáva, 
da zavréje, polè pa spét squs cóto precedi: v cota ustáne sqúta. 

Al mlíqa scapi pa ćriz j'ré, qa se qúha, se race, da so fi véVne duše žejne. 
Hospodíña pa vfže w vohèn tuda ut tï drújah ¡ëdi qàq qoncëj, qa 

jàh sqúha pa rače: Búh se usmíla čris tï vérne duše. — 
Qása je w stópah upahána prosú, par Drava právija ja/liča. Qása 

(jaj'lića) se sqúha w ml íes, pud župo, tuda se sama qása zabila, di w qrvále 
qvobáse, qvócne qrápe al za /òdio. 

Posvàm dája pu pétbárta na dén jesta: qosiwco, vožano, večerjo pa 
máwzeno dupúna n pudéna. Vcása pa so poslò samú puléta dubivëla máw- 
žano, raqvà se je: svéta Jura (24,/4.) prnasè posvàm máwzano pa vzéme 
vue, svéta Masòw (29./9.) pa vzéme máwzano n prnasè vue (da se par vuča 
diva). Donas pa se máwzana dáje pu zima n pulêta, 
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Za qosiwco sqùha hospodiña navadna ïyàùce, šaše (drobeče) al za- 
bilanè, turšće, héjdave al jaČmenave, zrávan pa dà zvàrjanà mlíqa, puzzano 
al pudmétano župo, qofé, qápas al ribanco. 

Za tï dupúnesño máwzano se dà qèj mfzlä, navadna an qós qrúha, 
zrávan pa časova mliqa, tuda qofé; za moštva par taščam déla (zvastà par 
seca) tuda spàh al jetrne qvobáse pa máva zj'áña. Za máwzano pudéña: 
qròh pa sròv qápas z vólejam, vsòlanà retqòw z vóli'jam, zábu, časova 
mliqa, qofé. 

Q vozana se daje navadna db! preqúse pa qulíqr mahoče vsáq dén 
qöj drjá. Pu tribárta w nidëla (v ndélah, torčah pa četrtčih) masu frišna al 
sahú, zrávan pa sováta, hrúsqow móènaq al vroštane hrušče. Pud maséno župo 
pa se dáje fodráño, núdalne, žj'ariČe, rájs, qáso. Tï drúje dní pa prpráva 
hospodíña qèj váleña (ud moče): qnédalne, qrápe (qvócne, sírne, Štiple, 
na sapo al u qrópa qúhane), núdalne, strúqle, qúhalne, búhtalne; qròp ut 
tá váleña pa se zabila n máva qrúha pudrobí, pa se dá za župo. Tuda 
se dája za vozano zjáñéa pud mlíqam, za fi drúho preqúho pa sováta par 
casali smetena, par voleja al par zaseča, pučisane hrušče al p učiš an fazòw, 
qúmarce par mlíca. 

Za večerjo se dáje navadna tuda dbí ríhte: najprej qàqo župo (pud- 
métano al puzzano) pa še qàq ričat, fazòw (pučisan, zabílan, puzj'án) qása 
al núdalna u mlíca,  fodráña pa calé hrušče,  cotí, pfdaš, hrúsqova z^áñca, 

Sëvida se pu leta še drúje jëdi dáj'íja, qàqr sádaza duzoríja: qolarábe. 
róne, strócje ut fažova, čažana (ut háwbaqow) pa drúja sádje. Qadar se 
qaqà nova jít tï prvobrt prnasè, se jetea adandrjá za wséte cúqeja pa 
raco: da te qrí qna napnè. 

Q vínahtam al u púste se par vsác'í hiša uprávija quline. Masar (al 
hospodar sám) zaqóle néq'í pítanah prašiču, jàh uj'ára u bána, da hárowna 
(dváqa) ut qóze hré, pa razriže. Pleče pa tï véce qoncè masa močmi na- 
soli pa w sqàf zvoža n s qramnijo (smólave hrálce, popar, ímbarh) putrósa; 
tàq nasòlanà masú paslí štirn'ist dní du stira ndéle (qàqr so qoncà dbéla) 
u sqáfah, potlè jàh pa w j'iista sasit ubésa. Spàh se s qoncòw umája, za 
saqávam u saqávanca rassiqa pa w zaléznah panówcah par vóhña spasti; 
čista mást se prava zmàwc pa w diže shrána, mást s hrúmpema pa se prava 
zásaqa. Néqï masa se drobnú zriže pa w maséne qvobáse pudíva. S tï bila 
drobá (pluče) pa s qós, ušet, riwcow se narëdija jétrne qvobáse, s tï črna 
drobá (jétre, slazana) n qrví pa qrvále qvobáse. Srcé pa lëdvice se w za- 
bila vrošfija (= qróz) al pa s puzaj'ënàm spačo ( = praža) pa sprúta pujíja. 
Par qulína se narëdija tuda máwzalna: v mréno se zavije bula ud rájsa, 
ričata, pupàrjanë puhače, masa ut hvále n ud ušet, pa vsè se s qramnijo 
putrósa. Qlóje, riwc, ušeta pa masú s hvále se sqúha w Časavo župo (áj- 
mohc). Qrvále qvobáse se qòj,  qa so narét,  sqúheja, ž nah se zabíw van 
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sqúha, qtëra tuda póqna, da ¡e qròp pròw hóst; té qròp se pulijè na pu- 
vàjano móqo (qàqr ••• ž^ančah), tó je potlè /odia, qa se zabila pa ji. Vsè 
tó pu jija navadna domača, sviñaríca dubi še svinšča rép. 

Qulíno so wcása pušilela ti najbližni žvahta. Qotràm pa qaèòma so- 
seda: masu ut hrptà, maséno qvobáso, máwzalne pa qrvále qvobáse. Pu- 
vábala so tuda qàCe znánce na qulíno pa ¡àh puhústala s tim, qàr se je 
sprúta spaqvà al sqahòva. Za héc je tuda htà prsòw pa zawpòw: Smo 
siasela právata, daste prašiče davala; náj bo prašač al prasíca, mané sliša 
qvobasícal — Barácam se za qulíne ano qlójo (nohó) wbúhajmé dá. 

Za vínahta space hospodíña na qvátrna pétaq mízñaq: dbá rže na 
hléba pa ana pšenična. Té qràh pujija na svéte tri qrále zjútrej Idi n Sa- 
vina par hiša. 

Na svét vacar pred metano se pují qolác'íja: ana postna jít s qrápow, 
qvóc, cvéspalnow, črišen. 

Fáncuta se spacó na svičanco, na pastnò ndélo pa na púst. Vcása so 
na púst pustavala na mizo w šiša talir s fáncuta pa qulíno za baráce. — 
Tuda pu léta se spacó vcása fáncuta za vozano posvàm, al jo ¡e qàm dale 
za néstà. 

Sártalna pa qrájeaca se spacó s ti" bile moče za vêlqo núC pa q žehni- 
ñám: na Božja talésa, na fama patròna pa na cerqówna zehnaváñe. 

Tásqo pošilja qótrì'ja q vélcï nocà (na qrstanco pudéña) tëstàm utro- 
qàm, qa so jah par qrstà dfžela bal so jam birmo zavézïla; tásqo nasè 
navadna qotrea w lpàm qórpa na hvála, lpú puqrítam, notar pa se di: 
sartal puhače, pufárbane ájee, fije, rožiče, pumaránce, cúqrije pa drúja 
zéhniñe; q ti pfví tásqa se dá utróqa tuda hvànt, u sartal pa n srabm 
dnár zatéqne. Daqléte pósl'ija q vélcï noca svojám púbam qrájcaée (pésam 
poje: Rájat me pela pa féjst pusqoea, saj sa qrájéac qòj snídow q vélcï 
noca), v Sélah pa „madvéda" tó jé: qrájéac, cíqal, caqáre pa qêj drjá 
dora- Posla dubija za vélqo núC zjútrej (za qosíwco) an šarlal puhače, 
zéhnanò qvobáso pa néqï masa n hrána; tuda upúne q vozana se dá za 
nò preqúho hránava župa za spomin, da so Qrístasa dala jésah pa zòwè 
za pita. — Tuda barácam se q velč'i noca dà za wbúhajmé ud zéhna (sár- 
talna pa masa). 

Na Santflorjáñe se w zmawcà spacó šnite še za sártalna ud velče noči. 
Na Santáwfarce (17./5.) jija tuda par nájtiríwnejsi bájta masu; rače 

se: še teč tića sni al drhača masa qna dubi I Tuda právija: na Santáw- 
farce wsáca jazaq qúha, htùr ha má, htùr ha neme, pa svojá qúha. 

U qrise pa práv'íja, da se móreja rájzalna wmíta „da se Črvi qna za- 
rado" (tó je smísna puvídana, vsè tï sahú masú se je že pujédva). 

Na nò ndélo, qàqr je cérqow žehnana biva al pa na fama patròna, 
maja w farà zéhniñe: vsača hospodár puvába zváhto, zaqóle ana qaStrúna, 

Arhiv za zgodovino En narodopisje. I[. • 
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hospodíña sqúha zjútrej čapenco, za máwzano prpráva Časavo župo, za 
vozano pa frlšno župo, dbújna masu (qúhana pa pacana) s cušpajsam, na- 
vrh pa ti" bíla móénaq. 

Tí bila mócnaq so wcása bòi u casta mêla, dala so ha q zebninàm, 
par hósceta, na ndêlo pred mávo hospójanco. Prpráva se: v pútra se wrósta 
w mlíca sqúhan rájs z zémlíma na ajcám namišan, notar se di néqï cvëbu, 
pu vfha pa cùqar •• címat putrósa. 

Na šant L ipsa (1./5.) pa na qresnè jutra se sqúha za qosiwco ća- 
pénca: časàva smetana se zawréje, da maščo vóce dajáta, nato se pa máva 
pšenične moče notar zamiša. Včasa se ¡e capénca tuda za puhostváñe 
bòi casta daj ava pa bòi ubrájtava qáqr pa masu. Za húste narëdi hospo- 
díña tuda cvftje z ájc. 

Na dópast svetä Frjána (3./5.) hódija w Sélah pa na Húrah púba pu 
bero pa par vsáci šiša právíja: Al qna bote dala ájc, pútra, zmawcà, qráj- 
cacow, qna bója qráve mówzle pa náq qúre ájc naslè. 

Dbá dni prêt svinsvata hódija qrzárja (ríwna utrocà) pu šišah qrzè 
pubérat, da polè žabraja za tïstè, qa so qèj dala. Tace qrzè so wcása hól- 
carja pu dbá qrájcarja za qrá puqúpala, ¡ah na šnite zrazela pa •• sqrelà 
pušuŠala, da so jàh pu zima put qáqo puzzano župo pudrúbala. 

7. Deva na páwrah. Velqúst anè pavršče hiše se w Rutah du- 
vóca mántle pu tàm, qulíqa hóvad da vrëdi, par Dráva pa na Húrah pa bol 
pu tàm, qulíqa bírnow (rži) pusjáña da má; najtívéca hiša vrëdi dbájsta du 
stírandbájsta hóvat pa má du sëstréd bírnow pusjáña. Tacah šiš pa je máva. 
Navadna prerado séjst du dbán'ist hóvat pa maja du trdëjsta bírnow pu- 
sjáña; anà táqa hiša mòre méta hvápca, déqvo pa pastirja, al je veča, pa 
tuda već. Al pa má anà hiša qòj antqáj hrúnta, da se brès pusvów vohqè 
ubdiva, se rače, da je qájza. Qájzlarja redíja navadna ano qrávo, qáqo 
jnícqo pa še qàce qónije n pumáheja pu léta páwram par déla (hréja w 
távarh za pvaciva, al za qàq prpúvaq, navadna za repico) al pa hólcvíja. 
Samútazna ladi pa so testa, qa še svojë qájze qnémïja, ¡mëmijëja se tuda 
ófarja (ófarce); da vredíja qáqo qrávo al sviñé, vzém'íja hrant u stànt. 

Hospodár par Šiša je mós, pu ñám èrba tí starejša sin, udúva pa 
dubi áwcah pu smfta. Vcása pa mož žano tuda na sleme pusadí, t. j. pu 
svojî smrta jèj ši'šo zazéna, da jo oná puérba. 

Pu zima. — Pávar žavi ut tahà, qàr na pula pa par žavina prdiva. 
Prpúvaq na pula pa se rowná pu vraména. Prehovòr prava: Qáqrsna Idi, 
táqa vremèl — Qa je Búh svit ustvárju, je vsàm stvarem svojè deva sqázu, 
vetróvam pa •••. Zató so ha vetra barela: qáj bómo mi davèla? Búh je 
djáw:   pu  Idíh  se  rownájte    qáqr  Idi,  taqa  pa vi dévïtel  Vetra  se taha 
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držija; čer je adán, ¡e brš fi drúja, tretja pa štfta zrávan, polè pa hréja 
čriz adán drjá n se vojsqújeja. 

Vëtrà pa divëja vremè. So dorò pa žlaht tuda, prnasó šušo pa daš 
pa snih pa točo, VHčeja ut vsàh štirah strani: Hon'nc al húrñaq je doma 
na večernam qrája (zato se tuda vecérñaq prava), t'i mfzla al suša vetar 
na púnocnam, qríwc al dówc na zjútrnam qrája, jàh pa ut puna vàn hré. 

Vetrova se met sabó vojsqúieja za ubvást, nájbol pa jàh pruta vsàm 
ti drújam. Al je vojsqà pròw húda, putáz'ija vétre za zéhnamm papévam ut 
pëpëwnice, qa ha putrós'ija pu pula pa uqlè šiš, da vetar cimpre qna tfha. 

Pusébna se vetra dájeja na svétâ Matéwza jëséna pa na šant Jožofova 
z vihrëda; qtêra vetar na té dni zdrži, lé má potlè za pú léta naprej t'i veča 
ubvást (ut svéta Matéwza čriz zimo, ut svéta Jožofa pa pu leta). 

Jah diva hadó vúro, prnasè puléta daš, pu zima snih, zmiram pa žane 
mahle, da se včasa pròw čfne ubišeja z nibësa pa da ubváq póqna n pu- 
vúdeñ nastane. Juha so vsa ti drúja vetra nasprútna; nájbol pa ha rasháña 
horínc, qa juha pušaši, al je močnejša; al pa jàh horínca premáha, hráta 
s vaba vreme. 

Horinc hrába juha ut strane, da vrtinca nastânëja n sënù qvísqa ud- 
naša. V tácoma vrtinca je zmiram qàq cóprñaq, qtéra prežanaš, al noš 
tótí vržaš. An hospodár je na svét'i Hora v ani taberna vidu na miza svoj 
noš, qa ha je w táq vrtine zahnòwj qa ha je uhlédvow, joma je qélnarca 
raqvá: té noš je násoma bírta uqú staqnòw. 

Horínc je dóbar, navadna súh vetar; al pu tlíh vliče, tuda dàs prnasè, 
al vsoqà hré, pa na níbesa zasmója, da je pu večerah pa jútrah vsè rdeča. 
Rače se, da bo Ipú vremè, al horínc zasmodí; tadßj tuda sváno naredí, 
Al dówha drži, vsè pusmodí, pu zima pa mràs prnasè, da vsè sqríple. Ho- 
rínc je močnejša, qáqr pa t'i mfzla al t'i qríva, té dbá utbéñata, qa se začne 
húrñaq udihvata, 

Tï mfzla dora šaši, razzane mahlé pa nebú zjasni, vremè pu tï mfzlam 
pa nča táwha dówha. 

Qriwc qòj nucí zjasni, pu dni pa žane mahlé na súnce, da je zmiram 
mahléna pa da se qna ná šašita; pu léta prnasè tuda qàq ráhu daš, pu 
zima pa bòi drobnú naqríla snahá. 

Hospodárja se rownája pu tàm bósa, qáqr puqázeja vëtrà pa tuda 
pu drújah bósah, 

Tuda mívrca — mávrca qáze na vremè: al se brš pu puna puqáze, 
bo húda vúra, al pa bol pruta večera, se tróst'i na lpó vúro. Rače se, da 
bo daš, al je mávrca w hrában svá pit (al u hrában qáze), 

Najbúl'i pa puqáze vremè púmpava; vsáéa dóbar hospodár ubésa qàq 
vélaq evít té rože par sqëdnà pa vsáq den uhledúje: al se sqfca, bo dos, 
al se sprastrè, pa bo lpú. 
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Tuda právaja, da na pastirja súqña zj-ñije, al na šant Jerneja (2478.) 
daš hré. Q toma prpovëdùjëja: Jah je àn dabòw mós; prpíhu je q pastirja 
na pvaníno, ha je prosù za hérprje; prëj da se je vléhu, je naroču pastirja: 
al se na testì-Ie hora le anà mahlica puqáze, me šitra zbúda préj da ubváq 
narasta 1 Pastir je zalažu pa Juba zbúdu, qa je ubváq že čn'z usò horó stáw. 
Jàh je bíw hud na je djáw: jèz bom móhu pihata, da bom vas zabúhu — na 
tabe bo pa súqña zjniva, tàq dówha bo dežvava n se bom móhu vojsqváta! 

Rače se : al na svetá Matéwza jàh zdrži, bó vélqa snaha pa žlaht zima. 
Pa Še drúja bosa qázeja na zimo: qáqr vsoqa pu léta vosac zrásta, 

tàq vélqa snahá bo zapádva. Al prhodà rože cvató pa hóbe í'ñijeja, bo 
prhódeñ snih. Htùr q svetoma Mašova (29-/9.) vida buqow zàlanò, náj hré 
n jo pusíqa, q svetoma Júrja (24,/4) jo bo še núcow (bo tríba vélqa nítata, 
qa bo dówha zima). Svéta How (17./10.) prava: al je húda vúra, moraš 
drvé pu qónca pustáwlata, da jàh pu zima nájdas (bo wsoqà snahá). Al 
je na svéto Uršalo (21./10.) lipa vúra, vopáto za dura prpráva, al hfda, pa 
prèd dura (prcaqúj qmáva snih, pusébna pa par hrdàm vraména), 

Na snih qáze jëséna tuda pudvasaca, qa biva hráta pa páwcac, qa 
q šišam pride. 

Právija: Qlamàn (24./11.) zamlò zaqléne, Qatarina (25711) jo pa udéne 
(sniham). 

Večbarta pa snih tuda že préj páde. Rače se: prêt svmsvata té snih 
je žalezan (= qna sqopní več zlipä). Qàr je q svetoma Línarta (5./11.) snahá 
w dolinah, antqáj ha je w puste na pvaninah. 

Pu zima je na páwrah največ deva za žavino. Hvápac pupráwla qonè, 
volé pa júnce: futra jàh tribárta na den, al divëja, drhača pa dbibárta; 
par vsačoma fútreña more hnúj pučadvata, žavino napojita pa Strillata, 
stélo nan usi ta pa nastváta. Déqva pa more qráve, Janice n tálete pu- 
práwlata: dbibárta na den fútrata, napojita, hnúj pučadvata, stèlo putró- 
sata pa qráve pumlésta. Pastir pa pupráwla dróbanco n pumáha hvápca 
pa déqla par rízina, napa jena n stéla. 

Zrávan je tríba Še na sqëdnà pudavàta, qàr se qn¡ že jëséna naré- 
dava: parnáta, žita zmvátata al zmasinata, véta, riz'mè za žavino narazàta. 
Hvápac na hospodár navózata še qacè drvé, zapélata qacè peni na žaho 
pa hrésta na furenj'o za ti drúje, al je sanine, Déqva pa pumáha tuda par 
dilah u hiša: práta, šivata, striqata, pumitata, sódje pumívata, póstale pu- 
stílata, ribata; hvápac pa Čida snih, diva stazdé pa whriba snih za stréh, 
al je tríba. Pu večerah žanstva w šiša prédîja n striqëja, moštva pa Spane 
divëja n qàq cèwh puprawlëja. 

Al posla sažvo menija, bandrïja q vinahtàm, q novòma léta pa w 
novo sažvo stópija; al par hiša ustáneja, pa za prazanče faqánce dubíja, 
da q svojàm morëja jeta. 
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Pu zima má hospodár največ Časa bóse upazváta pa na vahrédña n 
pulétna deva se prpráwlata. 

Na šant Tomázova (21./H.) je najdélï nue. Du nova léta den stují, 
polè se pa ubfne; du svetàh tréh qrálu ¡e za n petelinu qoràq déla, du 
sviČance pucása rasta, polè pa šitrejša. 

Právija, da ¡e dbán'íst dni pred vínahta zarédama vsáca den an bós 
za cíw mísanc u prhódñam léta. 

Hospodár na dópast q vínahtám, q novòma léta pa q svetàm trém 
qrálam qadí, písqar na n vohu hiše zúnej pustáva, potlè pa hlét hré, na 
qtéra vacar ¡e shvajana vóhle w písqra nájbol qosmáta (je največ papéva 
nabráva); al je največ papéva na vóhla na svét vacar, ¡e tó bós za prhódñe 
sjáñe, na Silféstrova za srídñe, na Pérnahta pa za pózñe sjáñe. Star pre- 
hovòr tuda prava: „qáqr ¡e bíla ubasanà, taqa pa séj 1" Bíla je dópast q 
svetoma dnú, q novòma léta pa prêt svetîma tréma qrála; na qtéra tàh 
večeru je dríwje nájbol j'ínasta (ubásana ud J'ína), je bós za prhódño, srídño 
bal pózño sítuno. Tuda za bacéwarje qáze t'i pfva bila (al je nájbol j-ínasta) 
na vrís, t'i drúha na rože, t'i tretja pa na héjdo. 

Prava se tuda: Qadar je svatvà mëtàna, bo párna tamna, al je pa 
tamna metana, bo párna svatvà t. j. al je svét vacar (na metano) ¡asan, 
bo dovòl prpúwqow pa sqëdën pówhan (pâma tamnà), al je pa q metana 
nebú tamnu, bo žlaht lëtana (párna svatvà). 

Al u fénta súnce záwje pa w posté, bo dora lëtana. 
Na sviČanco se racé: al ut strêse qána préj da ut sviče, je dóbar bós 

t. j. al se snih na strehah prej taja da w cérqla sviČe przjó, bo qrátqa zima. 
Tuda právija: qár má na svičanco qúra put qápam, za ntqáj má q svetoma 
Júrja owcà pu zárah (al so qopmce put qápam za qúrc, bója q svetoma 
júrja tuda qopnice pu brc;'íh za wcé). 

Matija (24/2) léd pubija; al ha qna dubi, ha pa naredi. 
Qáqrsna vremé je na stiradí mártrnqow (10./3.), táqa bo stiradí dni 

puzdéj. 
Na vihrat. — Svéta Hrahór (12./3.) je t'i pfva vahrédña mós; na 

té den príde madvát tfto (vrbje) vit; al se zvijè, hré van, al se preqfne, 
se pa w brvòh zád ubfne. Na svetá Hrahórja se qna smí drúja davàta qa 
pa junce vozit učita. 

Tí pfva vahrédña deva se začne navadna na hradícah; zanstvà tàm 
že prhoda w poste začno sjáta séme za hvánce: qolarábe, róne, qápas. 
Puzdéj, qa je na pula že pudívana, pa té hvánce presadíja na qápasje. 
Moštva pa najprej z víhreda ynú\ s hlíva al s qúpcow, qa so jäh pu zima 
navozila, na íriíle razvázejo pa rastróseja. 

Vreme pa še qni zaneslíva, racé se: qár na svéto Jéro (16./3.) súnce 
qopná upséje, tàm vse mišje vúqñe še snih  puqríje. 
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Na šant Józofova je spét fi velqa vojsqà med vetrova; vetar, qa tï 
drúje premore, je potlè ud vihrè'da pa du jésëna tï hujša. AI tadèj motnà 
Dráva prtacè, na bacéle qáze (na dorò pašo za bacete). 

Al na ibèhtancò (25./3.) še snih leži, se rža dája pradúse, da se qna 
zadasi t. j. na rzénï /ñifa se sqoplëja ¡àme, da. sape du zamlè pridëja. Pra- 
vijo,   al je na ibèhtanco  múca  rmaná,  je q svetoma  Júrja  búqow  zàîanà. 

Tuda se rače: qáqr hvoboqa na vêles pétaq premoči, tàq hvoboqà 
se potlè pušaši (daž na vélca pétaq je sváb bós). 

V Rutah je vsè poté uqlè hiše s piitam zahràjanà; tó je znótar. Za- 
hradíja pa se tuda délña trávanca (séce, vóhrade, vóhrace), qa se qòj ambrt 
pusičeja. Rače se, da je put sosêsqa labézan, tô se prava, da nčir qní 
triba pút hradíta. Ani ha tuda že upušČeja, htùr tàm u bližneva pase, mòre 
pastirja méta, da žavina w Sqódo qna hóda. Pu večina pa še hradija puti, 
da je met soseda méñ qriha pa da pastirja qni triba zmiram par žavina 
bits (da qèj drjá diva). Put se začne qmáva vahrêt hradíta, pusébna al 
mfve prmeñqúje pa je triba zavíno pást nahnáta. Hradí pa se taqà, da se 
pu dbá qovà uštrit u zamlò zasadita, vmís se puvóza qrájnaq, cris pa di 
uqlè qolów riñq za smréqavah véj, pa spét qrájnaq •• riñq du té višave, 
da žavina cris qna pride. Ut hlíva naprej se putéhnata dbá puta za pót 
sírjave narázan, tó je hóña (na Húrah: stéhne), da žavina w znótar qna 
pride, qa se s hlíva pa w hlív hóna. Cèr pût Čriz an pót pride, se naredi 
lésa (v Sélah: vfzela; par ¡izara: sqlémfrnca), qa se na verijo (an močan 
stabar) na pánte al rincé ubésa pa upéra, qa hta z vúzam sqús pele. Par 
stazdáh pa naprávija prívoz: máva niža pút z ano Saséno stopño na vsáci 
strana, da se Idi užej cris preqoráce'js. 

Dróbanca se brš spasti na pašo, al je qùlcqëj qopná; ut svetá Júrja 
naprej se tuda hówja žavina nažane pást, qáqr šitra má qèj uhraznata, ut 
svetá Urbana (25./5.) pa se mòre na paša prežaveta; svela Urban prava 
páwra: ti sqfba za držino, jes pa bóm za žavinol 

Tï prava deva na pula se začne q svelòma Júrja. Právija: sveta Jura 
je bula qa vsa tï drúja; pride w dezévo, je ha vsè vasćvo, tičace pojó w 
hrmówja, qùqëlca pa w buqówja. — Sveta Jura se w Rútah an dén pu- 
zdéjsi praznuje (24•4.) qa pa na Húrah (23./4.) — právija, da sa je tàm 
móhu Še brudnino čriz Drávo zasužata. — Na šant Júrjova Búh zamlò 
žehna, pre'j qni strava na fi pfvah qopnícah na hovò zamlò sèsta a] se 
vlëca, se ràda sqrmina prime. 

Race se: svéta Jura zane bábe sqúz dura, svéta Márq (25./4.) ¡e pa 
wsáCB bárq (žanstva móreja šišna deva pastita pa na pula pumáhata, čer 
je antqáj upravata, da tuda stare pa svabíhave zéñqace pròw pridëja). 
Zanaprêj je vsè za dêvam zahnána. 

Qa so trávanca qopní, ¡ah putríbija. 
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Potlè pa se začne voráñe pa sjáñe, qa se more w patàh, šejstah ní- 
dalah uprávata (prhódñe, srídñe pa pózñe sjáñe). — Vcása so qòj laséne 
puje mela; par vovów je pupríd razóvanco vlíqva, záda pa tí drúja par 
voráva z lasénïm lamežam pa hábema. Puzdéj so voráb z zaléznïm pa án- 
fohtnïm púham, qa je mòw na hrédalna dbí ročice, ano razóvanco pa ža- 
lézan lamaš s hábema. Voráw pa za ročice dfžu je navadna hospodár sám, 
pred vota pa je hodù pastir al an močnejša utròq. S taci m puham se je 
yñíva na uhóne zvoráva : ti pfve dbí brazde sta se na sqvàt qupëj vfhle, 
uqlè tàh pa so se potlè pu vsacï strana brázde tà pa sa vozile. Dbá uhóna 
je delíw raz/'òn. — Dondonésña pa se vórje mántle s tópaltnim púham, 
qa se mrjásc jmënuje; té ma tri ročice n dbí žalezne razóvance pa dbá 
tuda žalezna 1••••• s hábema. S tím púham se brázde zarédama pu calí 
yñíla vózija, na qràj brázde pa se pah antqáj zasúce, da potlè drúha razó- 
vanca zamlò riže; na qónc ^ñíle se pasti tuda antqáj trávanqa, da se vola 
ubrácat móreja: tó so záre. — Na j'ñílah u strmina se zamlà par voráña 
zmiram dowtèj ubrača, zato je zvrhèj zmeñqa pa se more ti' spúdña brazda 
hortèj na té „prod" zapeláta. 

Qa je j'ñíva zvorána, se puváca z brano pa pusëje. Seje navadna 
hospodár sám na lasé, qa jàh pred ñím pastir al qàq veča utròq za svámo 
al za smréqavìma véjcì'ma nalahúje; vsáqa lahà je /.a žita pu séjst srítow 
sroqà, za  détalo pu tri, za pradòva pa pu stira. 

Najprej se vahrét seje vòws, potlè jarca, jačman, pšenica, pradòva pa 
qàq prosu (ber), nasline pa se nasadija hrušče (repica) pud voráwce, v 
strmina pa pud motíqo. 

Bóse za sjáñe sa je hospodár že ud zime zapúnu — vêlqa je ut tä 
udvísna qdáj se qàq žita seje, da dora hráta. 

Rače se, da se mòre vsáqa žita pówna sjáta, potlè dora rasta. 
Qa crísñow cvit u brázdo leti, tadèj pšenico séj 1 
Tuda právija: qa se za brano qadi, tadôj vohqà vadil (Htùr par šašam 

mòre sjáta, da se za brano qadi, dubi dovòl žita pa móce, da zj-áñee vohqa 
vadi). Al žita w moqràm séjas, hvotnú hráta, pšenico čfne napade, ras se 
pa w stóqvaso sprabrne. 

Hvotè w žita so: sprédanac, usqànc, slóqvasa, pijáñqa, turica, hra- 
hórca, osac, qóqala, pazdac, púrpelc, críwc, zébrad, ubodà, vójanca, sváq, 
uhlàwc, prpótaq, múhelC, sróbot, hvádaz, dowjáq. Usqànc rasta pusébna 
rad med arzjó, al ha le máva w móqo pride, je qrah čista pváw; právija, 
da usqànc sedam lit na ras pucáqa. 

Samu za jareo qní bósa, qdáj se náj seje. Rače se: še sósat soseda, 
oèà sina qna mòre puvêta, qdáj járea  hráta. 

Pu sjáña je navadna še časa, da se qáqa stéla naprava: listje n Ši- 
lowje   se  w   hósta  puhrába,  vris   na  crnílowje  pa   z  motiqo   na  sròq  riz 
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naqóple, u qòs za stélo nabaše pa doma s pratósaqam na nátana zasiqa. 
Stëia •• w stélno šupo sprava. 

Potlè se prpráva še máva dfw: sprava se qàqa pudrtija (ud vétra 
pumatána dríwje), pusiqëja se sašice al búqale, se prežaheja na trqlè pa s 
čijam •• šČirema rascipïja pa na qréde zrównija; al pa qní časa več, se lis 
na qúpce vfže pa na jësan al pu zima pudíva. 

Tuda se uprava pu sjáña qàq rownáñe par hiša, puqríje se stréha pa 
1 tríba qfej nova pustáva. 

Zanstvà pa še prêt séco upléjëja qápasje pa pradòva. 
Rače se: Al na binqasta daž yré, sveta daha uparé, polè je vsáqa 

móqa dora (t. j. daž na binqasta je svàb bós, qáze na žlaht Iëtàno par žita). 
Al na rísña talésa daž ;••, qápas vósance sníja. Al bo na svetá Medárja 
(9./6.) lapú, bó za bačevarje dora. 

Pu léta. — Léta se začne u qríse. Tadej núc pa dén stira dni stu- 
jíta. Qa ba lih u púnucí na nò wsoqò horó stópu, ba núc pa dén v(du: 
na nàm qrája da se mrači, na drújam pa svítat začne. 

S qrësisca vsača ano hvawnò vzéme pa jo w j-ñívo wtéqne, da zita 
dora lira ta, 

Právija: délï qúqowca cris qrís pojé, délï bo jësén. 
Pu qrësâ vsà tráva duzori; začne se seča, tï nájbol vaséva deva pu 

leta. Duzdèj se ¡e vsè z domaČima ladmi pudavòva, za séco pa se napró- 
s'ija mvadi pa moćni sanaséca (zanaséca), za hráblene pa mvadé daqléte. 
Sanaséca pa hráblowciñe se bòi ndíwna naprávija: moštva v bilah prténah 
hvačah pa novàh èiqlah, zanstvà pa w bilah bértasah pa éíqlah na rqále. 
Zbaró se na wsè prhódñe pa dubija ano bùia qosiwco. Domače daqléte 
dája sanaséqam pušalce z náhalnow pa rózanqrawtà, ti pa vfže'ja qosé čriz 
ramo n júcqeja, qa hréja seč. 

Qosà je jaqléna, prtfjanà s qosirjam na lasénam qosiSCa, qa ma ano 
qrúqalco pa Spindel, da se z roqáma prime. Brúsa se s qamànam, qa ha 
vsača sanasàq nosa w vodirja, vodir pa zatéqne za pas. Ràjtïja, da qosà 
bol vriže al ma sanasàq u vodirja tuda hvavó modrasa al hada — sëvida 
pa je táqa qosà zva navárna, da se htà qna zastrúpa. Al se qosà taqà 
zatopi, da se s qamnàm qna mòre véc zbrúsata, se sqlépìe. Vsača sanasàq 
má mántle tuda svoje qlepí, babaco pa dédija. Babàco zabije v an štor 
al péñ pa na nêj putliče riz qosè z dëdïjàm (qladvâm) tàq dówha, da se 
ris prhéne al se z nohtàm prtisna. Navadna vsača sanasàq pu dbíbárta na 
dén qléple, qtéra pa pu vecbárta,  pusébna al ha tráha pa vóce  pućivata. 

Tí húsa sanasàq hré puprít, tí drúja pa ustópija v red za ñím. Vsáéa 
yí\a, qàr  nájbol  mòre,  da ha za ñím  testa qna dusíta.   Al se qtëra  ut tï 
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zádnah za bula sanasëqa rájta qáqr pa pred ñim ¡è, pa sqúsa, da ha na- 
boría ai pa cevú, da Ha van usiče: hóna ha, al ha ntqáj dušita, da ¡ornò travo 
na peté mečle, van ha pa vsíce, al u réjdo uqlè ñá pa prid ñá prsiče taqà, 
da ñahóvo red naprèj zane, noma pa „tilico" pasti, tó je testò travo za 
puséca, qa je med ñíma ustáva, qa sta wstrit séqva. Sëvida je vélqa za- 
mera pa sramota, al htà qohá vàn vsíce. — Seča se mòre čedna. Al htà 
svába siče pa travo pušča, ha tï drúja pubazújeja, da ha tráva w rat dréha 
al pa da siče qa •• ¡o puhrízu. Puzdéj tuda hráblowciñe drázija svabá 
sanaséqa pa wpíjeja, da bójo ucé pa qozé prhnále, da travo pupáseja, al 
pa  daqléte   meqetája  qáqr qozé:   mèq-mèq-mèq  al   pa  qáqr  ucé:  bèq! 

Redi pusícane trave hráblowciñé najprej z práblema sprožija t. j. travo 
strósija, da se šaši, potlè pa w uhrábaq puhrábija, uhrápce pa vecbárta ubfni'ja 
(z ••••••• prewráéíja, da t'í spúdña tráva na vrh prúta sunco pride). Qa je 
sahú, se uhrábaq u redi qúpej vfže, senú na vozé al háre pubáse, záda pa 
čedna puhrába. Al je dálc za pelata, se more vus previdna basata: an hvápac 
rowná pa tváca senú na voza, na qoncíh ha pa zavali, da bol tfdna drži; 
qa je vúz nabásan, se puvóza na vrh pu déli'va zfw, qa je na prídñoma 
qonca s Četno prpéta, na zádñoma qonca pa se s pudvázanco z usó močjo 
zatéhna pa pudvéze. Senú se zapele na sqëdën pa w ••••• zvfne, puzdëj 
pa par sváboma vremena ambrt na petar sparná. U délñah sečah pa maja 
páwra túdo laséne šupe, da senú notar spravlja pa pu zima par sanínca 
q dúma zvózíja. 

Qosá rajša vriže, al se tráva par rosa al u moqràm siče; sašita pa 
se more v lapàm. Hospodár pusébna tadëj hieda na vremè. Racé se: al 
sunce zvečer du qrája w vfše hré, bo drúja den lipa vúra, al nàq, je pa 
váhana. Tuda právija, da so samú tri sabóte w léta hrdé, na vsè tï drúje 
sabote pa súnce seje, da hvápac Ciqal za ndélo pušaši. 

Al je lpú vremè, je pusicaná tráva mantle že drúja den súha; al pa 
q hrdòma vremena qáze, se hré qopícat: senú se z vilëma na qopice qúpej 
zmeče, da ha daš samú pu vfha zmóca; qa je lpú, se pa spét strósa. V 
strminah se senú na váqo z vej nabaše pa q pota dowtèj zavliČe, al je pót 
pa zvrhèj, se wqrébar na hvala w rjúsah znósa. Tráva more bita du svćta 
Jërnéja (24./8.) pusicaná; právija: pu svetàm Jerneja je pradòva pa tráva 
ž alé zna. 

Tï votáwna trávanca (mántle w znótra) se dbibárta na léta pusíceja 
pózñaca (séce) pa qòj ambrt; tríbárta w léta se samú qaqà murava uqlè 
hiše pusice. V Sélah právija trëtjï seča:  núqa. 

Sanaseča pa hráblowciñé so ciw dén dorè voie, se qódrìja pa drá- 
zija; al pu jida pučiveja, se tuda tróti'ja (zahrábija ana al ano za roče pa 
nojé pa zajún^ija sa pa tà) pa búlija (za sínam adán drjá nahatíja za hvače 
pa cíqle). Máwzane pa vozano  jam navadna  na  tráwnaq  prnasó;   vsédijo 
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se w qáqo sínco pa pu ¡ida se máva zapojó. Zvasta pa zapojó zvečer, qa 
q dúma hréja. V sabóte vacar pa móreja sanaseča púsalce pušužata: láj- 
nowca najeta pa z í'ráblowciñema rájala. 

Pu seča brš pride žetva ; tuda za tó naprósíja ženice. Najprej je zréva 
fi uzimne žila: ras, pšenica, jacrnàn, Včasa so ženice na qopé žele, donas 
pa se žita navadna siče s qosó, qa má prténo hábo, žanstva pa zada pu- 
vežvija: navëdt'ja purísva pa snopè bliza rtlñe zvežija. Snópje se w Rútah 

pubáse na vúz al na báre, zapele put stali al qozù pa tàm u bráne up- 
qváda, da se pušaši; par Drava pa na Húrah pa se snópje na j-ñíla pušaši 
(v qopáncalne pu pét du desét snopów qupëj pustáva) pa sahú na sqëdèn 
zapele n tàm sparná. Al pa že qrúha prmeñqúje, se snópje bis zmváta 
(zmaŠina) al pa samu upléwsa; upléwïa se snópje na plëwsovca (ana díla, 

qa má na nàm qrája dbí nojè) taqà, da se snòp prime za rtiño pa wdárja 
s qvásjam na dilo, da zfñe van zastrqa; néqï zfña pa še notre ustáne, zato 
se tï upléwâanà snópje sparná pa puzdéj zmváta. 

Par Drávs pa na Húrah pu svetàm Patra héjdo sêjëja, navadna na 
yhívo, cèrea ti wzimne žita puzéla; právija, da je tï bula Jaqópavá, Majda- 
lénaná pa Santánaná héjda. 

Pu tí wzimnàm duzóra tuda tï jare žita: jarca, uzímaq (tó je pu zima 
zmfzñaná ras, qa se vahrét sé'je), jara jaČman, jara pšenica pa vòws. 

Med té zite purnisanà pa seje pávsr iúda détalo (lucerno) al travo 
na tëstàh /ñilah, qtére vóce prhódñe léta w ledina (celina) paslita; navadna 
se paití j'ñíva vsače tretje léta w celina pa se tráva al détala ž ñé pusiče. 
Par zétla pa se táqa žita — čer tráva al détala spodà rasta — vatvúje: 
puzéñe se táq vsoqà, da trava al détala met stfñam ustáne, Vatváta mó- 
rëja ženice na pesti, vsáqo pést sváma dív'íja pusíbe na purísva. Stfñe pa 
se pot!è pusice, pušaši pa sprava na stàh. 

Pu zétla se pupjple še pradòva, 
Qa so rñíle puzéte, se pu vêlîï bospójanca začno spét voràta pa 

prpráwlata za jësénsqa sjáñe. Tuda tó sjáñe se uprava w patah, sejstòh 
nidalah, prhoda, sridña bal bol pózña, qáqr so bósa puqázela, 

Jëséna. — Svéta Pátrnús (Jernèj 24./S,) je tï pfva jesenšča mos, 
prida  w  qozúba. 

Drawca pa Horjánca právija: al na šant Pécre dežuje, sama héjda 
dów Jetí (svetá Patra daš je zvà dobar za hfijdo); šant •• (1•9.) •• héjdo 
pila (da robi naredi). 

Pred mávo hospójanco (8/9.) more bita tï wzimna sjáñe (ras, pšenicai 
jačman) usjána, rače se: pu málej hospójenca jo séj al pa jo snéj (puzdéjsa 
sjáñe je váhana, al hráta qèj al pa naČ). 

Tuda se race: al na svéta Vóranca (5./9.) hrmi, vsa lišsnČa bins hrá- 

tïj». — Qadar je vélqa lisanqow, je vélqa hríSanqow, se décle ràde speïaja. 
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Pruta jesena se wsáqa hospodiña presqrbí za zelmi za zimo; právija, 
da so med^ospojančne zeli (nabrane med vélqo pa mávo hospójanco) tï 
bula, tadèj da so zéhnanè. Nabira se té-le zeli: jahódaèowje, šantjanžova 
zélé, dora misu, héranprajs, horna rožmarin, tï pvála cján, zawbéj, palan, 
hájbas, sqrócut, tï črne črišne, crnice (za tï húdo hrižo n qólaro), qomélce, 
méta pa pois (méta za žanstva, pois pa za tród, se na tribali prvéze), smó- 
lave hrálce (tuda smólave mvadice se qúheja), mališa pa vústaq (se w zj'áña 
namáqa), hornà rabárbara (qorén se nariba pa pují za qri frisât), qrabalca 
(prúta sqrmina, za bulízna w tríbasa pa w Crívah), vówcja qorén (nariban 
za tród), cján pa qólmaz (za žavino med !éq nariban), hárniqa, bazòva perje, 
jédvova hówje, léwral, ti čfna vupënè, lápah (tï biva vupënè za qásal), habad, 
qrvavicje, sqrpac, crnobéla, vañj'élaqa, táwzantróze. 

Na jésan se votava pusice pa sprava qáqr senú — nato se začne w 
znotra pasta. 

Udvórje se repica (pudzamlenšče hriišče) z voráwcam, pubarè z brazd 
na sprava w hràm al jamo. Rače se: Hów(17./I0.) je repico w jamo whnòw. 
Na qápasja se pupipëja qolarápce pa rone n tuda w hràm správija, pusíqa 
se qápas pa doma drobnú na nože zriže, putvača w qápa^ñaq, se sprúta 
solí n s camàno putrósa pa na vfha upteži s qamanam, da qvísqa qna 
stopa pa da se notre sèisa. 

Pravijo: svéta Masòw (29./9.) je vsè hrušČe (sadaže) zmaščovv, na Sma- 
šelco je vsè zréva, dfn na hfm. 

Na slin; se sprava tuda tï bila répa. Pu leta, qa jo hospodár seje, 
se mòre qomà pròw debéva zvaháta, da tuda répa dabéva hráta. Právija, 
al je na šant Jáqopalco (25./7.) lapú, bo dora ¡esén, répa rada hráta. Lúqa 
(18./•.) répo cúqa, Uršala (21./10) jo pa prríza. Néqï répe se hrána za 
fútar sviñam, néqï pa se je na nože zrtže za ribanco pa w sqàf natvača, 
da se sčisa. Rače se: Siman na Júd (28./10.) je na répo húd (tadèj qna 
srni več bita na j'ñfla). 

Al je jesena vélqa čašmilja, tó na raž za prhódñe léta qáze, rebičje 
pa na pšenico. 

Zrávan déva na pula se na jésan tuda stéla napráwla, nacípeja pa prprá- 
vi'ja se drvé za zimo, al čas dupušča, se tuda jriíle „sprašija" t. j. prevorjëja pa 
čriz zimo zvoráne pastija, da zamlà  premfzna pa da se dfn vleži (= zj'ñíje). 

Na jésan pa čriz zimo se tuda snópje zmašina, včasa pa so ha qòj inva- 
iala. Cepi maja dbá qól'íja (rocníq pa capàc) qtéra lédrast j'óz veže. Mvátala 
so ud dbéh zjútrej pa du dasatàh zvečer, pu dbá, tri, največ pa pu stira 
mvatiča; al je ut stírah adán na strán sow pa so /una napréj mvátala, 
so poqèfie capców punasvëla: sràt je sòw — zát ha ni. 

Qa svána páde pa pašo qoncá, se žavina zaprè pa je ž ñó več déva. 
Začno se spét tï zimšče dile. 
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Najvústnejsa deva jesena pa je tritva. 
Pradòva se seje májnaqa, qa je w qoléndra ana pradiwna roža; qa 

za n pfst za zamlè puzanè, ha hréja plivat. Julija ambrt bpú pvavú cvati 
pa qòj dupúna, zato qa se mése (par qtérah je owtár s pftam s pradòva 
puqrít) tuda qòj dupúna barò; pudéña rózace za mazó. Prêt svetim Masévam 
se mòre pradòva pupípata, právija, da pu Smasélca zelézan hráta pa se 
qna vlëzi ràt. Pipa se s qorënino vrét pa se sprastrè lapú w vrstàce w 
qàq bríh al na tráwnaq na súnce. Al je vëlqa muqrútc (dëzjà), je prêj 
vlažan, al je pa bol sasnú, pa w tréh ndélah. Prehovòr prava: bula je da 
tenca reži qáqr pa da pradòva prelezi t. j. al je preležan, je préja svába 
n se tfha, al pa cmáva, je pa tfd, da ha tërica tësqu wtére pa se reži 
(qríha). V anàm šašem dnú se pradòva vzihna, puvéze w velče pušle pa 
du tritve put strino shrána. Tuda qonoplè se na jësan s qorënino putf- 
hïja, sprastró, da ublëzija pa w púsle puvézija, potlè se pa diva ž nima 
qáqr s pradòvara. 

Trítvo napuvíja v trdó jésan, mántle wqiila svinsvat ambrt. Za tërice 
naprósija bòi anè mvadé pa vuštne décle, za s uh lo pa qáqo prlítno žanstva, 
qa je že sqúsana. Domača že upunuči terično (trëwno) jamo raznitïja, vohèn 
puqropíja pa cvitja notar vfžeja; jama'mòre že topvà bita, qa tí suha príde. 
Tuda tërice se zbaró lapú ublicanè qmáva pu púnucí — qtera má zvestá 
púba, jèj nase tflco n jo wstima w qozó, qa so jo domaća bliza terične 
jame pustàvala. Qozà má ¿'licence, pu métar vsaqsabè, da se tflce notar 
vtéqnija. Par qozà má mèsta pu ósam du dbanïst tëric. Tflco more vsáqa 
sabo prnëstà. 

Tërice so rade veséle pa ràde zapojó. 
Pa najprej je triba davàta, vésële pride šele zvečer. Terično jamo níta 

súhla, da ciw dén s pvamnàm hori; zvrhëj so puvózane rántace, na qtére 
nadíva pradòva pa ha tàq sítra wbráca, da se qna prsmodi pa tàq dówha, 
da se lapú pušaŠi. Tu deva qni prjétna, dam se v úca qadí, vohèn pa rocé 
upače, hladòta mòre, da se pradòva qna wnéme; al ha cmáva pušaši, je 
trdú pa maja tërice tesqú deva n ¡• qrihëja, al čveč, pa préja rjáva hráta 
n se tfha. Tërice hódija q jama, vsáqa vzéme pu ano pést pradòva pa ha 
Šitra, duqlídar je še topú, pa tàq dówha tése na hváda (squs tflco putéhva), 
da pazdír utpáde pa da jèj u pesta samú mahqí váqna ustáneja. Pu dbí 
tërica dista pesti préje qúpej, táq par pa anà tërica prehéne n uqàp zvijè; 
dbán'ist (tuda desét) tácah paru spét anà tërica qúpej zvéze, tó je potlè 
sqvádanaq. Qàr ut tflce utpáde, je pazdír, qa se še ambrt putrése pa t'í 
svába préja med ñím antqáj utére, da pazdír utpáde pa da mahqà hráta; tó 
je túlava, qa se w  pudíze pa w qówtre nabúla pa qna veže w sqvádance. 

Súhla prehledúje, da je préja lapú utfta pa ustëlanà. Al so tërice že 
navèlcanè, pusébna al vidëja, da bója dówha w núc móhle davàta, pa préjo 
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qòj tàq máva w triaca utésëja n jo sqús putéhnija, da jo pu vfha pubvá- 
dija, notrè je pa še cëvu pradòva. Tó mòre tí súha prehladata, táqo pést 
préje tërica zád data, da jo sama na jama pušaši n še ambrt utére; al pa 
súhla cmáva pušaši pradòva, so spét teríce na ñó hadé. Zato za tï suho 
ubéna žanstva rada qna hré. 

Teríce móreja zvò dora jésta dubita: db! qosiwca (za bilan à žj'anče pa 
mlíqa, polè pa qofé pa puhačo), za máwzano dupúna qáqo prázo pa té 
n puháCo, za vozàno núdalne al rájs pud župo, qostrúnova masu za sováto, 
tuda qáqo búlano prato pa sováto, navrh pa cvéspalne na fáncute, za 
pudénasno máwzano pa qofé n puháco al strdéna z^áñe za pumáqveñe s 
qrúham al stft, al späh al sélhana masu, za večerjo časavo župo z núdalna 
pa zabílane qrápe, navrh pa še qáq qofé al té. Právija, da so teríce zva 
snidane pa zústlave. An sósad je réqu, da se teríce nčir qna najíja taqa, 
da ba qna mohlè več, pávar, qa je teríce mow, pa ¡e stávu, da bója par 
noma site. Qa so teríce ud jída ustále, je sósat strésu čvešpalne, teríce pa 
so se na ñé wsúle qáqr vosé. „Vidas" je réqu sósat, „da jam qnísa dovòl 
dáw jéstal" Dobíw je stávo. 

Tërice vsačoma moštva, qa mima pride, s prejo puvit pušalc pošilja; 
moštva mòre pušalc lapû sprejeta pa za ñá qèj dnárja (za n litar vina) 
data al pa puzdéj pijače pusváta; al se pa brana pušalc sprejeta al pa da 
teríce razzala al se jam spáqíje, tadèj vsè v ñá pvánija pa ha s pazdírjam 
putrósija n za hváce pa cíqal nabúleja. V Rútah teríce qníso tàq sporne 
qa pa par Drava, čer vsáca napádeja pa s pazdírjam putrósija — v Rútah 
samú testa, qa jah razdráza. Criz den pošle vsáqa tërica svojòma púba — 
al qní že prsòw mima — s préjo puvit pušalc z náhalnow pa rózenqrawta 
al rožmarina; qtëra tenca pa se vóce pusébna sqázata, pošle lúpcaqa tuda 
qórpac, notre pa rózace, qáqo flašo strdéna zj'áña, vsè símane ud žita, 
vsáca pusíbe w papir zavita, lišanče, ureše, cháre, qáqo cèco pa drûje reči. 
Pušalce pa qórpace raznaša qàq večja utròq al pa anà zgovorna tërica sama; 
qtéroma pride, testa jèj da qèj dnárja, v qórpaca tuda vina zát pošle. Qtéra 
pušalce pa qórpac dubija, so s Um puváblena, da pridëja zvečer q tëricam 
pa da prnasó vina n prpélija hóca; tó so terácñaqa. Ràj pa vésele se začne 
pu večerja n se zawlíce tuda du jútra. Potlè pa terácñaqa déclam tflace 
q dúma naso. 

Vsáqa tërica dubi za deva dbi pesti prëje al pa w dnárja an bula 
vón qáqr ženica ; navadna pa sa pavršče hiše par trítva pumahvëja pa 
pošleja déqvo al domačo ščero, qa vóna nča wzéme pa da tritvo zasuža 
(da jam tuda antqáj tëric pumáhat pusló). 

Qmáva pu trítva začno domača préjo dfzata. Prêt hišo, u stúha, pu 
zima tuda w hliva prbíje vsáca svój dfzovac na n còq, udriša sqvádanaq na 
vsáqo  pést  préje  pusíbe  udfza,  taqa da jo vecbárta  squz  zubí  dfzowca 
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putéhna; ••• tàm ustane tí lipša preja, qa má najdéb váqne, v pesta, dbí 
pesti al več tace preje se w faš qúpej zvijó. Testa preja pa, qa w zubíh 
dfzowca ubvísa, se sprúta na strán diva, pole pa putrése n u qosmè zavijè: 
tó je hodníq, bòi hrób pft, fájnis pa áhlence. Tadèj, qa se préja dfza, se 
navadna tuda vówna qárta; qárte maja na ¡ú trúhalca qáqr ščet hosté za- 
lézne zób'fje, qa so máva zád nájriena, cris té pa se putéhüje roe, qa má 
tuda tàq hosté zaqriwlane zóbíje. Met tima zóbija se vówna qárta, da 
utpáde smćtje, zvastà pa süowja, qa so se ha ucé na pasa nabrale, sama 
lipa vówna pa se w ról'ije zróla. Zanstvà, qa qárte pupráwla, se prava 
qrtácara. 

Pu zimščah večerah, vcása tuda pu dné, pa zanstvà préjo (faze n 
qosmè) pa vówno sprédïja. Predice se zbaró s qavówrata w šiša, moštva 
zrávan di veja spáne pa pupráwleja cÈwh, pastir pa mòre Špane pržihata pa 
vséqvata. Zrávan pa zapojó a! právija básma. 

Qavówrat je rošća (ti nišća) pa qráñsca (tï vsúca). Na roščam qavó- 
wrata se navádna ana bula preja (fáza) spréde, na qráñscam pa qosmà 
na vówna. Qavówrat stoji na stava, qtére drži ànu veča qovú, tó pa se 
žane z nohó na nohávanco; s tá qolésa je ana znúra napéta na spulo, 
natéqñanó na jahvò repëtnice. Qa se qovú z nohó hóna, se súqa tuda 
spula pa rëpëtnica, qtéra má dbi laséne habe z vúqeñcama. V ano táqo 
vúqeñco se wtéqne ríncaca s čvežna, squs tó pa squz vúqño repëtnice, 
par an'ì strana pa se udéne net, qa se prède. Na vfha qavówrata je na- 
téqñan qozél, na qtéra se ubesa fàs al qosàm. Vcása pa se je préja nati- 
qvavà na qozél, qa je bíw utéqñan u pusébna stava: toma so hvápac 
riqëla. 

Predica prède nàt taqà, da na qozéla natéqñanó préjo a! vówno pu 
málam putéhije pa s pfstëma rowná pa hliha; biadata mòre, da nàt qni 
čveč tënqà pa nàq čveč dbéva, da qna pušča vozlè pa da se qna presiiče 
w qotavice. Rólije sqártane vówne predica qòj z roče prède, qni ¡ah triba 
natiqvata na qozé!. Predice častija svéto Jédrt pa svéto Qatarino. Svéta 
Jédrt miša pa putqáne várje, právija, da vsè, qàr ba na né ndiwc spré- 
danâ bú, miša sníja; svéta Qatarina je pa w qovú zaprédana biva, zato jo 
furmana pa tuda predice častija, da na ñé den qna prédija. 

Za špu! se nàt zmotá na motoviva w štrene, té se potlé vecbárta 
sparò pa z vúham zéhtíja préj da se qáwca dája. S tim dévam je tríba 
j'ilata, da se še pred vélqo nočjo qáwca w hišo dubi, p uzd ¡i j se začne deva 
na pula. 

Qáwc. — Qáwca so vcása na stèro pu hišah hodila, donas pa qòj 
na svojám doma divëja. 

Za qáwsca stòw pustáva qáwc najprej ubi stranice: na vsáci strana 
spodà pu ano wpóxnanò düo, qa je záda na qvóp, prida pa na laséno qozó 
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puvózaná; na tó dilo di prieta an púm na pravi strano z anim qoIÖsam na 
zóbi'je, da se suče, záda na dílo prtfda tuda an púm, da se qna súcef 

spodò pa pride še tretja púm, tuda s qolésam na zóbi'je na pravi' strana; 
u vsáqo dílo sta wtéqñane dbi stanne pu qónca, qa ¡àh zvrhêj pu délïva 
pa prida pu čris tuda stanne qúpej držo. Tó so stranice. Qáwc sedi záda 
za stovàm na qrájnaqa, qa je na dílo stranice pudján. Pred ñim pa visa 
s tï zvfhñah stáñh dowsëj zváha, tó je ana laséna rema, qa má na spúdñ'i 
strana še ano vósqo düco z ano qámpo w srida, da se v rèma hora pa 
dova prwzíhje; téma vmis pride pváta hrabéna, qa je za pét pfstu sroqà 
pa pu cali délïva na zubi zrazlána, bósa bài risa, qáqr se má pft daqáta, 
teñqú bài bòi hróp. Zrávan té pváte pridëja q hrabéna še dbá al stira 
tala prida {dbá za pft, stira pa za cvilah pa ràjdovac), par vsáéoma tala 
pa so med dbí paleé napéte močnejše nita, ut qtérah má vsáqa na srida 
vúqenco, da nàt, qa se nasnúje, sqús pride; tí tala so ubësëna na sqrpcè, 
qa visëja ut tï zvfhñah stáñh dowsÈj, vsáéa sqrpàc pa má qolésëj, čris 
qtërâ hré spajat, •• qtërï vísíja ti tala, da hora pa dova hréja. — Spodà 
ma qáwc nohávance (za pft dbí, za cvilah •• ràjdovac pa stira), qa so 
wtvézane na téle hrabéna (vmis je še sájt, da hlíh vliče). Al qáwc ano 
nohávanco dova prtísna, hré tuda tal hrabéna, qa je na ñó utvézan, dova, 
•/uns tal pa, qa je ž ñim zvézan s špajatjo čris sqrpàc, pa se hortéj vzíhna. 

Qáwc ma svój qavówrat, da štrene, qtére dubi za daqáñe, navijè 
na svoje spule — tàh dbáníst al séjstnïst — štreno pa napnè na drájlo, 
da se šitrejša udvija. Qa so špule navite, jàh di na hvápea, tó je an 
lasen stajáva, qa má séjst al osam sprital, té pa so pu srida rastala ne z 
ano di Ico, da na wsáqo strán špritle ano spulo natéqne. Nita z usàh tàh 
špul napele squz antqáj vúqenc u dilca, qa jó w roca drži, na yúrii Strada 
pa vsè nita qúpej zvéze pa na remo (tó je án motoviva ut tów du stropa 
vsoqà) zvrhèj prpnè; potlè remo z roqó suče pa vsè nita qúpej ud zvrhjá 
du tów navijè. Qáqr so té nita dówje, tàq dówh bó potlè stiqalc prtá. 
Qa ¡e nita du tów na rèmo naviw, jàh spoda prtfda z ano palco al eve- 
qàm, rèmo pa na nasprútno strán začne súqata, da se nita — qa hréja 
zmiram squz vúqence w dilca, qtéro w róca drži — spét Cris préjsñe nita 
na rèma hortèj navijëja. Thora jàh spét prtfda pa zád dowtêj navija — 
pa tàq naprèj tàq dówha, da so Spule s hvápea putàcanè. Nato vsè níta 
na qoncih zvrhèj pa spodò preriže pa qúpej zvéze, z rème udvijè pa 
sprúla na cito (qvañce) spladè, da se nita qna pumi'sëja, •• jàh prêt 
stòw vize. 

Qa je stôw pustáwlan pa štrena prprawlanà, začne qáwc nasnováta. 
Vzéme an qónc štrene pa ha put stovàm uqlè tï zádña puma spét na tí 
pridna napále squs hráble, qa maja vélq» zóbìjow, taqà da par vsačam 
zóbija  dbáníst  nita  sqús  hré,  cavó  štreno  pa  na  tí  pridna púm   navijè. 
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Préj da nita du qrája navije, vtéqne dbí palca sqús, taqà da je an pú nita 
spodà, an pú pa zvrhêj, qrá¡e (qoncè) nits pa q tí stáram nítam ut qoncà 
stiqalca, qa ¡e še ut préjsña daqáña w hrabénah (talah) ustòw, prvéze. 
Met préjsne dbi palcà pa wtéqne squz nita še ano trétjo taqà, da hréja 
nita spodà pa zvrhèj pu para. Polè prtísna tï livo nohávanco, da se nita na 
pú horà, na pú pa dova pretálíja pa wtéqne spét ano palco sqús; nato stópa 
na tí pravo nohávanco, da se nita naróbe razdelijo, pa spét ano palco — tí 
péto — sqúz di. Na tí péto palco zahaqlá na vsácí strana an lédrast pás 
(stenice), qa má na húnoma qoncà ano težo, da čris fi pridna púm dowtèj 
visa pa paleé par daqáña zád drži, da za hrabén qna lizëja. 

Nato qáwc nita pužlihta: za zlíhto (an ridaq yéjdow mócnaq) namaže, da 
rajša naprej drčija, pa začne daqáta, med daqáñam pa nita sprúta naprej žlihta. 

Daqá pa taqà, da ano nohávanco prtísna, met pretálane nita vfže 
prêt pváto hrabéna snovávanco sqús, nato spét yúno nohávanco prtísna 
pa snovávanco z j'úno roqó zád vfže, par tàm pa se za snovávance anà 
nàt udvíja. Snovávanca je anà laséna za nò dorò péd dówha vadëjca, qa 
znótrej ano mihano z nitjo navito spúlco, natéqñano na dušo (anà špri- 
talca, qa se van prpóhne, da se spúlca horà di), nat pa se squz vúqenco 
w vádejca udvíja. Za snovávanco more qáwc zmíram več spúlac navítah 
par roca méta, da jah sprúta jëmle, qa nita pu tac ó. 

Pft daqá za sámah unénah (pradíwnah) al qonopnàh nita (ut fázow 
naredi áhlence pa prazen pft, ut qosmów pa hodničan), al rásowno diva, 
pa navijè na spúlce w snovávanca vównaste nita, vsé l'í drúje nita pa so 
pradíwne. Za cvílah vzéme samé pradíwne (qonopnè) nita pa stira nohá- 
vance n stira tale par hrabénah, da je cvílah bol mocan pa host, an qráj 
je na pròw, yúna pa naróbe, Rájdovac se líh taqà daqá qa pa cvílah, 
samú da má par tàm qáwc stira snovávance, u vsácí drúje färbe nàt: tri 
vównaste, navadna rdeča, pvavú pa čfna pufárbane, ano pa pradíwno 
brès fárbe (bíwcqo), 

Pft hospodíña potlè namoča, da žlihta van pride, nato pa plëjha: 
sprastrè ha na sunce pa puqropi, qa ¡e tàq máva osašan, ha spét puqropí, 
da se cista qna pusasi, pa taqà ciw dén; čriz núc ha pa notar vzéme, 
drúja dén pa spét sprastrè pa qropí. Vsáqo saboto pa pft puže h ta s pa- 
pévam, da čriz ndélo v zéhta ustane, pa w pundilaq spét plëjha t di. Prázeñ 
pft se pu stírabárta pužehta, hodničan pa pu tribárta, Polè pa pft puróla 
pa lapú w sqríño zvóza, 

Prázeñ pft pudíva za bula reči: za ciqle, rjúse, prtíce, brsáwce, pft 
z áhlenc pa hodničan pa za záqle, pudiže, plivance, bërtase, mosqè hváce, 
spúdñe jáñce, navádne rjúse. Qár prtá qna pudíva za táqa periva, pa 
hospodíña ščeram za bávo sbrana; vètS tácah stíqalcow má, bòi se purájta. 
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8. Qaqú se qopà qúha. — Qopà se začne pustáwlata na qacàm 
qopísa na hoiï qopisnï zamla. Pu tlíb se puvózija tráqalna (pówstra) w 
tàq vélaq qrínc, qáqr se qopà vélqa vóce naredita; wsà so prúta srida 
ubfñena. Na té tráqalne se pa dija dašče (to so naciplanë, nàq záhane dílce) 
al qrájanca. Lih • srido pa se zasadija w zamlò tri stanje tàq wsoqè qáqr 
se qopà wsoqà stava, vmis met stanje pa se pudí an močan riñq za smré- 
qavah véj ai dbá riñqa, da narázan stojija pa da jàh potlè trqlà qúpej qna 
stvácí'ja; tó je strzén. Na pòt ut qrajnaqow al disc pa se wqlè strzéna 
trdú qúpej pa puqónca pustáv'íja dbá métra dowji trqlà (qopisnaca) za wsè 
zvàht lesa- Ti' bùia lis je mëndà vówsow, sraréqow, búqow, vzéme pa se 
tuda bórow, jédvow, macésnow; bòi je búqu pareva, bub je vó^le ž ñé. 
Tí trqlà se wqlè strzéna tàq pustáv'íja, da so máva pruta srida náj'ñena. 
Tó je t'í pfva štos. Na taha pa se pustáva z drobnéjsah pa qrácah (pudrja 
métr dówjah) trqlów še tí drúja štos, al náj bó qopà wsoqà pa vélqa, pa 
še tretja že qòj s pulínow. Tí slina štos se ¡menúje hváva, ubvóza se pu 
vfha s qrajsíma pulfna pa drváma, da je hváva wpóqva. V ano qopó yré 
dbán'íst du pétníst qváftar lesa, dbájsta pa tuda. 

Qa so stósa pustàwlëna pa hváva narétt se qopà pu^rása pa začfna. 
Pujrása se taqà, da se wqúla na wqúla ubdá s hówjam ut tów pa du vrha, 
nato pa se hówje začfna t. ¡. ubvóza z namócanò qopísno prstjo- Na pudrja 
metar višave se pustáv'íja wqlè qopè stàvance, tó so na trqlàh puvózane 
dile, da se polè par déla na nèh stoji pa da tï zvfhño pfst držija, da dowtèj 
qna zdfqna. Se visi se putprè pfst na qopà z hájarja, tó so an métar dowjé 
dilce al qrájnaca nasàjana na pótparo (dówho stanno); za nisqo qopó je 
ana vfsta hájarjow dovòl, za wsoqò pa sta dbí tríba. Na vrh qopè pa se 
pride pu lesénah štinjah. Strzén, qa je tàq vëlaq, da ba an èovàq vohqà 
notar zlízu, se na vfha puqríje z díl'íma al qrájanca, da se qna zasuje. 

Qa je qopà pujrasanà pa zacfnanà, se puqròw na vfha utprè, • strzén 
se naméèija pulina pa drvé n zam'ti'ja z ano bàqvo, da s pvamnàm huri. 
Qa se je dovòl vóhva nabráva, se strzén spét puqrije pa s prstjó ubvóza; 
pu hvála wqúla pa se z aníra stéharjam napiqëja dima, tó so vúqence, da 
se vàn qadi. Tuda par tlíh uqúla se naredi anè àéjst du ósam vécah vuqën, 
qa se právíja qáhla al pódance, da vèft put qrájanca w strzén vUče pa da 
lis notre tli. 

Qopà se na strzéna zanita pa ud vrhjà dowtèj qúha. Pasti se, da 
dbán'ist vúr tlí, potlè pa se mòre (navadna zjútrej pa zvečer) boqáta: na 
strzéna se utprè, z boqávanco (ano dówho ránto) puzóqa pa spét z drváma 
al z brácqo du vrhà napówna. Al voheñ na nò strán vlíce, se na testi 
strana néqï dímow zapra (zamaši) pa na nasprútní strana več dímow dà. 
Pu boqáña se strzén spét puqríje. 

Arhîv za zgodovino in nerodapUje. II. * 
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Duqlidar se z dimow rjáw dam van valí, se lis qúha, qa se pa pváw 
dàm puqáze, ¡e že qúhan; tí dima se zapró pa máva bòi spodà novi na- 
rëdija. Al se pa qàq dàm zatéqne, da qna vliče, se za stéharjam spét pu- 
zóqa pa spùca. 

Met tim pa qopà wcása pihna t. j. pfst pa hówje pu ani strana al 
tuda črizanČriz, za sabe vfže pa z vohnàm zaènè horéta — navadna tadej 
al je lis notre z/orù, da veča prázne vúqñe nastánija. Táq vohèn se mòre 
prëjqasléj zadašita pa qopà šitra spét pujrásata na začfnata, da lis čista 
qna zj'orí. Qa se je voheñ zadúsu, se more qopà spét puboqáta pa vúqña, 
čer je lis z/oru, na strzén spét du vrhâ z drváma al brácqo zaboqáta. 

Anà veča qopà se qúha dbànïst du pétníst dni, anà mensa pa du 
dasét dm'. 

Na sline je qopà tàq nisqa squhanà, da so wsà dima zaprta pa da 
samú par qáhlah še vliče. Qa se pa par ani qáhla vohèn puqáze, se tuda 
tá zaprè pa tàq naprej du fi sline qáhle. Potlè se qopà zabije t. j. wsà 
dima pa qáhle se zapró pa strzén  puqrije.  Taqà se òsamstiradi vúr pasti. 

Potlè pa se zaènè qopà starata. Pride več Stérowcow, par anòma qràja 
qopó utpró pa s stérháqalnam vóhle vàn jëmlïja, udnàsëja m pu vfsta na- 
sûjëja pa z vodó whasíja, al je tríba; vsáéa hila qàr nájbol more zato qa 
ha vóhle pače. Vóhle par strzéna se prava poháca, tó je navadna sama 
brácqa pa rada začna horéta, zato wsa hil'ija, da ha puhasija (dráz'ija se 
par tàm, da se za poháco tapó) pa da ti' veča vóhle s qopisnîma yrâblëma 
van pujráb'ija. 

Bòi qa je vóhle dabéva, bula je. Tí drobna vóhle pa pràh se prava 
brácqa, pa se punúca navadna za boqáñe anè druje qopè al pa tuda za 
qováce. Al se qopà zlàht qúha, ustánVje na tlih hváwñe, tuda té se v anï 
drujï qopà spét sqûhëjo. 

Uhàsana vóhle se pu stírandbájsta vúrah sprava w qólparnaq, pa še 
tàm se mòre anè ósam dní vàhtata, da qna začne horéta. 

Vóhle se qna smé namočita, al qár se qòj raspóqa pa w brácqo hré. 

Mèra se vóhle w sqàf, baše pa w vóhvarsce zàqle al pa w qòs. An 
vohvaršča sqàf drži wqúla 3 hl. 

9. Samen je tï veča hišna ndíw na páwrah. Upráwla se navadna 
w cali fára na testò ndêlo, qáqr je cérqow pusvečana biva al pa na crqówna 
patròna. V anàh qrajíh upráwl'ija na samen tuda zehi'ñe (pred meso práñ- 
hïja t j. hréja s pracésijo uqúla qáqr na božja talésa, strílija z mówzarja, 
pu meša pa hréja w tabérno, Čer so hóca); drhót pa maja zéh'iñe pusíbe 
na crqówna patròna, samen pa na crqówna pusvetíva. 
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Samen je domač práznaq, zató pu mésa vsè hila q duma. Vsača 
hospodár zaqóle qastrúna pa sa šteje w čest, da tadèj največ q mòre 
žvahte zbarè na svojàm doma n jo puhostí; že prej med letam vaba, zvastà 
ut tï deine žvahte, qadàr qohà sreča: pa prida q nàm, al préj nàq, pa 
na sam&ñ ! Pa tuda zváhta hieda, da se tadèj spét vida met sabó pa da 
tï délña prídeja na rojstna dúm tuda brèz vabiva w húste. 

Hospodár qòj brš pu meša spráwla svojo žvahto mówq'í. Hospodíña 
pa se nájbol q more pustáva z jëdmi: za máwzano dáje puháco, qvobáse, 
špah, sahú masu, prato; za vozano pa pustáva na mizo Èasàvo župo z nú- 
dalna, frišno župo z rájsam, qúhana hówja masú z rèpacnim mócnaqam, 
nabúlano qastrúnavo prato, za cušpajze pa največ q jàh má (čažano, qúhane 
čvespalne, murče, roštane hrušče), na sline pa pride tï bila móénaq (qna 
srni méñqata) s fáncuta.  Al htà puželi, dubi vodè za pita. 

Hustíja táwha du večera. Pruta mraca začne zváhta uthájata; hospo- 
díña da vsácoma an šartlej al an qrájCac puhače pa n qónc práte sabó, 
da nasè tëstàm, qa qniso mohlà prita. Tï domača pa se hválija, na quliqa 
miz da so žvahto hostíla. 

Dondonésña pa nča hostija vèÈ antqáj pa tuda tï délña zváhta qna 
pride več rada;  navadna  raco:  nča borno šla,  pa vračvat  qna bo triba. 

10. Božja dnár se je dajáw učasa par usaČam hántla za žavino. 
Al htà na prúdej pustáva qoña, volé, qrávo, ucé al sviñé, pole to raz/vasí 
sosedam al pa pustáva žavino na pvàc na qàq jármaq. Qa se uhvasi qapàc, 
se začne qapci'ja: prodajáwc šaca, qapàc puvóza (punúda) néqï meñ pa 
hléda, da ba dóbr qúp dobíw; polè pa hlihata, adán qèj prméqne, húna 
udj'éña, tàq dówha, da na slíñe qúp sqlénata. Tadèj qapàc nastaje dnár 
(al pváéa za pràjt, al pa dà na ñú t. j. háro), húna prestéje pa roqó z 
dnárjam pumulí qapcà, té wdára na ño (prjéma), vsáéa pa par tàm rače: 
Búh dáj srečo (tabe za žavino — tabe pa z dnárjam). 

Zrávan sta dava wcása ubá tuda božja dnár: qróno za veča žavino, 
zéqsï al dbá ud méne žavine; té dnár je wzéw qapàc pa ha je že hradé 
dáw qacòma barača al pa w domači cérqla za ófar. 

Par hántla se mántle uhvasi za liqof testa, qa je žavino rëdiw (sin, 
scerà, hvápac, déqva);   qapàc jomà dà qèj mala.   Za ntqáj je qúp  drSJÌ'sa. 

Na doma, pusébna al hré hántu za nò véCa rie (pusist al šišo), se 
qapcija zmiram qna sqléne brš, qapàc da wCása saniú b'isído, da bo v anàm 
časa prnésu dnár; rače se, da má testò riè zaqàplano. 





SLOVAR 

V tem slovarskem dodatku niso povzete vse značilne besede, ki jih bere! v sprednjih 
pripovedkah in opisih, marveč samo tiste, ki so za rožansko narečje v glasovnem in be- 
sednem oziru pomembne. V slovarju navedene besede izkazujejo točno poudarjanje (padajoči 
in rastoč! poudarek); na kratkih zlogih ¡e samo padajoči poudarek, podan z znakom4; 
znak - previ, da je vokal pod njim tonično visok, skoro raven, proti koncu se še malo 
dvigne in višek se hitro prevali na sledeči zlog, ki je zasekano poudarjen. — Pri izposo- 
jenih besedah pomeni kratica kn. koroško-nemško narečje (prim. M. Lexer, Kämtisches 
Wörterbuch), bav. bavarski dialekt (prim. Schmeller-Frommann, Bayerisches Wörterbuch), 

svn. pa srednjevisoko nemščino. 

-ač ; ta pripona daje osebnemu 
imenu zaničljiv izraz: Felač (Fe- 
liks), Foltač (Valentin), Honzač 
(Janez, običajno Hónz; Hônza; 
Hânz; Hânza; Hanž; Hanža; 
Hánzal ; Hoja ; Hânzëj, Hônzëj, 
Hânï) 

ahlënce f. pi. prt iz srednje preje 
-aq; se uporablja kot -ač: Tíñaq 

(Martin : Marten, Tina, Tînet, 
Tican) 

ài ali, če, ko 
úmpa ž. ročaj pri posodi (najbrž 

iz nem. habe > *apa s prehajal- 
nim -m-) 

-an; prim, -ač; Lójzan, Toncan, 
Jaqàn in Joqàn (Jakob), Józan, 
Léncan (Lovrenc), Lúqan, Mar- 
qàn, Tëwzàn (Matevž), Ožban, 
• an can (Urban) 

Andrej m., tudi DrëjC, Drëjcaq, 
DrSjča, Nejcsq, Andî 

aplênsq •.;  aplënca ž. 
âsva ž. vnetje rane; âsva se prime 

rana se vname 
âtëj, tudi hâtëj m. in oca 
ávow, avovà žsvina jalova (tudi 

mlada) živina = avowee ž. mn. 

Bâcï m. = béqï •., otroški izraz 
za arme 

balòh, -ohà m. vzdevek debelu- 
harja, nerodneža 

balòs  m. fužine; u balóss davala 
barata vprašati; zbârats zvedeti; 

zbarqváts pozvedovatî ; zbarqlí- 
vata spraševati; pubârata po- 
vprašati ; barine s. vprašanje ; 
bársq bits časa povpraševat! po 
čem, marati za kaj; še bársq qni 
ŽanStva 

batmól s. srednjedebelo volneno 
blago (svn. vâtmâl grobes Tuch 
zur Kleidung) 

bâwèï = bawbáw; otrokom pojo: 
bâwcï lîze, qôqa hré; qám pu- 
lîze?tosa-le; cêj bo lažu? téW-lë 

bâwh •., bâwha i. govedo svetlo- 
sive barve; prid. bâwhast; bâw- 
hasts hlëda grdo gleda (kn. faleh 
gelblich ; f alch m. Ochs von 
fahler Farbe) 

bëqa  ž. = bica, owcà 
bêla 2. neubogljiva ovca (pastirski 

izraz) 
beleča se rabi samo v rečenici 

përje  beleča  hratuje   listje  vene 

Opomba.  Iz tehničnih ozirov je ê tiskan kot ë, včasih pa samo kot S, če «e že 
poudarek na njem da sklepati (čela; dësqa in pod.). 
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bëlï m. belič 
bêrsa ž. Šaljiv, lažniv človek; ber- 

sáta se zlagati, bahati se 
besjana vzklik začudenja; o ti 

bešjana d£čva spominja na be- 
ster, dalje pa na kn, wéschgger, 
bav. bešte t. j. Bestie, ki pa nima 
nič grdilnega v sebi (Lexer 22; 
Schmeller 1. 299) 

bačeva, bačele ž.; bacowñáq m, 
čebelnjak 

bal  čl. ali 
bîéëj in bîcï m. manjši oven (mr- 

qač m. veliki oven) 
bila ž. predvečer božiča, novega 

leta in sv, treh kraljev 
bîrën m. Vierling, žakelj za štiri 

škafce 
bîstahôr, bîsthôr, bist klic konju, 

da gre na levo 
bíwcaq  prid. = bíw, bel 
blaqáta blekati, blebetati ; qòj tàq 

blaqá govori tja v en dan 
biaza pr. menda, pač; to bo bbzò 

qòj resnica 
bócnata smukniti, zmuzniti se 
boh m.; prašiča na bòh qólija; 

prûlinq nčeme bohà; mâst po 
bòna m a zata 

bóqar   m.   omejen,   trmast   človek 
boqáta dregati; qopô boqáta; 

puboqáta qohà; naboqáta se do 
sita se najesti; praboqáta se pre- 
objesti se 

boršvata (forschen) pogrešati 
bôs m. vremensko znamenje (svn. 

wâz Wehen, Sturm; wâzweter, 
wàzgewitere Sturmwetter; bav. 
Waswetter Unwetter, Sturm 
Schmeller U. 1051; svn, wàzen 
pihati; koren *-vë, ki je tudi v 
svn. wëter in si. vêter) 

bowslînaq m. gentiana punctata 
(sredstvo proti bolham) 

braháta nadušljivo kašljati; réhal 
brahâ, covàq pa bráse 

brátar m. ma ntqáj dnárja q pa 
bûh brâtru; bratránciña ž, se- 
strična 

b • 1 á t • curljati ; vodà taq máva 
brlâ; utroq u •••• brlâ; ubrláta 
se poškropiti, politi se; razbrláta 
razliti 

bfčata, brćim brenčati; ščamel 
brci 

bfnca ž. vrtavka 
brnožata  godrnjati, sitnariti 
b r n u h m, trda gorska trava, tudi 

buwha imenovana 
brobalata — trobälata 
brôjda ž. brozga; nergač; ubrôj- 

data se zamazati se 
bûcï m. =  bûqï majhen bik 
budaž m. pirhast vol z nazaj 

vpognjenimi rogovi 
bula ž. nadev prim. kn. fülle, svn. 

vülle, stvn. fullî 
b û ñ q a ž. otok, oteklina po udarcu ; 

buñqara, bdñqrna ž. debela žen- 
ska; ženska, ki rada tepe 

búña ž.  brazgotina, tudi oteklina 
bùrnus in búrmus m. kožuh stare 

narodne nošnje 
bûtëj m. smrdokavra; ime zabi- 

tega, nemarnega človeka 

Cáqal  m. Zapfen; laden cáqal 
canate kaniti, po kapljicah vliti; 

tudi qanata 
capata cepati; vsè muse so pu- 

càpàle 
capai  m. prekla 
cëdîwqa ž. cedilnik 
cëhài m. = cáqal; táq mràz, da 

cëhlà visija ut strese 
cëjna  ž. čajna 
cazata, cizam sesati (mleko) 
cazata, cûzam sesati (skozi slamo) 
cîba, cïbaca ž-, cîbëj m. pišče; ci- 

bata = cubata počasi hoditi 
cíe m. svetla bombaževina 
ciq m., cîqa ž. rdečkasto rjavo go- 

vedo z belo liso na hrbtu; prim. 
J. Kelemina CJKZ 111. 37 

cinq m. Fettauge ; župa je tàq 
burna, da še ana cíñqa qní 
horà 
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cípownca ž. ozka in težka sekira 
za cepljenje drv; priimek malo- 
pridni ženski 

cîzëj  m. sesek 
• ja za ta potlačiti; baq je qrávo 

pue jazu 
eia in čla prisl. vedno; eia bòi, 

čla hujšo (celega > calahà, clá; 
predlog s je asimiliran v c-) 

cmóqva ž. blato, brozga; cmô- 
qvata brozgati 

cmfcaq m., cmfcaq smrkav otrok 
coqlàco  m. mn.  = côqle ž. mn. 
cól  m. carina;  dolžinska mera 
côtï m. krompirjev močnik 
crétowc    m.    cretje,    dračje; 

Schwarzkiefer 
crîtje  s. cvrtje 
cûla, cûdla ž. vulva; priimek ne- 

marni ženski; culata in cûdlata 
mingere (otroški izr^z), pucüiata 
se; gl. K. Štrekelj CZN V, 96 

cvîq m, vpitje; utručja cvîq •• vîq 

Cà — nča, nič ne = ne 
čabato zamazati; učabata, pilcá- 

bate 
č a q 1 á t • jecljati ; caqlác •., Ča- 

qláña ž. 
Calísñaq m. vogelni steber lese- 

nega ogrodja okoli krušne peči; 
priimek trmoglavega človeka 

Čap m. čep; u čap pita na dolg 
piti; u čap meto ••• qomà ter- 
jatev imeti pri kom 

čaruhoJ  m. svojeglavec, butec 
často prisl. prejkone, najbrž; bo 

¡a casta prsòw 
česta samo v izrazu: za česta délo? 

zakaj (iz: za česo-to dêPi) 
Cava  n. čelo 
cawsànta, câwsnam popast!, za- 

grabiti 
čćča ž., čeci m. punčka; priimek 

otročjemu človeku (kn, tschatsch 
m. Spielzeug; tschatschan tän- 
deln, spielen 

éêcqa ž. dleto za lupljenje dreves- 
nega  lubja;   cêèqata  lubje lupiti 

cëjqsdèj  prisl. nekje nekdaj 
čela ž. Keil; zaèëlata klin zabiti; 

pučelato = strupata 
čerfat in čirfat ž. božja pot (kn. 

Kirrfát) 
éérfal m. strgan čevelj (kn. tscher- 

fol ž. schlechter Schuh) 
cestai m. omejen, prismojen člo- 

vek 
céwqata lajati; céwqal m. psiček 
čad, čida ali čada m. močnik; 

gosta, ponesrečena jed 
čada ta in Čadata kidati 
codiato pri jedi trositi z žlice; 

sčadlata, pučadlato, naČadlata 
čohnoča ž. zatohlost; u qámra je 

čahnoča pa tasnoča 
čama na ž. kumina 
••••••• ž. kipenica, jed iz sku- 

hane smetane in moke 
Čošmilje  s., cosmilowje s. 
ci = nći nič-ni, ni 
cîc  m. lesen kijec 
čl cata posedati; ëîcëj •., Čičara 

ž. lenuh 
čidaž •., čidara ž. priimek debe- 

luharja 
čiha ž. zapor, ječa 
čiqal m. srajca 
čimpet ž. Kindbett; zana leži w 

čimpeta 
č i n d r á t •  ropotati 
cmFqònta, émrqnam udariti na 

mehko (zlasti po glavi); poqànta 
na trdo udariti 

čodsr m. čop (las) 
čohlato listje za krmo klestiti (z 

jásana, z jáwra) 
čof m, moqar q pa čof 
čompe  ž. mn. krompir 
čorba ž. vodena, neokusna jed 
corcai m. = strž m. (smrekov, 

jelov, koruzni, borov) storž; čor- 
člej, stfžej; kn. tschurtsche,tschfir- 
tschal Fruchtzapfen an Nadelholz- 
bäumen, am Maisstengel 

covàq, èsvëqa •., cavéqiña ž. 
črapata  črpati, zajemati 
čražata počasi kuhati 
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creata cvrčati; utroqčrČi;u vóhña 
črči 

črepva   ž.   č re pinja;   crépalca   ž. 
priimek grdi ženski (stara črepva) 

čridata  se   menjavati  se;   so  se 
čridab, q so snih hazala 

èrîval  m.  Čevelj,  dolžinska  mera 
crnice ž.mn. borovnice; órnílowje 

sr. 
crnéwqa ž. rdečerepka, pogorelćek 
črnobela ž. artemisia 
črn Uli  m.,  črnula ž. govedo črne 

barve 
čuba ž, počasna kura; čubaca ž.; 

cûbë] m. vzdevek počasnežu 
čura ž., ču rej m. počasnež 
čveč in cveč prisl, preveč 
čvežen   m. žica  (Zeineisen   prim. 

J. Kelemina CJKZ 111. 38 

Daréze  in zareze ž. mn. 
dárqata kokotati;  qùra dárqa 
d èra ž. sušica 
dére ž. mn. deske nad krušno pečjo 
dësqa, dësqa ž„ mn, dësqe, dešče; 

rod. dësq in dlšč {ë je dolgo 
poudarjen, kar kaže, da je ta 
beseda dial, izposojenka) 

déwzaq  m. žep 
diža ž. deža, kad za mast 
doqopétstg se po daljšem pre- 

mišljevanju domisliti se 
dopsst m. predvečer praznika 
dova klic govedu, da gre na levo 
d o w s è j prisl. sem doli ; dowtèj 

tja doli 
d raj lata  v krogu goniti 
d risata razvezati; snópje drišata 

(povreslo razvezati) ; vozù zdri- 
šste; birtgh udrišate 

drqats se drsati se; hvače pudf- 
qato (poguliti); dečva dfqa za 
pûbam (leta, dirja) 

drnóhata smrčati z odprtimi usti 
(smfčata skoz nos smrčati) 

drob, -à m. palica, s katero se 
maji skorja 

drstïtà qohà strogo, z grožnjami. 
spraševati 

d rum alca ž. vrsta pfzale, ki jo 
lájnowc dene v usta, da piska 

duqlîdar prisl. dokler 
dumäla prisl. skoraj 
dumpva sr. duplo 
dupûna prisl. dopoldne 
dúpata  lupiti 
dušitata dohiteti; • sitata prihiteti 
dutéhanta dotegniti (••• hoja, 

žetb, seča) 

F á q • n t • zginiti, odhiteti (kn. fack- 
nen sich hinundher bewegen ; 
facken herumlaufen) 

falêrqa ž, pesmica razuzdane, 
zbadljive vsebine (prim. Guts- 
mann Wrtb. 247) 

fáncowt  in fáncut m. 
fantóra   ž,   inventar,  premičnina 
fàz, fáza m. sklopek održane preje 

(prim. sv. vas, vahs, Haarflechte) 
Féliks  m.: Félan, Fêlï in Felač 
feqafatiiza ž. priimek nezanes- 

ljivemu človeku, tudi bahaču, 
širokoustnežu 

Ferdinand    •.:   Fêrdi,   Nántsl 
Nânta, Nanti 

fermât  m. blago, sukno 
Filip •.: Fîlip, Lipari, Lipš, Lîpëj; 

žensko ime: Pina 
fínhrat, -a •. 
fîrtal  m, mera za dva polica 
fîstrna ž. terična jama (v okolici 

Celovca) 
flanqîrats potepati se, pohajkovati 
fléhar m. sodnik 
Florijan •.: Frjàn, Flòra, Fióri, 

Frjâncaq 
fodrána ž. močnata jed (ribana 

kaša); priimek človeku, ki mnogo 
in dolgovezno govori 

fožata koruzo kožuhati; fožine s. 
kožuha nje 

ffqata po zraku leteti; tice ffqïjs; 
dečva vóce ffqato, je tàq anà 
ffqalca; ffqla ž. priimek lahko- 
miselni ženski; ff ča prača; frčela, 
frtáña priimek nemirnemu člo- 
veku;  frtâwqa ž. brnca 
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frničgta igrati za gumbe; ufrni- 
čata qohà ob igrati, ogoljufati 

H ä č a p à č m. šipkov sadež (kn. 
hetschepetsch gl. Strekelj CZN 
VI. 18) 

hâdra ž. velika ruta (za ramena 
ogrniti); hâdrca ž. ruta {za glavo) 

hâjata ležati (otroški izraz); hâjna 
ž. otroška posteljica (kri. aia, 
haia v otroškem govoru: po- 
steljica, zibel; hajen v zibeli le- 
žati) 

hájd  m. nevernik, velikan 
hàjt ž. skop ost; ha sama hàjt qû- 

pëj drži; nàjtasan, -sna, -o skop; 
hàjtasnaq m., hàjtanca ž. (kn. 
gei t m. Geiz; geitik, geitisch; 
bav. geit) 

halà jeli? dvoj. halta, množ. halte 
halîd'rata obleko poguliti, pono- 

siti; qàr ubli'Če pa qòj testé ha- 
lîdra 

halùpa ž. koča v slabem stanju 
ha m na s. gumno; hamlénce mn. 

debele  deske   za  pod  v gumnu 
hamrêva ž. dežnik (tudi mahrêva) 
barbata teško, naporno delati 

(kn. àrwatan arbeiten; àrwat ž. 
Arbeit, Mühe, Drangsal) 

hâre ž. mn. Karren; bari cata na- 
porno vleči; háre za svež (vleče 
živina, svež „Zugvieh"), samûtaznè 
háre (vleče človek) 

haržat m. žep 
hastrožanca ž. ostrožnica, ko- 

pina; hastrôzancowje s. 
hatltà tlačiti; ma nahàcanè bar- 

iate; uhatïta vsiliti; zahatità za- 
delati, zadevati 

hawbaqa s. (tudi häwbsqa) ja- 
bolko 

hâwqata  lajati 
háwsnata zalajati 
héqata peti (duhovnik pri maši: 

qàr v nîdëla prhéqa, v ndélo pa 
vsè zadéqa); utrocà héqïja; hé- 
qïne s. (prim. Plet. heliti, h elk a ti 
in geliti) 

hélata se polegavati; valjati se 
in nagoto kazati; beline s., he- 
lowc m. 

hélm m., hélma ž. govedo rdeč- 
kasto rjave barve z belim čelom 
(kn. Helm m., Helma ž. Ochsen-, 
Kuhname) 

hé ñata jenjati 
hîja, hijo klic konju, da gre naprej 
hîlata hiteti; hîlëj se je vana na 

leda ubòw „eile mit Wele" (svn. 
îlen) 

hin  m. inje;  hînast, -a, -• 
h ¡pata  počasi voziti; prh ¡pata 
h ir s m., hîrsa ž. govedo rdeče ali 

rumene barve (Plet. irs, jirs; 
svn. hirz, kn. Hirscha Kuhn ame) 

Mestata =  čadata  cediti, snažiti 
h lis ta mn. ž. lesa za prekajevanje 

mesa 
hlita s. dleto;  zjlitata izdolbsti 
h me tan  vesel 
hñída ž. ličinka uši 
hñíva, rod. hñile ž. njiva 
hobist m. priimek neubogljivemu, 

trmastemu otroku; qlémana ho- 
bistal tî! 

hobrč m. ogre; hôbrast ogrčav, 
raskav 

hoc m. godec; ta je pa hócava to 
je zlagano 

hódla ž. jed iz skuhane krvi in 
moke; hodláta besedičiti; hodlač 
•., h od laña ž. 

hôj za, hôjzara ž. priimek lahko- 
živi ženski 

holán nezrel; nolana hrüsqa, no- 
lana sádje; nolane, -à m. nezrel 
sad 

holibar m. voga; priimek neum- 
nemu človeku 

h o lica ž. koza brez rogov (roha- 
čica ž. koza z rogovi) 

holm-aš adj. aboten, prevelik, ne- 
roden 

hóña ž. = stêhne mn. pot med 
plotovi 

h opata foppen; hopëj •.; hópa 
ž. prism od • 
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h oral klic govedu, da gre na desno 
horsèj prisl. herauf; hortèj hinauf 
hówsata  šumeti 
hož   ž.   gož   (na   čepih,   na   jžesa 

za  par;   jahu   za   samca   nčeme 
hozî) 

hrSlca  ž.  jagodica  (kn.  grulle  ž. 
Koralle,  Kügelchen an der Bet- 
schnur, Halsschnur) 

hrändlowje     s.    brusnice    (kn. 
gránte die Preiselbeere) 

hranîr  m.   nabranci   na   ženskem 
krilu 

hrât   in   rât  m.   uganka;   hrâtata 
uganiti, uspeti (svn. rât; kn. ròt, 
garôtan) 

hrcïtà daviti;  zahfčan covàq, bàq 
(z debelim vratom) 

hfcats  renčati;  pàs hrči 
hrdïtà  qohà obrekovati; hrdváta 

se zmerjati, prepirati se 
hrëbënica ž. usnjat pasji ovratek 

z bodicami 
hrlaca ž. ovratnik na srajci 
h rôt,  hrotà m.  die Gosse  in  der 

Mühle   (kn.   grant;   svn.   grant, 
stvn, grant > slov. *grptb) 

h rote  ž. mn.  lojtre  na vozu  (kn. 
gratte,    bav.    kratten    „Karren, 
Wagenkorb") 

h r oz d à ž. groza 
h fsata  knirschen 
h rûmpa  ž.  ocvirek  (kn. grámpal 

ž. Fettgraupe; kor. ä < au pred m, 
•• pa iz svn. •) 

hujčata  ujčkati, gugati;   hûjcëlca 
ž- gugalnica 

húqata   se    brunften;    svina   se 
húqa,   qráva  se  poja,   owcà  se 
hóna,  qozà se  pfsqa,  mâcqa se 
rasa, qobíva se stuta 

hûmpa ž. oteklina; ma hümpo put 
pâzdaho   =   je   len;    humpnata 
udariti;   nahûmpata   =   natëpstà 

h una zaim. oni 
hûzato sa  plaziti se 
hvadavîja ž. gladovnija;  hvadó- 

van gladen 
hvawña ž. ožgan kol, ogorek 

hvàwt   ž.  nasilnost;   hvawtàn  = 
šivan 

h v o t à   ž.   plevel   v   žitu ;   hvotàn, 
hvotnà hñíva 

hvovač m. človek z veliko glavo, 
mogočnež 

Imòw m. brest (Ulme); s prestavko 
glasov / in m proti psi. ¡1••• 
(iz nem. ëlm) 

Jâbalnè adv. težko da 
j á j s q a t a od bolečin vzklikati „ajs"; 

zajájsqata 
jàjstrof,-a m. jastreb 
j arcata ¡arćiti; qa qúra qrüqva, 

se petelina qna ná jarčata 
jar elea ž. vesela, zgovorna ženska 
jSrqaca ž. piska, ki začne nesti 

jajca 
jazàq m. jezik; z jaziqam mîhle 

q pa sráqa z répam; sedam ja- 
zîqu znàm, pa vsè qôj pu s ove ña 
(narečje) 

jédvow adj. jelov; jédvuva hówje; 
jêw, jëli ž. jelka 

jëjbenàsi  vzklik začudenja 
ješpač, ješpiča m. Črna kuhinja 
jézow, jézava adj. jezast 
jamnaváta  imenovati 
jibrčan  adj. übrig 
jîzvata qonà konja za vajeti vo- 

diti; na stran zajižvata; ¡i'zownaq 
m. bičevnik (najbrž po prestavki 
iz svn. wîsen, prim, tudi kn. 
die oxan  weisan) 

júñhata se ujčkati, gugati se ; 
júñhelca ž. gugalnica 

Qâjdata     naglo    goniti;     pastir 
qâjda ucê; žavina se qâjda; ras- 
qájdata, na qâjdata 

qâjfa ž. grd pes (kn. Keife psica) 
qâjfanca ž. zapor, temnica 
qâjlof  m.   pust,  neznosen  človek 
qajôn  •.,  qajôra  ž.  malopridnež 
qaña ž. kanja 
qáña  ž. pokvečen klobuk 
qâne  m. kapljica 
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qâncëj  m. kamenček 
qanozàc   m.   martinček,  janežič 
qâpas m. zelje 
qàpasje  s. zelni vrt 
qâr adv. nikar; al qâr če ne; qâr- 

qëj prav nič 
qàr  adv. kar 
qârtata volno krtačiti in čistiti 

na „qártah" 
qârte ž. mn, krtača za volno 
qáva   ž.  zguba;  u  qávo hré 
qâwsata se dražiti se; nagajati 

si; utrocà se qâwsïja 
qáwza ž. kvar, zgaga; qáwzo da- 

vala sramoto delati 
qsdà — qdèj adv. kadar; màwqdà 

malokdaj 
qêpan,  qépï m.   =  pëtëlàn 
qëza = qozà; qézï m. kozliček 
qíñqata nihati z glavo (v zaspa- 

nosti, pijanosti); prqînqata; za- 
qînqats sede zadremati 

qlaménovac m. trd kamen (za 
mlinske kamne, kremenovec) 

qlêmpra; tudi qolêmpra ž. dolga 
noga, kraka; adj. qolemprast 

qlëpëj  m. žepni nožek, pipček 
qlôja ž. noga živine (tudi zanič- 

ljivo za človeško nogo); qlójowc 
m. zaničljiv priimek človeku z dol- 
gimi nogami, dolgin (kn. kloa 
„Klaue") 

qlùbit ž. kljubovalnost ; qlùbitan 
adj. kljubovalen; qlùbitvata klju- 
bovati 

qnà ne (se postavi pred glagolom); 
gl. nàq 

qníssm,   qnisa,   qni — níssm  nàq 
qnócam, qnócas nečem = ••••• 

nàq 
q o bacìi" •., qobácla f. otrok, ki 

po vseh štirih lazi 
q ò •, qocà m. koteč, ograja v hlevu 

za drobnico ali kokoši 
q o cata; snîh qocä naletava v 

kosmih; madvàd je psrqocù je 
pricotal 

q ô čï m. = prûlinq, prašič (kn. 
manjšamo gàtschele) 

qodâjsqata kokodakati; qúra 
qodâjsqa, q ajcè znasè 

qòdrats se igračkati se; qôdrine 
s., qódrowc m. 

q Ô q ï •., qôqa ž. umazan, zane- 
marjen človek; jecljač 

qolácija f. postna jed na sveti 
večer 

qolafàjqa f. priimek vihravemu, 
nezanesljivemu človeku 

qôlbata tepsti; naqôlbata, uqòl- 
bata; qòlba ž. ženska, ki rada 
tepe 

qôlï  •.,   qòla ž.  nemamež 
qólparnaq m. lesena uta za uga- 

šeno oglje (bav. kolbar m) 
qòna   ž., qônï •.   = svina, prašač 
qôntata s qòm  občevati 
qopà  ž. kopa; pèt qúp 
qopáncal m. kopica (plast) sno- 

pov na njivi (kopanec) 
q or i da je? koliko je na uri? ša- 

ljivo: antqáj q včara sorídal to- 
liko, ko včeraj ob tej uri ! 

qosàm  m. pest preje, čop las 
qosîwcata zajutrkovati; qosîwca 

ž. zajtrk 
qosatîja ž. prevzetnost; q osati j o 

uhanàta 
qosmídsr •., qosmídra ž. ••••- 

česan človek (prim, skošman) 
qòst m. kašča; pregovor: dóbr 

trošt na prazan qôst 
qotavíca ž. zanka (Če se nit ali 

vrv skota) 
qotrca ž. botrica; qôtrï m. boter; 

qotrà mn. botri 
qózja véra; na qózjo véro zaveti 

v koruznem zakonu živeti 
qozúl m. cajnica (korec) iz smre- 

kove skorje 
qrabìzvata hrup delati, kregati se 
qräcät•, qrecam krecati; qrêclï 

•., qrêcla Ž. 
qráqats krakati, kričati; qráqela 

so pa no hlórijo uhnála 
qramnîja ž. začimba; qáj je ti" 

bula qramnîja par hôscëta? — 
Sul  (svn. kràmenîe) 
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qrampïzarja m. mn. dereze 
qramüzlow  adj. krmežljav 
qréda  ž. sklad drv 
qrësnica ž. kresnica; lučka na 

stenj 
qrëwla ž. krevlja (prí saneh); 

qrëvalce mn. male sani; prego- 
vor: qrëwla se zahoda qrví 

qrîhva ž. hripavost; mâm qrîhvo 
sem hripav; adj. qrihvast; hripa- 
vega se šaljivo vpraša: al sa ma- 
dveda sreČu? (kn. krigsln rö- 
cheln, heiser sprechen) 

qrîh, qrîha m. prepir, kreganje; 
med záqonce se qna smî qrîh 
zanëstà 

qrîzownsq m. prt kot darilo 
otroku na zibelko 

qrmàl m. velik kos kruha (tudi 
jabolka aH pod.) 

qrmáza ž. siten otrok, pust človek 
qroháta se krohotati se 
qrstànca f. velika sobota; bîn- 

qastnà qrstànca binkoštna so- 
bota 

qrtàva dažćva = hròb; ¡e že 
w qrtàvï dažela 

qrücats se krčiti se; ha tríbah 
buli, da se qrûca; dên se qrûca; 
sqrûÈana jete, lažete 

qröqva ž. zakrivljena palica (ha- 
mrêva ma qrüqvo); qrûqalca ž,; 
koklja 

qrüqvata kvočkati; qúra qrûqva, 
qa na ájcah sëdi; qvôqva pa, qa 
pasete voza 

qrûmpats Šepati; qrumpast adj. 
šepav (kn. krump) 

qrvénta ž. — qrëwla 
qrž m. Štruca; qfzëj m. 
qucats pogledovati iz  skrivališča 
qúfa Ž. ženska, ki rada sedi; pu- 

qúfata se vsesti se; prqúfata ss 
prisesti 

qùjla ž.; qûjlï, qújowc m. jokav 
Človek; sqújan adj. k jokanju 
nagnjen 

q u m r n adj. slaboten ; zaqamrán 
adj. verkümmert 

qûpsc m. kup (der Haufe); qüpsc 
nasréce; qapàc m. kupec (Käufer); 
dóbr qúp billig 

qùrica ž. teloh 
qûzëj m. psiček; qûzla ž. psića 
quzu, qúzava, qüzova adj. boren, 

slab, bolehen 
qváfata nesramno govoriti; qvâ- 

fiñe s., qváfowc m. 
qváma f. omotica; v qváma lažata 

(svn. klamme) 
qvancàc m. klopčič 
qvânfata    klepati;     zaqvänfate; 

sqânfata ;    qvânfar    m.    klepar ; 
qvánfa in qlânfa ž, (svn. klampfe) 

qvànq m. zanka; zaqvanCate (tudi 
zaqlancáte) se sich verwickeln 

q v ô • a   ž.   posušena   hruška   (kn. 
kloaze) 

qvôqva   =   qrûqva;   qvôqvata   = 
qrùqvate 

qvópuvsc   m.   gnilo   jajce;   qvó- 
puwc pldñqa klopota 

Laha ž. proga zorane njive, k¡ se 
z enim hodom poseje; mn. lase, 
na lašah 

laháta,  nalaháta   proge   na   njivi 
(za   sejanje)   naznačiti   (s   slamo 
i. dr.) 

lajne    mn.    harmonike ;    lájnata ; 
lajn ovac  m. 

lajžna   ž.  kolotečina,  tir   za   eno 
kolo  (kn. lase) 

lapadráts  naglo, nerazločno go- 
voriti; laps drač m., lapsdráña ž. 

lâpï  m,   priimek   prismuknjenemu 
Človeku (prim. Scfimeller str. 1496) 

lâpra ž. slaba jed (tekoča) 
latéta teči; na sqûq (na vsèsqoéè) 

látete 
lawdàn   •.,   lawdôra   ž.   priimek 

velikemu človeku 
lëcat m. Lebzelt 
léhnarja  mn. lojtre na voz 
lesne mn. dlesne ; utroq rat tavúza 

qaqo sqórjo, al ha lésne srbó 
leva ž. luknja skozi zid iz kmečke 

sobe v ješpač 
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labérje s. treske, ki odpadejo pri 
obtesavanju lesa 

Hpje s. lipov cvet 
lisa ž. ¡me kravi z belo liso na glavi 
lö j ta   ž.  (tudi   lôjt  m.)   lesen,  po 

tleh položen žleb, po katerem se 
gonijo    panji    (prim.    Schmeller 
str. 1528) 

lóqarca ž. ročna žaga z lesenim, 
v loku napetim držajem 

lola ž., Ioli" m. priimek omejenemu 
(razuzdanemu) človeku 

luca  ž. ¡me črne kobile 

Mâca ž. vrsta vrbe 
m ad  adv. med; nad 
maduče  s. obličje (medočje) 
malarln m. velika tesarska sekira 
maláwdar  m.  priimek  velikemu, 

močnemu človeku 
malâwqata = palâwqata 
malač m. skleda za mleko 
máliñq   m.   =  madež,   packa   na 

obleki; (kn. mal); adj. mâlinqast 
manata po prosu hoditi, da zrnje 

izpade (meti) 
manétata okoli hoditi, potepati se 
m a n d r á t a   teptati ;    pumandrata, 

zm and rata 
mántle    prisl.    navadno,    vedno 

(morda   iz   kn.  namla   ali  svn. 
n a n 11 i • h) 

m â • ë ñ     m.    govor ;     marnavate, 
mârnavam  ali mârënam  govoriti 

maróhal, marôhlï •., maröhla ž. 
umazan   človek ;   maróhast   adj. 
šekast, pisan 

marša ž. cvrček 
másaqa ž. večja tanka sekira  za 

podiranje   dreves;    podobna   je 
púntaqa 

máwcat m. tropine; iz nem. prid. 
molzet,  mulzet  (k  Malz)   teigig, 
weich, adj. malz in molzet 

máwqda  adv. malokdaj 
mawprída ž. malopridnež 
mávar •.,   mâwra   ž.,  tudi   morí 
•.; mora, morina ž. ¡me goveda 
črne barve (prim. svn. more) 

mâwzana ž. mala južina; kos 
kruha;  mâwzana t a 

mbâ, mbé midva, midve 
mé dan ce  mn. drože 
mêduna ž., mëdunaq m. medel 

človek 
mahnite švigniti; lisica je mirna 

mahnîva 
mahvà ž. megla; se vaca wqûla 

q pa na mahvà 
mastaclTrata ministrirati; masta- 

dírovac •. ministrant 
mascîwc m. skrivališče sadja (da 

zmehči) 
mašita qohà pritiskati 
mašlin m. bela kotenina 
matláta tiho ¡n nerazločno (pre- 

plašeno) govoriti; z matláta 
mazdêta nemirno sedeti; mazdëla 

ž. nemiren človek 
mažava ž., hrém u mazavò grem 

spat 
mazúrqata  mežikati 
meča ž. žoga 
mèla ž. mletev 
metana ž. Mettennacht, svn. met- 

tine Frühmesse 
mëtiva s. zadnja moka, otrobi, 

metilo 
masu s. meso; demin. mûsëj •.; 

žavo največ u qrüha pa mésa 
mesta ž. redki žganki 
me štej  m. počasen človek 
mîsanc m. mesec; vînahtnaq, 

svîcnaq, pastniq, april, májnaq, 
qrësniq, sf pan, hospójancnaq, 
listopad,  qozoprsq 

mîvrca-mâvrca ž. mavrica 
•• = moram; qna •• = moram 

nàq 
modáta trdo hoditi, stopati; pr- 

modáta 
mode mn. Hoden 
môjqa, môjqara ž. razvajena žen- 

ska;  adj. môjqast 
motváta se  motoviliti se 
mów, mowqï adv. domov ; na- 

vadno :  qdúma 
•• var •. vrsta hrošča 
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móza   ž.   brazgotina   (svn.   mâse, 
kn. mâse) 

mracníq m. netopir 
mfč'i  m. zanemarjen junček 
mrdansq m. otrok,  ki se vedno 

mrda 
mrjásc m. merjasec; plug na dva 

lemeža 
mrqác m. oven 
mrlatàts; mrlétata, mrlétsm ne- 

marno   kako   delo   opraviti ;   pu- 
mrlatèts isto; žensko posiliti 

mrlétï m. nerodnež, nepripravnež 
mfva  ž.   krma;  sam  sabè  qrâde, 

htùr mfvo prùda 
mûca, tudi münca ž. cvet vrbe 
niûcqata mečkati; mûcqï — méstëj 
mulšsn adj, izbirčen pri jedi; mûl- 

snaq m. 
m una   ž.,   munì'   m.   mala   mačka; 

prim,   muine,   muindal,   muinde 
Katze Lexer 194 

murava  ž.   trava tratnica  (kratka 
srnica) 

mürqa ž. kumarica 
mvačanca ž. mlaka, kaluža 

Nâ-nâl klic govedom na sol, na 
krmo 

nabijata nabijati; potrkavati; na- 
bijene s. 

nabohlévan  adj. boležljiv 
naboqáta  se  gl. boqáts 
nadáta aro dati, zaarati; tudi: 

na ñu dato 
nadeta se napihniti se; hovéja 

žsvina se nadéne na détïb, da 
je zapfta n vëtrà Ča hrëja ud ñé 

nahanàta qomà dražiti koga, na- 
gajati 

nahûdsn  adj. negoden, nezrel 
nahûmpata   gl. hûmpa 
naj id ata se qohà za norca imeti 

koga, presedati komu 
nàq ne (se postavi za glagolom 

in samostojno kot nikalnica: Sa 
bîw? — Nâql) 

naqôqrata visoko nabasati (vüz), 
hvavö (z visokim klobukom) 

naqòlbata gl. q o lb ata (k svn. 
Kolbe) 

naqraplaváts naqraplûje, naka- 
p i je vati 

naqrávsts se napiti se do pija- 
nosti; naqrávu se je, da je vas 
slinast bîw 

naqrazlata z ob často izrezljati 
(papir i. dr.) 

namera ž. brez mere; čriz namero 
se je najîdu 

nanazj'áts gl. naz^áta 
naplitata neprestano prositi, tir- 

jatt 
naporédsn adj. poreden, malo- 

priden 
napôtva ž.; napôtvo davàts v na- 

poto biti 
nápust ž. neprijetnost; utròq bo 

nápust vsè prëj narêdu q pa na 
pròw 

narče s. naročje; narče drvú; dbà 
narča 

nasqajtàn  adj. sqajtèn 
naspočitats   očitajoče našteti 
nástara ž. človek aH stvar, ki je 

v napotje, nadlego 
nasvastàn adj. nesla sten; na- 

svastnà jîd 
nasvòj adj. slabo razpoložen, ne- 

družen 
nastëlata qèj kaj nespodobnega 

narediti 
nátan   m. lesen čok, tnalo 
na té h u, natéhva adv. vlačen, za- 

tegel; natéhva sënû 
natéq  kletvica: tí nateq tîl 
natéqowje s. gl. hrándlowje 
nawcuqan adj. nedočakan, ne- 

strpen 
navažata večkrat voziti; hnuj na 

hñivo navažata 
nawdjân adj. priden, za vse pri- 

praven 
nawstaqliw adj. iztakljiv (otrok, 

ki vse iztakne) 
nazâbuna jîd  nezabeljena jed 
nča, tudi ča nič ne; nča dì = nič 

ne de 
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nči, tudi či, nič ni; či hada nič ni 
hudega 

nčir adv. nikjer 
ndëla ž. nedelja (tudi teden, pa 

navadno nìdala); al vočaš ričat 
rídaq u sqlÉda pa host (pogosto) 
v nîdëla méta, al host u sqléda 
pa rídaq (poredko) v nîdëla? 

ndíw  m. zapovedan praznik 
ndîwc   m. nezapovedan praznik 
nëdaha ž. naduha; adj. nedašan 

ali nadûslow 
naštlata vozijati; počasi kaj de- 

lati; zanaštlata zavozljati; udna- 
štlata, raznaštlata (prim. bav. 
nesteln;  kn. nestel vozel) 

nìdala  ž. = ndéla 
nòna ž.,  nônï m. svinja 
nšir nihče 
núqa ž. trava tretje seče 

Oficije  naštSIvata  neporedno- 
sti uganjati 

omačan in vomačan adj. mlačen; 
ómacnà vodà 

opa Ita ž. trafika 
o s péta  obsuti; vose ospó cavéqa 
o st an  m, dolga palica z ostjo na 

koncu 
óstrva ž. Hüfelstange 
ozbac m. Absatz 

Pâclï m. kak mali košček (prim. 
bav. Batzl Schmeller 1. 315, kn. 
patzal „Klumpen weicher Masse") 

pâcëj m. prašič (rezan merjasec), 
prim, kn, petzal, tudi bav. 
Schmeller I. 1781 

palâwqata, tudi palînqata nihati 
(s palco, z noháma, zwün pa- 
lñwqa); palîwqa - palâwqa boben 

palca ž. palica; dolž. mera 4 pedí 
páñqluqar m. detel (*nem. 

Baumklucker; kn. pam in 
• 1 • • • a n, bav. • 1 u • • e n po- 
chen, anklopfen; Kluck Schlag) 

par nata snopje zlagati v sklade, 
pâma    ž.   prostor   na   skednju; 

kjer se snopje sklada (kn. bar- 
nan  snopje skladati;  barn  m.) 

parta  ž. mesarska sekira 
patnoštar m. molek, rožni venec 
pâwqa ž. boben; je antqáj za deva, 

q pàs za pâwqo 
pâzdaha ž. pazduha; spûd pà- 

zdahe vzeta zlagati se, izmisliti si 
pêd ž. ped;  dolž. mera 20 cm 
pêqata klopfen; štrene péqata s 

pèqo (Klopfer); hvànt spëqata; 
utroqà napéqata pu pëqa (zad- 
njici); prim. bav. becken, kn. 
peckan 

pêst ž. pest; dolž. mera '/a crîwla 
petar, pétra in patrà m. podstrešno 

nadstropje na skednju 
panôwca ž. ponvica, zajemalka; 

priimek nemarni, zamazani ženski 
pastela ž. pust človek 
patláta  pitati (kure, tele, otroka) 
piqï m. piskerček 
pîmpëj  m. moški spolni ud 
pirh m., pîrha ž. govedo rdeče 

ali rumene barve z belo progo 
po križu;  adj. pírhast 

písqu, písqale ž. piščal 
plačerna  ž. ploča 
p la d rata plaudern; pladrač m., 

piad raña, piedra ž. 
pláz m. ime vola z belo liso na 

glavi  (kn. pláss) 
plena, tudi plana ž. red desk na 

strehi; na stršša je du pët plan; 
isto pomeni šara ž. 

plëwsata otepati snopje, da zrnje 
izpade; naplëwsata, uplewsata, 
splëwsata  (kn. p les • han) 

plìvanca  ž. plevnica 
plüñqata pljuskati; vodà plúñqaw 

qânhla; qvopuvac plüñqa; splûn- 
qata razpljuskati (kn. plunkan) 

podata povreči mlade; mwadè 
pód'íja: zéc, putqána, miša; spo- 
etata (ploditi) 

pólè, poliča m, meri 4 fraqalne 
polmel m. iz kn. pollmel Mittel- 

mehl (tudi bav. gJ. Schmeller 1. 
386) 
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p orbata parati; sporháta, raspor- 
háta 

pöwnä   adv.  za  časa  polne  lune 
pózvada ž. podveza 
pózñaq m. travnik, ki ga pozno 

(samo enkrat) kose 
p • • • îp m. precep ; malopriden 

človek 
p rada ta prodati; prddata proda- 

jati; na prudëj p us tava ta napro- 
daj ponuditi 

pranč m. preČa; napranč pučasata 
práñhata s procesijo iti ; prân hi ne 

s. redna procesija, pracësija ž. 
izredna procesija (n. pr. za lepo 
uro);  kn. p ranga n 

pratôqa ž. velik komad kruha 
(pogače) 

pratósaq m. sekira z dolgim re- 
zom za drobljenje hovja 

prazne  n. prt iz najlepše preje 
prbazáta gl. bazáta 
prćenata zanositi (pri živini) ; 

qráva prčena q víma dubíwla n 
se prpráwla, da stóra; svina pr- 
čena prêj da pumëcûje 

pfcï m. ime bika nizke, zbite po- 
stave 

pfdaž m. močnik iz krompirja in 
sladkega zelja 

prehanàta se s qòm prepirati se 
prêhlï m. cvek, s katerim se pri- 

pno ojnice h komatu 
prehûzata gl. hüzata 
p r ë j q a š 1 ë j adv. prejkoslej ; prëj 

qa iiàq prejkone 
preqárjata se, spreqárjata se 

prepirati se; preqárjava sta se, 
da •• se qmâva stapvá 

preqvâta (tudi preqlêta) lòia 
preqrnïta prelomiti (kako krhko 

snov) ; utqrnîta 
prepast» znoreti; prepâdan čo- 

vàq; je prepadu = zmišova se je 
noma 

prerëcà se skregati se; preraqvà 
sta se 

prevîdëne s. uvidevnost; utròq 
ncëme prevîdënà 

pretacàn   adj.   pretekel ;   pravica 
je pretàëanà; p re tàcanà leta 

prewzéta se prevzeten postati 
pfha  ž. odpadek  (ówcja, qóñsqa, 

qózja pfha) 
prhi pa ta gl. hípata 
p r ho da    adv.   zgodaj;    caprhodà 

prezgodaj; prhódeñ, prhódnaadj. 
zgoden; na wsè prhódñe, na vse 
zgodaj 

pfhata prskati; qòn pfha, qa prâh 
dubi w nûs 

prîcqata  se  prepirati se 
prîdanzâd  adv. tja ¡n nazaj 
pristrah  m. živčni napad;  utròq 

dubf   Folantînovo   bulízan   sqùs 
pristrah 

prîvodan   adj. krotek;   prívodná 
žavina (proti spornà) 

prívoz m. prelaz preko plota 
prižan  adj. pisan-,  prîzana mama 

= mačaha 
prjéta prijeti; prevzeti (hišo prjéta 

na  sé,   na žano);   prjimŠčana  ž. 
pristojbina od prevzema posestva 

prmúnata   se   kakor   münej   na- 
rahlo priti 

prówc m. prvi roj čebel 
provésanca,   tudi   prvésanca   ž. 

krava, ovca ali svinja, ki prvič 
povrže 

prožata redi nakošene trave raz- 
trositi; sprožata 

prpohînvata  pripogibati 
prpêta pripeti; prisiliti 
prpûvaq   m.   pridelek   (svn.   bû, 

bûwes,  kn. pau) 
p f s t a n   m.   prstanec   (pâwc,   qa- 

zâwc, srídñaq, p f stan, m a zínc) 
prstáwlata prirasti ; zite prstáwla, 

q z ana zfna več stablêt z rasta 
prtamúznata klofutniti, udariti 
prtaqnltà se dotakniti se; prta- 

qnîta se qomà zameriti se 
prodata, prûdëj gl. pradáta 
prûlinq   m.   (kn.   prüelink   ein 

junges Schwein) 
prön    m.    vol   Črne   barve   (svn. 

brün) 
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pfzal a ž. mala piščalka z vibrira- 
jočo kožico ali listom; priimek 
kričavemu Človeku 

przanësta  odpustiti, oprostiti 
pub m. fant 
pûbara ž.  dekle, ki leta za fanti 
pučelata gl. čela 
pudëna adv. popoldne 
pudaž, pudiža m. podložek pod 

ig°t Jochpolster 
pudrobîtà  nadrobiti 
pudjîd  m. ogre 
pudmêdaq m. ¡uha iz zmedkov; 

tudi pudmétana župa 
pudóñqata se izpriditi se; ¡e pri- 

dan bíw, polè se je pa čista pu- 
dó ñqu 

pudrâsata krilo podrecati 
pudrïpanaq m. mala stručka iz 

bele moke 
pudrzâwnaq m. šćet iz žice za 

držanje preje 
pudvëzanca ž. dolga vrv, s ka- 

tero se podveze seno (snop j e) 
na vozu 

puf ar m. velik, lesen kij za zabi- 
janje pilotov; ime trmastemu 
človeku 

pühar, tudi pûhï m. sova; psovka 
za grdega človeka 

puhównata pogoltniti; puhówn- 
vata; puhownï m. požirek, grižljaj 

pu h rad m. ležišče iz desk v pa- 
stirskem stanu 

puqrówc m. pokrovček ; bâbjs 
puqrówc bab jak 

pulêdsnca ž. poledica 
pumahíva s. pomoč; nči puma- 

hiva 
pumečvata povreči; svina, psica 

pu m ëcu je 
panata pomniti; govoriti; puniñe 

pa tarêqïne 
puncah  m. Čevelj 
púntaqa f. večja ročna sekira; 

gl- másaqa 
pupríd adv. vnaprej 
puprqváts nevoljno in s pre- 

sledki delati 
Arhiv za zgodovina Ln nerodopúje. IL 

purisvs  n. poreslo 
p u só bin e •. postržek; pušobva 

ž. isto;  zadnji otrok 
puščava  n. žilavka 
püt m. plot; čris pût sqocíta ne- 

zvest biti 
púte pi. Hoden; pütñaq m. na- 

silen moški (svn. biutel gl. 
Schmeller 1. 304) 

putočtta se izpriditi se; pub se 
je putuču;  dečva se je putočiva 

puvadïtà gl. vadita 
púzad  m.  ognjišče v črni kuhinji 
puzdî adv. pozno; capuzdï pre- 

pozno; puzdSj, pozneje adv. po- 
zneje;   pozen, pózña  adj.  pozen 

puzâhëne s. prežganje 
pvajsnata planiti; pvámsn pvâj- 

sns 
pvántata pokoro delati za grehe 

Rače ž. mn. leseno žlebičje (rake) 
râjsa ž, veriga-zavora; râjsata za- 

vreti z verigo 
rájtats meniti, misliti, računati; 

z ráj tata z račun i ti 
r á j t • 1 m. prekla, s katero se navre 

vez za sveženj; zrajtláta 
rajžal m. drog, na katerem se suši 

meso aH klobase 
râsowna ž. raševina, sukno iz 

preje in volne stkano 
razàta rezati; râzlï m. majhen od- 

reže k 
raz ata se glasno se smejati; ra- 

zana ž.  ženska,  ki  se  rada reži 
rëbîcje, rëbëtîèje s., rebetíqa ž. 

¡erebika 
rejžace mn. šmarnice; tudi (Ma- 

rijne) sowzíce, jahlîcija, jahhcowje 
(prim. kn. manjšalno réasal • 
Rose;  bav. Rèsi, Rêisl) 

razbâsan  adj. debel 
razmazan adj. razvajen; razmâza 

ž. razvajen otrok 
rasqfhan, tudi rasqrsan adj. na- 

šopirjen (rasqfsan již) 
raznësliw adj. zapravljiv 
razvôcaq m. razlika 
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réna ž. staroželezje(bav.die Renn 
„Stücke von Roheisen"; kn. 
eisan rennen: altes Eisen ein- 
schmelzen Lexer 207) 

rîbanca  ž. narezana bela repa 
rîhta ž. jed {Speisegang); tri rîhte 

na dén, pa vsè qòj núdalna 
riqata reka ti, praviti 
ríqal •., riqla ž. govedo rudeče 

in belo progaste barve; močnemu 
moškemu se rečej da je táq q an 
ríqal 

rincnata ritniti; rîncata; tàq rinça 
q an qòn 

ríña ž. renja (za kolače), model za 
potice  (kn. Reine, bav. Rein) 

rîsan  adv. res 
rîza ž. lesen, na kozah speljan žleb, 

po katerem se goni les 
robata; turŠaco robata koruzo 

luščiti ; pu séwsqa robata po sel- 
sko govoriti (vas Sele) 

rod adj. pust, suh; rôd qrah, róda 
zamlà, rodû masu 

rodata za qéj marati; nča róda 
za stfd; utrocà nèa ródija za bïsîdo 

roféndal m. Lavendel 
rohlač  m.  trd kamen  za zidanje 
romal •., rómla ž. govedo rdeče 

in črno progaste barve (kn. 
ramme, rammal) 

rónc m. pastirska prtena torba 
(kn. ranze, bav. Ranzen) 

ropotàc m. klopotec; priimek 
moškemu, ki ropota, kriči ; ž. 
ropo tela, ropo taña 

rosni q m. vrsta trave 
rotïtà qohà zaklinjali; strogo iz- 

praševati; tàq so ha rotila, pa 
qni puvédu; zarûtu sam ha, da 
qna smî puvêta 

rož vá t a rožljati; rožvana ž. žen- 
ska,  ki  glasno in mnogo govori 

rtiča  m. mn. prednji del sani 
rtïnà ž. konec snopa s porezanimi 

stebli 
ruš j e s. rododendron; tudi qózja 

mâsownaq 
rûsowje  s. Krummholz 

Sa adv. sem; qáqr sa, tàq pa ta; 
sa pa ta; sadlè adv. tu doli (her- 
unten) ; sadova adv. sem doli 
(herunter); sahôra adv. sem gori 
(herauf); shora, s an tré, sownè, 
sód (vse na vprašanje kje ?) ; 
horsèj in horsî, san ter, sovan (na 
vprašanje odkod?); na vprašanje 
sqód? se rabi tósa, tóse], tósi 
¡n tòta, tótej, tót'i (prvo za giba- 
nje proti subjektu, drugo za gi- 
banje od subjekta proč) 

saqáva s. sekira z ročem nad 
hrbtom  za sekanje mesa, špeha 

saqàvanca ž. leseno korito za 
sekanje mesa 

sa m ar oh m. človek ali žival, ki 
rohni sam zase od jeze 

samutaž adv. brez vprege; samu- 
tažan covàq neoženjen, brez lastne 
hiše; samûtaznè sanî (samutažan- 
ce) sani, ki jih vlečejo z roko; 
samütaznaq •., samutažanca ž. 
brez hiše 

sanasáq (sanaseqa) in zanasàq •. 
kosec; seča za dbânïst sanasTq 

sastra ž. sestra; več sfstar q pa 
brátru 

sáwqata si ka t i 
së-sël  klic konjem na krmo 
seča ž. košnja ; senožet (gorski 

travnik, ki se samo enkrat na 
leto pokosi) 

seča, sičam kositi; puseča poko- 
siti; saqàta, sîqam sekati (les 
in dr.) 

semai •., sémla ž. govedo rumen- 
kaste barve 

sah tata ščegetati, žgečkati; pu- 
sahtáta; mane nča sahtâ sem ne- 
občutljiv za šČeget 

sfahtáta se zdelati, utruditi se 
(svn. vëh t en „sich abarbeiten") 

sl-sïl  klic svinjam na krmo 
sile prislov iz gen. sg. dosti; nàq 

sile 
sînsvëta gl. svînsvëta 
s i r q •. koruza ; sirqava mesta 

koruzni žganci 
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sîtuna ž. setvîna, setev 
sqajtàn adj. občutljiv, nervozen, 

siten; ¡sto nasqajtàn (sloveniza- 
cija po vzorcu pridevnikov si- 
ten : nasiten ali pa z ojače- 
valnim ne- itd.; v osnovi je 
-kajt-, ki predstavlja nem. 
keit < giheit, prim. bav. gi- 
lí ai Unwillen, Ungeduld, Ver- 
druß, adj. verheit unleidlich, 
lästig, geheit in keit geplagt 
gl. Schmeller 1. 1026; kn. lass 
mi in ka it lass mich in Ruhe; 
mit keit lassen Lexer 137,157) 

sqlapác, tudi sqlëpîcnaq m. sko- 
puh;   adj.  sqlëpican,  s ql api ča va 

sqód, sqodar adv. odkod 
sqórance  ž. mn. škornji 
s q ô š m a n adj. razkuštran, ••••- 

česan 
sqranà ž. spodnja čeljust 
sqrîw in sqrèw, sqrëlî ž. kamnita 

plošča na krušni peči 
sqrmína ž. skrnina, revmatizem; 

adj. sqrmínast in sqrñácan 
sqrüCan adj. sključen, gl. qrú- 

čata se 
sqrûn m. strupene sline, strup; 

ud líntvrna je sqrûn latù; adj. 
sqrúnast strupen 

sqúta ž. masten sir od prevrete 
sirotke ; sir brez začimbe (kumine, 
popra in dr.) 

sqvâdanaq m. šop preje, kî se 
zlaga pri tritvi 

slađan pàs Spürhund; slëdna 
utrocà otroci, ki vse iztaknejo 

s 1 a p ir m. slepec, slepič (anguis 
fragilis) 

slanówrat,  sl'ínówrat  m.  zlatica 
smodita — ž/ata; zasmodltà = 

zaznata; sam vélqa drvú pusmo- 
díva; smodita se za dečvo letati 
za dekletom 

smóle s. brinje; smólowc m. bri- 
novec (tudi qrájnsqa burja 
kot preprosti prevod nemškega 
kránawettar); smólave hrálce 
(bòba ce) 

smrâjda ž. = smrad; pust, nepri- 
jeten človek 

smrdláwc m. petrolej; rahel, kr- 
hek kamen 

smfqava  qúra ž. puran 
snidan  adj. požrešen 
sód adv. od tu; mets moraš, pa 

wzëmà tód al sód, s tów bal z 
nabës 

sodata soditi; presejati; ršata za 
móqo sodata 

sôrï  m. vol rumenkaste barve 
sowtàn in sawtàn m. kamen (gro- 

delj) za plavž; kresni kamen 
s pača q m. izrodek 
spečata se  nezakonsko  poroditi 
sporan adj.hud,prepirljiv; spornà 

žanstva 
sprîcvata = hrozità, ubîcvata 
spûlhata tekočino v posodi stre- 

sti, zmešati 
spûw adv. včasi, tupatam; še spûw 

pride; na spûw na polovico 
sraqolác m. skobec 
s ram s à ž. čremsa 
srbótje  s. srebot 
srídñaq  m. srednji prst 
sr odi ca ž. sredica pri hlebu 
srôtqa ž. voda od kislega mleka, 

ko se da širit 
stačan pas — stéqu pas stekel 

pes 
stân  m. pastirska koča 
stanovniška imena so dokaj 

pogostna kot krajevna in novo 
stanovniško ime dobi potem nove 
končnice (-ec,-ič) prim. vSpodnjem 
RoŽu: kraj. Hlînëna, s Hliñan, 
u Hlíñah; preb. Hlmčača, adj. 
hlinšča; Brôwlëna, z Bröwlan, 
u Browlàh — Borowlánca in 
Brówcaca,.adj. browšča;_ Zdôw- 
lëna, za Zdôwlan, u Zdowlàh 
(Seidolach); Dûlëna, z Dûlan, na 
Dolih (torej mešano Doljane in 
doli; nem. Dollich pri Borovljah); 
Horičena, s Horičan, u Horičah 
(nem.Gortschach);Liplëna,Lîplan, 
Líplah  (nem. Laiplach);   Tfnëna, 
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Tfñan, Tfñah (nera. Dornach); 
Svêcïna, Svečan, Svečah — Sva- 
••••, adj. svašča; Mačena in 
Mač en •, z Mačan in Mačan, na 
Mačah — ••••••, adj. mačenšča; 
v Zvrhnjem Rožu: Crísñana (trav- 
nik ob Mali Suhi; Svečani mu 
pravijo Brežin); Puthorjáns, Put- 
ri or jân, Puthor j àh — Puthorjánca, 
puthorjanšča in puthuršca; Draw- 
lâna, Drâwlan, Drawlàh — Draw- 
lánca; Srîjana, Srîjan, Srîjah — 
Srajánca; Borowlána, -lân, -làh 
(nera. Oberferlach pri Bacah) ; 
Vočans, Vočan, Vočah (s širo- 
kim o; nem. Latschach) — Vo- 
•••• in Vočanarja; Hraščana, 
Hraščan, -ah — Hraščana; Po- 
horjâna, -án, -àh — Pohorjánca; 
Zahoriče, Zahončan — Zahorčana 
(nem. Goritschach pri Maloščah) 

stávance   ž. ran.   leseno   ogrodje 
pri zidanju (popravljanju) hiše 

stêhne   gl.  hóña 
«tabva, stabléta s. steblo 
s ta h, stûha m. stog 
staqnïtà   iztakniti;   s t îq va ta   izti- 

kati; subst. nastaqlác, nastaqlác, 
adj. nawstsqliw 

stazdà ž. steza; več stazdí 
str péta  qohà trpeti koga, marati 
s t rž   m. storž (koruzen, smrekov, 

borov); tudi corcai 
stržen m. Baummark; svrž koren 

veje v deblu 
stûznsq m. lesen steber pri stogu 
su-sol  klic ovcam na krmo 
sûhla   ž.  ženska,   ki  lan  suši  pri 

trëwnï (tërîcnï) jama 
súqrowca ž. sokrvca 
sûra ž, žakelj za 6 škafcev (po 20 1) 
svabihu, svablhava adj. slaboten 
swâmsnca ž. pehar (Brotkorb) 
svàn  m. siv vol; tudi síwc m. 
svînsvëts,  svînsvata   pi.  praznik 

vseh svetnikov; tudi sînsvëta 
svítnaq m. železno držalo za špane 

(treske) 
svrž  gl. stržen 

Sahà, saje ž. šega 
sâjqa ž.  splav z utico za veslača 
šapata tepežkati; našapata, uša- 

pata natepsti 
šap elea ž. tepežnica 
šara  gl. plena 
sartal m. kolač, potica 
ščsmel  m. čmrlj 
ščameta srbeti; pu qropila scarni; 

al te baèêva pîqna, te bo ščumuva 
senti, sëntrï kletvica; adj. šentana, 

hëntana 
šamon covàq šumen, pripit človek 
santâwfarce mn. praznik vnebo- 

hoda 
ša p ta w   m. spi tal 
šilowje s. igle igličastega drevja 
síqan  adj. čeden, lep; pusiqan 
sqlênfa ž., tudi sqlênfrnca kaj po- 

lomljenega; zapah pri lesi; pri- 
imek nemarni ženski (vlačugi) 

sqlandráta klepetati; sqlandráña 
ž. klepetulja, tudi sqlêndra 

sqôpnaq m. pravljična pošast, ki 
leta ob večerih in po noči po zraku 

š q ú r t m. nepovabljen gost pri 
ženitovanju; sqúrtata nepovabljen 
v goste priti 

slabañqa ž. ženska jopica (se nosi 
nad krilom) prim. svn. slavenîe, 
slavine  (> šlabain-qa) 

slabfqnata z jezo pobrisati, od- 
vreči 

slina adj. poslednji, zadnji 
snájdaqa ž. tesarska sekira 
šoha, tudi šoja ž. šoja 
šobats schaben, postrgati; pušo- 

bata; pusób'íñe s.; pušobva ž. 
orodje za postrganje 

šoq m. jata (bav. schock s. Hau- 
fen, Menge) 

špant, spinta m. nezapečeno testo; 
spintasi qrah (bav, Spind, svn. 
spint, spindig) 

sprîtva  ž. špriklja 
starmáts štorkljati, togo hoditi, 

po vodi broditi 
štecal m. nizek škafek za umiva- 

nje (kn. stötzel) 



117 

stéran, stèrna m. močerad 
štador  m.  hišna kamra  (kn. stu- 

dore, stadorn;  bav. studori) 
šteha ž. medena rezina 
štahama   adv.  takoj,  nemudoma 

(prim. bav. stichmässig = heftig, 
Schmeller IL 724) 

sta ql ata brcati z nogama; staqláva 
s. otrok, ki brca 

stil klic govedu, da gre nazaj 
štucla ž. priimek lahkoživi ženski 

(s kratkim krilom) 
súqnata   izliti   z  zamahom;   vodò 

šuqna za škafa 
švatata z roko potipati; pušvatata 
svfqla   ž.   priimek   lahkomiselni, 

nemirni ženski 

Ta adv. tja; ta in tema tukaj; tàm 
in tarna; tadlè, thora, townè, tan- 
tre, tód; tà, dowtèj in dowtì, ta- 
dóva; hortèj, hortì, tahóra, tovàn 
in vanta, tantàr; tòta, tótej 

taberna ž. gostilna 
táj adv. torej; pa pojdà táj; qadr 

táj bo šest vûra; nareda taqa al 
pa qáqr táj 

tâjqasl kletvica (nem. evfemizem 
za Teufel ; kn. taixal, bav. 
Deixl) 

talaban m. teleban; adj. zataléban 
t a 1 ê q a t a, tudi tolëqata kotatl ; 

zataléqata 
tan cats  naglo prestopicati 
t a ñ á t • z muko rezati (s topim 

nožem);  dolgočasno besedičiti 
tarbàn m., tërba ž. priimek ne- 

rodnemu človeku (svn. dörper, 
törper „Bauer, bäuerisch roher 
Mensch, Tölpel" pomešano s slov. 
teleban) 

taréqata, tudi taréqata, taríqata 
besedičiti, govoričiti; taráña ž., 
taréqowc m.; taréqine s.; Če se 
ženske dolžijo obrekljivosti, se 
reče porogljivo: vaša taráña pa 
naši' taráña taráña nahâna 

tarqata bloditi, brez smotra okoli 
hoditi;   uqüla   tarqâ   pa   trapâ; 

qna bóm tqájbárta tovàn tar- 
qâva; tarqâ za décvo; zatarqáta 
se zaleteti se kam; tarqác •., 
tarqáña ž. omejen človek, ki 
okoli blodi (kn. targgeln tau- 
meln, stolpern;  bav. târkln) 

t as ata tesati; besedičiti; tasáña ž. 
Človek, ki brez zveze besedici 
(tudi tésva ž.); tésva ž. sekira za 
dolbenje korita 

t â š q a ž. darilo botrov otrokom 
za veliko noč (sartal, sádje in dr.) 

tátrman m. lesen vodnjak; zvrtan 
panj za studenec (kn. tàttermann; 
o izvoru besede gl. j. Janko Ča- 
sopis pro mod. fil. XV. 203 si.) 

tavúzata žvečiti; tavuzlï •., ta- 
vüzla ž. 

tažata  tešiti; putaŽata 
tebah m. konjska nadušljivost ; 

tebašan adj. nadušljiv (konj) (kn. 
töbik, bav. töbig, svn. töbic 
rasend, toll, schwindsüchtig; kn. 
tobe ž. Dampf, Pferdekrankheit) 

téma adv. tukaj; ta adv. tu 
tepah, tudi tepah m. trikot strehe 

ob konceh slemena 
tamračan  adj. mračen 
tjlbötl tudi ïbotl ali übötl klic 

konju, da gre desno 
tlûca ž., tlûcï •. = talé, tëlica 
to h ñata nosljati; tohñác •., toh- 

ñáña ž. 
toj dà adv. = sevîda 
tôqï m. kladivo na dolgem držaju 

za kamenje tolči 
toléqata  gl. talëqata 
toraq m. torek; u tore jutra, u 

tora vacar; tudi u srîde (četfte, 
péte, sabote, pundîle) jutra 

tôwqa ž. sekira 
tozan den uradni dan pri sodišču 

(nekdaj na graščini) 
t o ž 1 ô w, tožliva adj. nagnjen k pri- 

toževanju, le nos ti 
trácata nagajati (kn, tratzen 

reizen, necken) 
t r â h a t a pripekati ; mané tráha ; 

tó ha tráha;  donas tráha (prim. 
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betragen,    träge    verdrießen 
Schmeller I. 657) 

trahînata z jezo zibati, sem in tja 
nositi 

trántara ž. priimek leni, neokretni 
ženski 

tràsq ••, natresk 
trbòs  m.  opojna pijača;  mêd  se 

sqüha pa z iyáñam  pumiŠa;  na 
trbòs ¡età na popivanje trbosà iti 

trbosànta štrbunkniti 
trëwnà jama = terična jama 
trqàl  m. hlod;  tfqlëj m. 
trnêhal   m.   priimek   neumnemu, 

Čokastemu človeku (najbrž iz kn. 
der nêgl,  nîgl;  negi pomeni 
majhnega, debelega, tudi pokve- 
čenega otroka) 

trobàlata  težko  nesti;   (qòn)tra- 
bànt   so  wëâsa   trobàlala;  záqal 
je qûmej zatrobálu 

tród m. kolika; tród vóma cavëqa, 
da se pu tlih vàia pa na pumájte 
wpîje; vodà je trodovítna, iyáñe 
pa tród morí 

trójdara  =  trola,  lola ž. lahko- 
živa ženska 

trota  mora ž.  prim. kn. trûta, 
svn.   t r u t e ;   pri   Schmellerju   I. 
649   mara   truta;   svn.   mare 
Nachtalp; ags. märe incuba 

tfš,   trša   m.  grmiček;   v  strmina 
mòre wsäj qàq trsôwje stata, da 
se p vas qna diva 

tfšata trditi, zatrjevati 
trûcata = žühats moledovati, pro- 

siti, vsiljivo zahtevati 
tuje  prim.  adv.  toliko;  on še za 

tuje  qni  q pa ñahów brátr;  za 
túje   q  ta  ••  jès  tuda  biva   (iz 
••-d'e) 

túqa   ž.  Tücke;   putüqñan  covàq 
(svn. tucke) 

túlava ž. odpadki preje 
tûlcqata, utûlcqata obtolči 
t üm p as t   adj.  top   (kn. t u rape t 

abgestumpft iz slov. tçpb je bilo 
znova izposojeno) 

tûr m. tvor 

tû ti m.,  tuta ž. cu cel j 
tvâcï m., počasen, len Človek 

Ubalità prevaliti; uballta se pasti 
ubédan, ubéna adj. noben 
ubîcvata obljubljati, pretiti, gro- 

ziti 
ubîrmata birma ti; na tepsti 
ubrâmance ž. mn. naramnice 
ubrézan  utròq poreden otrok 
ubrláta  gl. brláta 
ubûd  m. obod 
ucà, tudi owcà ž. ovca; dbî ucà, 

tri ucê, pêt uvêc 
uËabata gl. Čabata 
ucáwlata se qohà izzivati koga 

(k vzkliku kn. cahî) 
udâta se omožiti se; anà sastra 

se je udáva na hišo, hûna pa na 
rocé 

udënïta šivanco udeti; udívata 
udnêsqvata odlagati, odnašati 
udûp  m. olupek 
u han ita, uhénam se izogniti, od- 

makniti se; u hîn va ta se 
uhlädata ogledati, skrbeti; uhlé- 

dane hñfle ; dora uhlédana za v ina 
u h r à d m, ograja, kamor je na pla- 

nini živina črez noč zaprta; uhràc 
m. enakšna ograja za ovce 

uhûzata  gl. hûzata 
u h • ë n T t à ogreniti ; na vso moč 

udariti 
u h rib a ta sneg s strehe ogrebsti; 

uhrîbanaq m. snežen plaz s strehe 
uqlè  adv. okoli 
uqrénltà se st rdi ti se ; vûj se 

uqréne 
umàh jomà je dava omahnil je 

(zgubil ravnotežje) 
u ma vè s. omelo; umawcè 
umahváta, umahûjam se obo- 

tavljati se 
umîsama = umîs adv. vmes 
u mû lan adj. medel, omuljen 
upaš, -à m. ograjena redka hosta 
usabnïta, usëbne upogniti; usîb- 

vata; usîbje s, grmičje 
uitëlata qohà = ucédata (utroqà) 
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uštetats  se  ustaviti  se;  qóñ  se 
ušteta,   covàq   se   pa   pudóñqa 
(kn. stötig widerspenstig; stöt 
haben) 

ustréqu, ustréqva adj. neubogljiv, 
poreden 

ustrît  adv. vštric 
utàp, utëpa m.  otep, skop {velik 

snop) 
utéhnata   čas   imeti;   je   utéhnu, 

samü  votù  qní;  al  utéhna  pre- 
mârnavat al pa nàq 

u 11 i č •   qoha   natepsti,   pretepsti ; 
utliča ha, sáj qní tvoj brátr 

utôtata  uničiti {k nem. tôt; kn. 
teatgn  töten, vernichten) 

• t r ó ta ts,   putrôtata:    utrocà   se 
utrôtïjg tako,  da  primejo  enega 
za roke in noge, ga zagugajo in 
spustijo;  sanase« putrôtijs hrá- 
blowcifiè   (prim.   nem.  trotten 
Schmeller I. 680) 

utûq m. oteklina 
utvésts, utvézam privezati; pojdà 

utvézat Ž9vfno; pas je utvêzan 
uzshnàta, uzîhnsm vzdigniti; uzí- 

hvata; prewzíhnu se je 
uzéwcan  adj. redek, zaželjen 
uži •• ata se zmočiti obleko v rosi, 

vodi 
užftan adj. požrešen; užftng pitg, 

jesta;  uzftnaq, uzrtníq m.,  užrt- 
níca ž.; užrtnija ž. požrešnost 

Vade ta,  vim   vedeti;   utrocà  nča 
vija hvale; dora sam jomà stûru, 
pa nča vi hvale 

vadita pražiti; puvadita móqo za 
žj-anče, žita za qofê 

vaha, vahe in  váje ž. sok;  slaba 
juha, zalito mleko (vlaga) 

vaha, vahe ž. Wage 
vahútata ~ vahvátg se gugaje se 

iti; se vahúta q ana zíbu; qolás 
vahvâ 

vajáta lajati 
vajnáts  majati se;   durs (vóqne) 

vajnâja;   hvânt  vajná  na  cavëqa 
(kn. wân, wânen  „wehen") 

vájsqatg vriščati, cviliti; vájsqme s. 
vâq, vâqa, pu vacà m. = dfča ž. 

žleb po zemlji, po katerem se 
goni les; vlak 

váqa, váqe au váce ž. košata veja, 
na katero se naloži seno (stelja), da 
se po strmini navzdol zvleče; vlaka 

vaqàt, vahtà •., tudi vahtä s. la- 
ket; dolžinska mera; p€t vahtí 

vângq adv. narahlo; vânaq vájets 
dfžata; qna dfžs nat tàq vánaq 
(svn. wane = wankel, schwan- 
kend, unbeständig) 

vata I ca ž. črna glinasta skleda za 
moko vadita; latvica 

vatnš mlin  m. vejaČa, vevnica 
vatváta, vatújam po vrhu žeti, 

da ostane dolgo strnje ; isto : 
puvrhváta 

va va ž. stranski rokav Drave (nem. 
laue „Lache") 

vê !  klic konju, da obstane 
veča ž. davek; večo pvačvata 
véhva ž. priimek okornemu člo- 

veku, zlasti če se pri hoji vahvâ; 
sam qòj tàq anà véhva (= slab 
v nogah); pjânc hré q pa nà vé- 
hva; adj. véhvast, zvéhvan; jahvà 
je véhvasta skrivljena, vegasta 

véha ž. vešča; bolehav, slaboten 
človek 

vëjnaq m. sesekana in z Ustjem 
posušena veja za krmo drobnici 

vëqla ž., vêqlï m. jokav otrok; 
véqatg 

vëntvata anwenden (kn. wentgn) 
vBrca ž. veverica 
ve'rîcqa ž. palica, s katero se prst 

(zemlja) z lemeža drega 
verija ž. lesen steber pri lesi 
vétsr, vatrà, na vëtrà, mn. vëtrà 

in vëtrÔva, vëtrôw 
vaháts se lagati se; vazniqa •• 

je pusvòw kljub obljubi ni pri- 
šel; važnija ž. laž 

véz'íñe s. darilo otroku za god 
vahréd ž. spomlad; z vihrëdg; na 

vihrad (prim. kn. enakšno tvorbo 
auswärt  m, pomlad) 
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v ahn ita uhniti, klofutnìti 
vînahta   ž. ran, Weihnachten 
virh  m, Weihrauch 
vìva ••• ž. lesena lopa t ka za moko 
voč = vočaš hočeš 
vol  klic volu, da obstane 
vôh, vôha,  u voza m. log, pašnik 

z redkim grmovjem 
volata veljati; volávan veljaven 
vósanca ž. gosenica 
vosac, voscà m. osât 
vóátaqa ž,  močna sekira  za ob- 

sekovanje vej (Asthacke) 
vòw, vovà mn. vola 
vôwsje  s.  jelševje;  vówsovac m. 

jelša; vówsave drvê 
vrâjmata se prigoditise; srečna, 

pa dora se vrâjmï tabe 
vožana ž. j užina, obed; vožanata 
vrîwna vodà vrela voda 
vrzel a = lésa ž. vrata v plotu 
v r q v á t •   tudi   brqvata   brbotati ; 

qròp vrqvâ qs vrëje; vodà vrqvà 
s tátrmana 

vu, vûva m. pivo, ol 
vührata wuchern; vûhru, vùhrava; 

sub st. vûhrnaq 
vuraq m. urok 
vüscowna ž.voskovina;vošcevina 

Zabîw  m. zabela; zabilato 
zâbu,   zâbva   m.  sir,  začinjen  s 

kumino,   poprom   (papriko) ;   gl, 
sqúta 

zacìnqata — zadrímata 
zâd adv. nazaj 
zadavàta, zadívam zadelati; ant- 

qáj  dni smo w hnivo zadavêla; 
zacoprati: pr žsvina je zadivana, 
da nča ji, da erqa 

zadéqata zapraviti 
zafaláqata    zapraviti,    napačno 

kaj narediti 
zafflata  zavihati 
z ah alata se zmotiti se; se je za- 

hábva  pa su  namëstà  cúqra  w 
qofè djâva 

zahodà adv. zgodaj, prezgodaj 
zahovêjan adj. trmast kot govedo 

zahfčan  adj.  z  debelim  vratom 
zahfčan q an bàq;  g!, hrčito 

zâjtre = jutre zjutrëj 
zaqânàta    malo   zaspati;    lahko 

umreti 
zaqlancáta se  gl. qvànq 
zaqúpata se zmotiti se pri kup- 

čiji; zaqúpu sam se na torn qóña; 
volé zaqúpata = háro data;  za- 
qàplënà volò 

zalìtata zastaretì; mòj dîw je za- 
lîtan 

zalëtéta   se    qomà    zameriti   se 
komu 

zanasàq gl. sanasàq 
zaličvata se zaletavati se 
zapënats    šrangati;    zapéñowca, 

zap?nine s. 
zapûnëne s. spomin 
zarëcà   se   zagovoriti   se   (opra- 

vičba:   se  še   fàrja  na  qáncalna 
zaračel);  zaobljubiti se, da česa 
ne   storim   (pregovor:   zaràcanâ 
qrúha  se  vëlce  máwzane  rîzeja) 

zarêdama  adv. zapored 
zarotïtà  g!, rotîtà 
zásaqa ž. svinjska mast z ocvirki 

(Zmàwc brez ocvirkov) 
zásam  m. zapah pri vratih 
zas tan adj.;  sam zastán, da qna 

mó dówha hodita; zastána vûra 
stalno vreme 

z ato wc m. tilnik 
zavočata   izdati;   noma   nča   za- 

voča 
zdána  duša verwünschte Seele 
zdîh m. vzdihovanje; smîh pa zdîh 

hre pu ldíh (je nalezljiv) 
zdft  qvâs škrbast, gluh klas 
zabnita zginiti; strašiva je zabníva; 

hlej da zîbnas! 
zasîqats se preplašiti se; qoñ se 

zasíqa 
zyânàta  kregati se,  hudovati se; 

je noréva pa zyanàva 
z y o 1 a n   adj.   podoben ;   sin   je   ti 

zj'olna âtëj; ta je tï z^olnà marna 
(zgolj) 

zyvâwzje, zvâwzje n. zglavje 



121 

zmàt, zmatà m. donos daril novo- 
poročencem na ženitovanju 

zmeče;    tudi    zmêtqe    ž.   množ. 
zmetki (Buttermilch); sàm mshqû 
zmédva, je válqa zmêtqu (1) v putra 
ustava (pri Celovcu: trëpine; Zg. 
Rož: matúda) 

zmsščats zmehčati; sadje zmsšči 
zmsščeta   besedo   prelomiti;    al 

zmsščiš, boš z/•••• pa zapadas, 
qàr na ñu daš 

zmlëzvà s. prvo mleko po teletu; 
sàr ud zmlëzvà 

zmfdan  adj. zgrbančen 
znâq  adv. vznak 
znôtsr m. od plota obdano polje 
znužje  s. vznožje 
zohnïtà   se    izogniti   se;    zohîn- 

vats  se 
zríqats  izrekati 
z uš t low,    zuštlava    adj.    sladko- 

sneden (kn. gs lu stan begierig; 
der gal ust Naschsucht) 

zvatrnêts izpuhteti; hâjst(špirit), 
qâfra zvatrní 

zvécera = zvečer 
z v ë d à,   tudi   zvéds   adv.   menda 

vendar; bo ja zvëdà prsòw (prim. 
stesi, vêdé „omnino") 

z vé rata se  ¡ztegovati se, polega- 
vati  drugim v napolje;  zvëra ž. 
Človek, ki se izteguje, zvera 

Zába ž. "žaba; kolika pri goveji 
živini: žaba napáde qrávo, da se 
vala pa stôqa 

žanstvo s. in ž. ženska 

zarêq adj. žaltav; zarêq pútr; 
zarqà zásaqa, zarqù mssû 

zâwzï m. počasen, slaboten človek 
ždets ždeti: ždi qáqr •• spâw; 

tëstû ždi, qs narâzsn lëti pa qna 
hostí 

zéhni'ñe, zéh'íñe m. žegnanje; darilo 
žetva, žetle žetev 
žsbrats  moliti;  zabrane s, 
ž I a d r á t • žlobudrati ; žladrana, 

žledra 
ž la p ata lokati; pàs žlapa (žleple); 

tàq žleplaš q an pàs 
žlapnsts, žlepnsm klofutniti; žle- 

prnca ž. klofuta 
zlémprqa ž. vratca na svinjaku, 

ki se navzgor odpirajo 
žlejfe ž. mn, koli na težke sani 

(svn. sleife Schlitten) 
žlšh, žliha m. drča v skali (svn. 

si ich  Spur, Glitschbahn) 
žonta Ž. močnik, gosta jed 
zöqäto dregati; žoq m. stopalo 

nogavice; zôqï m. zavaljen otrok 
žfčats cvrčati, režati; pas žrči; 

utròq žrči pa cvrči; tàq žrči q 
an sqlîdnaq 

žfv, zrvî ž. žrd (žrd vezano z vrv; 
v bàrw, rod. brli ž. je ista menjava 
med v in / kot v cérqow, cérqle) 

žuhats gl. trúcats 
zúl'íñq  m. žulj 
ž v â h t a ž. sorodstvo ; prav dalj- 

nemu sorodstvu se reče: anà 
žvahta za sedme župe; ud bra- 
tranca utroeä so še na prûvï 
zwâhta z màlïm strícam. 





Popravki 

Velika številka znači stran, mala zgoraj ali spodaj pa vrsto zgoraj ali spodaj 

•16 popravi ñíja v: niju — 10 ie bogatine: boriatine — lla rajale: 
rájale — 14• prtfdava: putfdava — 14iS prhode: prhodà — 26ao tú: tó — 
271B vedàva: vadàva — 31 • Céjqedèj: Cejqadèj — 316 •••: Hadu — 
32 IB vsema: vsíma — 35 • tama: tame — ••• qráfel: qráfal — 43? padè: 
páde — 43 • spazdòva: spazdéva — 45 1• utraqàm: utroqàm — 50* tirjata: 
tirjate — 51 • temfïnco : témfïnco — 52l8 zapurédoma : zarédama — 
548 hrobëjsa: hrobëjsa — 54IB Z deva: za deva — 56 6 bulEzen: bulizan — 
56' pa mòre: pa qna more — 5813 Mâzïja: Mâzïja — 59 IB vrsta se začne: 
ji — 60a pristavi na koncu vrste: je — 617: 6-/11. — 668 hoste: hoste 
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qtéra — 76*: 25-/7. — 7613 ahñéta: ahñéte — 79* máwzeno: máwzano — 
79,• tacé: taca - 80e_£, za-•••: zá-bila - 84,a: 16./10.; 84in: 23./11.; 
84••: 6711. — 85": 21./12.; 85•: 17./3. — SS13: 8./6. - 88„ Spindel: 
špindal — 911B: 16./10. — 916 lédrast: lédrasta — 948 silowja: silowje — 
9616 pripiši na koncu vrste: má. 
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Skopsko naučno druïtvo, Skoplje: Glasnik Skopskog nauć. društva. XV—XVI. 1936. — Zbor- 
nik za moriju Južne Srbije i susednih oblasti. I. 1936. 

Znanstveno društvo za humanistične vede, Ljubljana; Razprave. 12. Ocvirk A., Teorija pri- 
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mission. Berlin 1937. — Germania. XX, 4; XXL 1—4. Berlin 1936—1937. 
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1937. — Prevodi iz svetovne književnosti. 21. Cervantes M. de. Bistroumni plemič don 
Kihot iz Mance. 4. knj.  1937. — Seliškar T., Pesmi pričakovanja.  1937. 

Etnografski  muzej,  Beograd:  Glasnik  Etnografskog  muzeja.  XI.   1936.  —  Posebna  izdanja. 
6. Prilozi proučavanju nase narodne  keramike. 1936. 

Etnografski muzej, Zagreb: Fra nič I. T., Reorgauizovani Etnografski muzej • Zagrebu. Beo- 
grad 1936.  — Vjesnik  Etnografskog muzeja.  I.—III.  Beograd  (Zagreb)  1935—1937.  — 
Posebna izdanja. I. Franič I. T., Hrvatsko Primorje.  I.  1937. 

Naukove tovarištvo ¡meni Sevčenka, Lviv: Praci geograficnoï koinisiï. I. 1935. 
Polskie towarzystwo  historyezne, Lwow:  Kwartalnik  historyczny. L, 1—i; LI,  1—2.  1936— 

1937. — Wiadomosci  historyczno-dydaktyczne.  IV,  1—4;  V,  1—2.  1936-1937. 
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Prnce Komisji  Ilistorycznej.  I,  1—1;  II,  1—5i  III,  1—2;  IV;  V¡   VI;  VIII,  5;  IX,  1. 
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1936. — Roczniki. V. 1936. 

Slovansky  ustav, Praba:  Carpatica. I - a.  1936. 
Historischer Verein für Steiermark, Graz: Beiträge zur Erforschung steir. G e schichte que Hen. 

43. Lang A-, Die Salzburger Lehen in Steiermark bis 1520. 1937. — Zeitschrift des Hi et or. 
Vereines... 30. 1936. 

Archaeologiai értesitS. XLVIII—XLIX. Budapest 1936. — Archivum Europee Centro-orient a lis. 
II, 1—i; III, 1—3. Budapest 1936"—1937. — Atti dell'Accademia scientifica Ve neto-Tren ti nò- 
Istriana. Ser. •, vol. XXV. Padova 1935. — Barlú J., Prinosi slovenskim nazivima bilja. 
Zagreb 1937. — Bratislava. X, 3—5. Bratislava 1936. — Cas. XXXI, 1—10; XXXII, 1—2. 
Ljubljana 1936—1937. — Časopis ceekosloyenskycu knihovnikù. XV, 3—6; XVI, 1—2. Praha 
1936—1937. — Časopis Matice Moravske. LX, 1—1; LXI, 1—2. V Brnč 1936—1937. — Coso- 



pis Národního musca. CX. V Praze 1936. — Časopis VI a sten eck ih o spolku musejmho • 
Olomouci. L. Olomouc 1937. — Cesky Časopis lu s tori ck •. XLII, 3—4¡ XLIII, 1—2. Praha 
1936—1937. — Jugoslovenaki i • tori ski časopis. II, 1—i. Beograd 1936. — Dolgozatok. XII, 
1—2. Szeged 1936. — Dom in svet. Nova knjiga. IV, 7—10¡ V, 1—2. Ljubljana 1936—1937. 
— Druîtvo av. Save. 47. Spomenica 1886—1936. Beograd 1936. — Centraljnaja Evropa. IX, 
5—6; X, 1—5. Praga 1936—1937. — Süd ost deutsch e Forschungen. •. München 1937. — 
Fundbericbte aus Österreich. II, 3. Wien 1937. — Gajret. XVII, 10—12; XVIII, 1—14. Sara- 
jevo 1936—1937. — Glasnik heraldike. I, 1—3. Zagreb 1937. — Glasnik Muzejskega društva 
za Slovenijo. XVII; XVIII, 1—2. Ljubljana 1936—1937. — Glasnik Zemaljskog muzeja u 
Bosni i Hercegovini. XLVIII. 1—2. Sarajevo 1936. — Chmelar J., Lea minorités nationales 
en Europe centrale. Prague 1937. — Bonner Jahrbücher. 140—141. 2. T. Darmstadt 1937. — 
Prekmursko knjižnica. I. Zelko  I., Miklol Kuzmič.  Novak V., Franc  Ivanóczy. Sobota 1937, 
— Kranjec S., Med Napoleonom in Leninom. Ljubljana 1937, — Kronika alovenskih mest. 
III, 3_i, Ljubljana 1936. — Letopis Matice Srpske. 344—316. Novi Sad 1935—1936. — 
Ljubljanski škofijski Hat. LXXIII, 10; LXXIV, 1—10. Ljubljana 1936—1937. — Lončar D-, 
Dr. Janko Sernec. Ljubljana 1937. — Lud. Serja II, tom XII, 1—i. Lwów 1933. — Matica 
rada. L 1—5. Beograd 1937. — Mentor. XXIV, 3—10; XXV, 1—4. Ljubljana 1936—1937. — 
Misel in delo. II, 6—12; III, 1—11. Ljubljena 1936—1937. — Mitteilungen der Gesellschaft 
für Salzburger Landeskunde. LXXVI; LXXVII. Salzburg 1936—1937. — Napredak. XI, 
11—12} XII, 1—11. Sarajevo 1936—1937. — Novitatcs Musei Saraicvoensia. 13. Sergejevakij 
D„ Aquae S... bei Sarajevo. Sarajevo 1936. — Numismatika. •—IV. Zagreb 1936. — Pavi- 
ćević M. M., Crnogorski humor i šala. Zagreb 1931. — Pavićević M. M, Narodne pikanterije 
iz Jugoslavije. [Zagreb 1937.] — Orient alia Christiana periodica. I—II. Roma 1935—1936. — 
Popotnik. LVIII, 3—10; LIX, 1—2. Ljubljana 1936—1937. — Slovenski pravnik. L, 11—12; 
LI, 1—12. Ljubljana 1936—1937. — Južni pregled. X, 10—12; XI, 1—11. Skoplje 1936—1937. 
— Strani pregled. VI, 1—1. Beograd 1935. — Umetnički pregled. I, 1—2. Beograd 1937. — 
Slovansky píehled. XXVIIL 8—10; XXIX, 1—9. Praha 1936—1937. — Prijatelj I., Borba 
za individualnost slovenskega književnega jezika v letih 1848—1857. V Ljubljani 1937. — 
Prilozi proučavanju narodne poezije. III, 2; IV, 1. Beograd 1936—1937. — Prilozi sa knji- 
ževnost, jezik, ¡storiju i folklor. XVI, 2; XVIL'l. Beograd 1936—1937. — Sokolska proaveta. 
VI, 1—10. Beograd 1936. — Razstava slovenskega novinarstva v Ljubljani, Ljuhljana 1937. 
— Nova revija. XV, 5—6; XVI, 1—5. Makarska 1936—1937. — Če sk osi o vensko-j ih o slovanska 
revue. VI, 6—10; VII, 1—6. Praha 1936—1937. — Revue des études slaves. XVI, 1—1. Paris 
1936. — Rozprawy hiatoryczne. XVI. Warszawa 1936. — Ruch slowianski. S. IL R. I, 1—3; 
H,  1—10.  Lwów  1936—1937.  —  Sbornik  Matice  Slovcnakej.  XIV,  2—4.  Turc.   Sv.  Martin 
1936. — Slavia. XIV, 1—1. Praga 1936—1937. — Slovo. 1—3. Lviv 1936—1937. — Sodob- 
nos t. IV, 10—12; V, 1—10. Ljubljana 1936—1937. — Spomenica varaždinske gimnazije. 
1636—1936. Varaždin 1937. — Narodna starina. 33. Zagreb 1937. — Starinar. III. ser. X—XI; 
XII. Beograd 1936—1937. — Stele F., Monumenta artis slovenicae. II, 1—6. Ljubljana 1937. 
— Stimmen aus dem Südosten. I, 1—2. München 1937. — Sudeta. XII, 2, '4; XIII, 1—1. 
Reichenberg 1936—1937. — Slovenski učitelj. XXXVII, 11—12; XXXVIII, 1—12. Ljubljana 
1936—1937. — Vasi szcmle. Ili, 5—6; IV, 1—6. Sombathely 1936—1937. — Vatovec F., 
140 let slovenske žurnalistike. Maribor 1937. — Bogoslovni vestnik. XVI, 4; XVII, 1—3. 
Ljubljana 1936—1937. — Geografski vestnik. XII—XIII. Ljubljana 1937. — Národopisny 
vćstnik ccskoslovansky. XXVII—XXVIII. Praha 1934—1936. — Planinski veatnik. XXXVI, 
10—12; XXXVII, 1—11. Ljubljana 1936—1937. — Ribiško-lov ski vestnik. III, 11—12; .IV, 
1—10. Ljubljana 1936—1937. — ZdravniBki vestnik. VIII, 8—12; IX, 1—9. Ljubljana 1936— 
1937. — Franjevački vijesnik. XLIII, 11—12; XLIV, 1—12. Beograd 1936—1937. — Vjesnik 
Hrv. arheološkoga društva. XVI. Zagreb 1935. — Vjesnik kr.'drž. arkiva u Zagrebu. VII. 
Zagreb 1937. — Vrela i prinosa. VI; VII. Sarajevo 1936—1937. — Wydawnictwa Muzeum 
Šla^kiego w Katowicach. Dzial I. Tom VI. Malicki L., Zar y s kultury moterjalnej górali 
slqskich. Katowice 1936. — Zapisi. XVI, 6. Cetinje 1936. — Zbornik za umetnostno zgodo- 
vino. XIII. Ljubljana 1936. — Wiener Zeitschrift für Volkskunde. XLI, 5—6; XLII, 1—6. 
Wien 1936—1937. — Numismatické zprávy. 14; IV, 1—5. Praha 1936—1937. — Ljuhljanslci 
zvon. LVI, 11—12; LVII, 1—10. Ljubljana 1936—1937. — Zena in dom. VII, 11—12; VIIL 
1—12.  Ljubljana  1936—1937. 
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